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	Animus cítil, jak se jeho hostiteli napínají svaly, když zvedal Detlefa, připraven svrhnout ho navždy z jeviště, aby si zlámal páteř na řadách křesel v přízemí.

	Pak Reinhardtovi vrazila do hrudníku dělová koule, až se zapotácel a Detlefa pustil.

	Dívka, která vystřelila na řetězu ze tmy, se kutálela po jevišti jako akrobat a mrštně vstávala. Měla vytažené zuby a drápy.

	To bylo dokonalé. Animus mohl dokončit svůj úkol. Detlef i Genevieve tu byli oba.

	Upírka se na Reinhardta vrhla, ale narazila na jeho pěsti, které dokázaly ublížit i jí. Reinhardt byl silný, ale s Animem v mysli byl nadčlověk. Odhodil ji přes jeviště.

	Pak vzplála světla.

	Animus se vrhl na Genevieve a vrazil jí koleno do břicha. Reinhardtovy ruce jí sevřely hlavu.

	Upíra může zabít jen stříbro, oheň nebo kůl do srdce. Ale utržená hlava mu na zdraví také nepřidá…
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	„Teď když přišel o svou lásku, zmocnil se ho smutek

	tak hořký, že by ode všeho nejraději utek’

	a sám do lesa širého se navždy uchýlil,

	však jeho zem ho zavolala a on ji zklamat nemohl…“

	

	Tom Blackburn a George Bruns
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	Kdysi míval jméno, ale léta je neslyšel vyslovit. Někdy bylo obtížné si vzpomenout, jaké bylo. I on sám o sobě přemýšlel jako o Démonovi propadla. Když se o něm odvažovali mluvit členové souboru Vargra Breughela, nazývali ho svým duchem.

	V téhle budově strašil už dost let, takže znal její tajné cestičky. Poté co nechal odskočit západku na tajných padacích dveřích, spustil se do lóže sedm, nejdřív visel na silných chapadlech, a pak dopadl posledních několik palců na koberec. Dnes večer byla premiéra Podivného případu Dr. Zhiekhilla a pana Chaida od kislevského dramatika V. I. Tjodorova, nyní v adaptaci Detlefa Siercka, génia působícího v souboru Vargra Breughela.

	Démon propadla znal Tjodorovovo otřepané melodrama z dřívějších překladů, a tak uvažoval, jak se Detlefovi podaří vrátit mu život. Zajímal se o zkoušky, zejména o pokroky své chráněnky Evy Savinienové, ale úmyslně se až do dnešního večera na hru nepodíval. Až spadne opona po pátém jednání, duch se rozhodne, jestli této hře dá své požehnání nebo ji prokleje.

	Byl znám jako stálý a neplatící uživatel lóže sedm. Byl vzýván, ať už se inscenace dařila, nebo nedařila. Úspěch Frašky v mlze byl přičítán jeho souhlasu s touto komedií a ničivá řada nehod provázejících nikdy neuvedenou hru Manfreda von Diehl Podivný květ padala také na jeho hlavu. Někteří ho zahlédli a mnozí si to alespoň představovali. Divadlo bez ducha není pořádné divadlo. Vždy tu byli staří jevištní pracovníci a herci, kteří dychtivě vyprávěli příběhy, jimiž děsili mladé sboristky a učně, kteří procházeli Pamětním divadlem Vargra Breughela.

	Dokonce i Detlef Sierck, ředitel a herec souboru Vargra Breughela, o něm občas mluvil se zalíbením a pokračoval ve zvyku předchozích ředitelů nabízet mu místo v lóži sedm při premiéře jakékoli hry.

	Ve skutečnosti se pro ducha poté, co Detlef divadlo převzal, mnoho věcí zlepšilo. Když divadlo patřilo Shallyiným milovaným a specializovalo se na málo navštěvovaná, ale povznášející náboženská dramata, představovaly oběti kadidlo a živé kůzle. Nyní oběti odrážely mnohem pozemštější, lidovější přístup, a tak se skládaly z velké mísy masa a zeleniny připravené zručným kuchařem souboru, spolu s několika lahvemi bretonského vína.

	Démon propadla uvažoval, jestli Detlef Sierck instinktivně pochopil, že jeho potřeby jsou potřebami spíše fyzické bytosti než nehmotného ducha.

	Jíst bez rukou bylo obtížné, ale za ta léta byl donucen zvyknout si na okruží svalnatých výrůstků, a tak byl schopen dávat si sousta z podnosu přímo do zobákovitého ústního otvoru téměř obratně. Rychlým stiskem odzátkoval první láhev a hltavě upíjel vynikající víno, které muselo být uskladněno někdy kolem roku, kdy se narodil. Tu myšlenku zaplašil – bývalý život se mu teď zdál ještě méně skutečný než hry, které se tu předváděly každý večer. Usadil své mohutné tělo do pelechu z rozbitých židlí a polštářů upraveného na jeho velikost a čekal, až půjde opona nahoru. Cítil vzrušení davu z premiéry, z temnoty v lóži sedm viděl třpyt hedvábí a šperků dole. Premiéra Detlefa Siercka byla v Altdorfu příležitostí, kdy mohl dvůr vyrazit v plné nádheře.

	Démon propadla zcela chápal, že se císař nezúčastnil osobně – zážitky v pevnosti Drachenfels znechutily Karlu Franzovi divadlo všeobecně a hry Detlefa Siercka obzvlášť – ale císařskou lóži obsadil princ Luitpold. Přijdou mnohé nejvznešenější a nejpřednější osoby Císařství, aby viděly hru a zároveň byly viděny. Kritici seděli v rohu s naostřenými brky a připravenými kalamáři. Přední řady obsadili bohatí obchodníci, kteří vzhlíželi ke shromážděným dvořanům a aristokratům na balkoně. Ti se zase dívali na příbuzné císaře v soukromých lóžích.

	Uctivá bouře potlesku přivítala orchestr, který pod vedením dirigenta Felixe Hubermanna spustil císařskou národní hymnu ‚Sláva rodu Druhého Wilhelma‘. Duch odolal pokušení zaplácat svými výrůstky v parodické nápodobě potlesku. V císařské lóži se objevil budoucí císař a vlídně přijímal obdiv svých budoucích poddaných. Princ Luitpold byl hezký chlapec, z něhož se stával hezký mladík. Jeho společnice tohoto večera byla také hezká, i když Démon propadla věděl, že není mladá. Genevieve Dieudonné, oblečená mnohem prostěji než Luitpold uvězněný v brokátu a krajkách, vypadala asi jako šestnáctileté děvče, ale bylo obecně známo, že milenka Detlefa Siercka má ve skutečnosti šest set šedesát osm let.

	Hrdinka Císařství byla poněkud v rozpacích. Bylo vidět, že se v císařské společnosti necítí úplně dobře, a tak se snažila držet ve stínu, zatímco princ kynul davům. Duch zachytil přes hlediště rudý záblesk očí. Uvažoval, jestli její noční vidění dokáže proniknout temnotou, jež mu prýštila z každého póru jako inkoust chobotnice. Pokud upíří dívka něco zahlédla, nedala to nijak najevo. Patrně byla příliš nervózní ze svého postavení, než aby mu věnovala pozornost. Ať už byla hrdinkou, nebo ne, pozice upíra v lidské společnosti je ošidná. Až příliš mnoho lidí si vzpomínalo na staletí, kdy Kislev trpěl pod krutovládou carevny Katariny.

	V princově společnosti byl i Mornan Tybalt, kurátor císařské účetní kanceláře, který se na toto místo vypracoval vlastní pílí. Byl tu také hrabě Rudiger von Unheimlich, necitelný a mocný příznivec Ligy Karla Franze a obránce aristokratických privilegií až za hrob. Bylo známo, že se ti dva vášnivě nenávidí. Kariérista Tybalt odvážně věřil, že schopnosti a intelekt jsou důležitější kvalifikací pro vysokou funkci než původ, rodokmen a titul, zatímco čistokrevný lovec von Unheimlich tvrdil, že Tybaltova politika přinesla Císařství jen nepokoje a sociální otřesy. Démon propadla předpokládal, že ani kancléř, ani hrabě hru nebudou příliš vnímat, protože se budou užírat císařským požadavkem fyzicky nenapadnout toho druhého během večera.

	Všichni se ztišili a princ se posadil. Hra mohla začít Duch se usadil lépe a zaměřil pozornost na stoupající oponu. Za rudým sametem byla tma. Hubermann zvedl ke rtům flétnu a zahrál podivnou melodii ve vysoké tónině. Pak vzplála světla na rampě a publikum se přeneslo do jiného století, jiné země.

	Děj Dr. Zhiekhilla a pana Chaida byl umístěn do předkatarinského Kislevu. Vystupoval v něm pokorný Shallyin kněz, který se pod vlivem magického lektvaru mění v úplně jinou osobnost, génia zla. V první scéně diskutuje Zhiekhill o dobru a zlu se svým bratrem filozofem, zatímco chrám stále víc a víc obklopuje temnota a plíží se mezi jeho okázalé sloupy.

	Bylo snadné pochopit, co na Tjodorovově příběhu přitahovalo Detlefa Siercka, který hru přepracoval a také v ní hrál. Ta dvojrole byla výzvou, jakou herec nikdy dřív nepřijal. Téma očividně zapadalo do děsivé nálady, jaká se v poslední době vplížila do Detlefových prací. I v komedii Fraška v mlze se našel prostor pro skřítka podřezávajícího hrdlo a hodně se mluvilo o pokrytectví rádoby dobrých lidí. Kritikové vystopovali Detlefovu posedlost temnotou až ke známé přerušené premiéře jeho hry Drachenfels, během níž herec bojoval a přemohl nikoli jevištní nestvůru, ale samotného Velkého čaroděje, Constanta Drachenfelse. Detlef tento zážitek zmínil v Oswaldově zradě, v níž hrál roli posedlého Laszla Löwensteina; nyní se vracel k této vnitřní ráně a znovu se zabýval tématem dvojakosti, zrady a existence obludného světa pod povrchem světa obyčejného.

	Když bratr odešel, Zhiekhill se zamkl v kapli a poskakoval kolem bublajících tekutin, které míchal dohromady, aby vytvořil lektvar. Detlef se rozhodl poněkud oddálit očekávané, a tak hrál tuto scénu s komickým nádechem, jako by si Zhiekhill nebyl přesně vědom toho, co dělá. V nedávných Detlefových pracích se jeho pohled na zlo měnil, jako by začínal věřit, že to není vnější záležitost, jako když Drachenfels uchvátil Löwensteinovo tělo, ale že tato rakovina pochází zevnitř, jako zrada tvořící se v Oswaldově srdci nebo vražedný, chlípný, záludný Chaid, snažící se uniknout mimo hranice omezující zbožného, srdečného, laskavého Zhiekhilla.

	Na jevišti byl lektvar už připraven. Detlef v roli Zhiekhilla jej vypil a Hubermannova tajuplná melodie ilustrovala, jak magie začíná působit. Dr. Zhiekhill a pan Chaid nutil Démona propadla zvažovat věci, na něž by raději zapomněl. Zatímco Detlef, jako představitel pana Chaida, předváděl příslušný díl mistrovské jevištní magie a křivil obličej, aby naznačil bolestivou transformaci, vzpomněl si na své dřívější tělo a Tzeentchem způsobené změny, jež ho pomalu ovládly. Když se ve chvíli, kdy Detlef jako Chaid zaškrtí Zhiekhillova bratra, stáhne monstrum zpět do kněze a před filozofem se objeví pokořený a roztřesený Zhiekhill, duch si náhle uvědomil, že jemu se tohle nikdy nestane. Zhiekhill a Chaid mohli spolu bojovat navždy a žádný z nich by nad tím druhým nezískal úplnou kontrolu, ale on je nadobro a navždy Démonem propadla. Nikdy se nepromění zpět ve své staré já.

	Pak ho drama znovu uchvátilo, takže zapomněl na vlastní myšlenky; Detlefovo převyprávění příběhu si vynutilo jeho plnou pozornost. V Tjodorovově příběhu jsou dvě tváře protagonisty charakterizovány dvěma ženami, které jsou s nimi spojeny – Zhiekhill se svou ctnostnou manželkou a Chaid s nestoudnou pouliční běhnou. Detlef to považoval za vyčpělé klišé a nahradil škrobené postavy lidskými bytostmi.

	Sonja Zhiekhillová, kterou hrála Ilona Horvathová, byla neklidná, vášnivá žena. Manžel ji nudí, a tak si najde jako milence mladého kozáka. Navíc je proti své vůli přitahována k zvrácenému a nebezpečnému panu Chaidovi. Zato prostitutku Nitu hrála Eva Savinienová jako ztracené dítě, které ochotně snáší Chaidovo brutální chování, neboť tento netvor je jediný, kdo mu věnuje alespoň nějakou pozornost.

	Při scéně vraždy publikum lapalo po dechu a duch věděl, že Detlef nechá kvůli zvýšení poptávky po vstupenkách rozhlásit, že dámy po tuctech omdlévaly. Přestože Detlefův Chaid mohl být jevištním triumfem, nejčistším zobrazením zla, které kdy kdo viděl, objevem hry byla tragická Nita Evy Savinienové. Ve Frašce v mlze Eva dostala a ztvárnila nejnudnější roli – poctivou služtičku – takže toto byla její první příležitost, kdy mohli vyniknout v něčem, jako je hlavní role. Při Evině vynikajícím výkonu se duchovi zpotil hrudník pýchou, jelikož se o ni v současnosti nesmírně zajímal.

	Všiml si jí, když poprvé přišla do souboru, a snažil se jí pomoci v kariéře. Evin triumf byl i jeho triumfem. Její Nita docela zastínila hrdinku Ilony Horvathové uvedenou na plakátu mnohem výš. Démon propadla uvažoval, jestli při psaní této role do ní Detlef nevčlenil něco z Genevieve Dieudonné.

	Scéna představovala pelech hluboko pod Shallyiným chrámem, kde se Chaid usadil a právě se snažil zbavit Nity. Už dřív si tu domluvil schůzku se Sonjou ve víře, že svedení ženy, kterou dosud považoval za ctnostnou, bude znamenat jeho naprostý triumf nad Zhiekhillovou polovinou duše. Hádka, která vedla k vraždě, se týkala naprosté malichernosti – bot, bez nichž Nita odmítá odejít do zasněžených kislevských ulic. Postupně do Nitiných stížností vniká trocha odvahy, až se poprvé pokusí postavit svému surovému ochránci. Nakonec, téměř jako dodatečný nápad, Chaid srazí dívku železnou rukavicí. Uder dopadne tak tvrdě, že jí z hlavy vytryskne proud krve jako šťáva z vymačkávaného pomeranče.

	Vystříkla divadelní krev.

	Pak přišlo vyvrcholení, kdy mladý kislevský kozák, kterého hrál atletický a dynamický Reinhardt Jessner, vystopoval Chaida podle jeho dřívějších zločinů, vrazil do brlohu toho zloducha v doprovodu Zhiekhillovy ženy a bratra a skoncoval s tímto netvorem v souboji na meče. Démon propadla viděl souboj Detlefa s Reinhardtem už dřív, při vyvrcholení hry Oswaldova zrada, ale tohle byla mnohem působivější podívaná. Souboj natolik přesahoval divadelní představení, že mezi nimi muselo existovat nějaké nepřátelství. Mimo jeviště byl Reinhardt ženatý s Ilonou Horvathovou, jejíhož milence hrál Detlef ve třech posledních inscenacích. Reinhardta také oslavovali jako nový idol odpoledních přestavení. Jeho přitažlivost pro altdorfské mladé ženy rostla, zatímco přitažlivost jeho geniálního zaměstnavatele se poněkud zmenšovala; zmenšování se však netýkalo Detlefova břicha po letech dobrého jídla a lepšího vína.

	Detlef a Reinhardt bojovali jako Chaid a kozák, sekali do sebe, až měli obličeje plné krvavých šrámů a z rekvizit na jevišti zbyly jen trosky. Rozseknutý závěs odhalil spěšně ukrytou mrtvolu Nity a Sonja Zhiekhillová omdlela švagrovi v náručí. Publikum ani nedýchalo. V Tjodorovově originálu byl Chaid poražen, když se Zhiekhillovi nakonec podaří prosadit, takže netvor upustí meč. Chaid nabodnutý na kozákův meč se před smrtí promění zpět v Zhiekhilla a pronese poslední monolog o tom, že dostal ponaučení, aby se smrtelníci nepletli do záležitostí bohů. Detlef to celé změnil. V okamžiku, kdy začínala proměna, kozák zasadí smrtící úder, ale Chaid jej vykryje vražednou rukavicí a rozdrtí mladému hrdinovi hrdlo.

	Publikum bylo tímto neočekávaným vývojem šokováno. Milence své ženy zabil Zhiekhill, nikoli Chaid. Tolik nebyl příběh o rozporech dobra a zla v lidské duši, ale příběh o zlu, které přemohlo dobro. Během třetího jednání si duch uvědomil, že Detlef stírá rozdíl mezi Zhiekhillem a Chaidem. Nyní, na konci, byli nerozlišitelní. Už nepotřeboval lektvar. Jako poslední krutý tah dá Zhiekhill svůj zakrvácený meč manželce, o jejíž zkaženosti se přesvědčil, a povzbuzuje ji, aby okusila požitek ze zla tím, že zabije Zhiekhillova bratra. Sonja nepotřebuje lektvar, aby uvolnila monstrum skryté v sobě, a souhlasí. Když už jsou všude kolem jen mrtvoly, vezme Zhiekhill svou ženu do Chaidovy postele a spadne opona.

	Dlouhou chvíli bylo v publiku překvapené ticho.

	Duch uvažoval, jak zareagují. Když se zadíval do tmy, viděl rudé body Genevieviných očí a zamyslel se, jaké emoce se v nich skrývají. Doktora Zhiekhilla a pana Chaida bylo těžké si oblíbit, ale nepochybně to bylo nejlepší ponuré dílo Detlefa Siercka. Nikdo, kdo jej viděl, na něj nezapomene, i kdyby chtěl.

	Ozval se potlesk a přerostl v ohlušující bouři. Démon propadla se připojil k povyku spolu s ostatními.
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	Na budoucího císaře hra udělala dojem. Genevieve věděla, že to Detlefa potěší. Všude na večírku se zaníceně debatovalo o kladech a záporech Dr. Zhiekhilla a pana Chaida. Mornan Tybalt, kancléř s tenkým nosem, tiše vyjadřoval naprostý nesouhlas, zatímco hrabě Rudiger to celé očividně prozíval a otráveně dával najevo, že nechápe, kolem čeho je celý ten povyk.

	Dva kritici se téměř porvali, když jeden prohlašoval, že je to nesmrtelné mistrovské dílo, zatímco ten druhý našel metafory zřejmě ve stáji.

	Guglielmo Pentangeli, Detlefův obchodní ředitel a bývalý spoluvězeň, byl šťastný. Prorokoval, že ať si člověk o Dr. Zhiekhillovi a panu Chaidovi myslí cokoli, nemůže příští rok vyrazit do společnosti, aniž by si na to vytvořil názor. A aby si mohl vytvořit názor, musí si koupit lístek.

	Genevieve cítila, že ji pozorují stejně jako celý večer, ale nikdo s ní o hře nemluvil. To se dalo čekat. Byla ve zvláštní pozici, byla spojená s Detlefem, ale ne s jeho prací. Někdo by mohl považovat za nezdvořilé vyjadřovat před ní svůj názor nebo ji žádat o ten její. Stejně se cítila zvláštně, izolována od hry, kterou viděla. Nebyla úplně schopna spojit ji s mužem, s nímž sdílela lůžko – i když jej používala málokdy v tutéž dobu co on – natož aby byla schopna pochopit úplně jiskření, které dělalo z Detlefa zároveň doktora Zhiekhilla i pana Chaida. V poslední době Detlef vnitřně potemněl.

	V uvítací síni Vargra Breughela pozvaní hosté popíjeli a uzobávali z občerstvení. Felix dirigoval kvartet hrající úryvky ze hry a Guglielmo se usilovně snažil být zdvořilý k hraběti von Unheimlich, který zdlouhavě popisoval chybu v Reinhardtově kislevském stylu šermu. Dvořan, s nímž se Genevieve už setkala – a kdysi se v soukromém pokoji v Půlměsíci napila jeho krve – jí udělal kompliment ohledně šatů, a tak se na něj usmála. Nebyla schopna si úplně vzpomenout na jeho přesný titul, i když na jméno ano. I po téměř sedmi stech letech u dvorů i mimo dvory známého světa ji etiketa mátla.

	Herci byli dosud v zákulisí, stírali si líčidla a svlékali kostýmy. Detlef také ještě projde své poznámky k ostatním hercům.

	Pro něj bylo každé představení kostýmovou zkouškou pro ideální, dokonalé ztvárnění dramatu, jež by se mohlo nějakým zázrakem nakonec podařit, ale které ve skutečnosti nikdy neproběhlo. Kdysi prohlásil, že jakmile přestane být zklamán svou prací, vzdá to: ne proto, že už dosáhl dokonalosti, ale protože přišel o rozum.

	Jídlo a pití připomnělo Genevieve její potřeby. Dnes večer, až večírek skončí, se napije od Detlefa. To bude nejlepší způsob, jak si vychutnat jeho triumf, olíznout drobné stroupky pod vousy a ochutnat krev, dosud okořeněnou vzrušením z představení. Doufala, že nebude moc pít. Příliš mnoho vína v krvi jí působilo bolesti hlavy.

	„Genevieve,“ ozval se princ Luitpold, „vaše zuby…“

	Cítila, jak se jí ostré zuby opírají o spodní ret, a tak sklonila hlavu. Sklovina se zmenšila a zuby ji vklouzly zpátky do dásní.

	„Promiňte,“ řekla.

	„Není třeba,“ téměř se zasmál princ. „Není to vaše chyba, je to vaše přirozenost.“

	Genevieve si uvědomila, že Mornan Tybalt, který ji nemá rád, se pozorně dívá, jako by očekával, že roztrhne hrdlo dědici císařské koruny a ponoří obličej do gejzíru královské krve. Královskou krev ochutnala; nelišila se od krve pasáka koz. Od pádu Nejvyššího lektora Mikaela Hasselsteina byl Mornan Tybalt nejbližším rádcem císaře. Svou pozici žárlivě střežil a bál se, že by někdo jiný – jakkoli bezvýznamný nebo nepravděpodobný – mohl získat přízeň rodu Druhého Wilhelma.

	Genevieve pochopila, že ambiciózní kancléř není oblíbený člověk – zejména u těch, jejichž hrdinou byl hrabě Rudiger, tedy u staré gardy aristokratů, kurfiřtů a baronů. Genevieve brala lidi takové, jací jsou, ale natolik se zapletla s Velkými a Vznešenými, že si nebyla ochotna volit stranu v žádném konfliktu klik u císařského dvora.

	„Tady je náš génius,“ zvolal princ.

	Detlef okázale vstoupil; z otrhaného netvora ve hře se změnil v příjemného šviháka, oblečeného tak skvěle, jak to jen divadelní kostymér svedl. Vyšívaný kabátec mu elegantně stahoval břicho. Hluboce se princi uklonil a políbil chlapcův prsten.

	Luitpold měl v sobě dost slušnosti, aby byl na rozpacích, zatímco Mornan Tybalt vypadal, jako by očekával další vražedný pokus. Samozřejmě že důvod, proč měli Detlef a Genevieve povoleno tolik důvěrnosti, byl, že v pevnosti Drachenfels takový pokus odvrátili. Nebýt herce a upírky, vládla by nyní Císařství loutka Velkého čaroděje a pro všechny rasy na světě by nastal nový Temný věk.

	Spíš ještě temnější.

	Princ začal Detlefovi chválit jeho hru; herec a dramatik chválu odmítal s přemrštěnou rezervovaností a tvářil se skromně, i když dával najevo, jak ho chvála jeho mecenáše těší.

	Přicházeli i ostatní herci. Reinhardta, s obvazem kolem hlavy, kam ho Detlef udeřil příliš silně při závěrečném souboji, doprovázely jeho žena Ilona a debutantka. Několik kavalírů s uměleckými sklony okamžitě obklopilo Evu. Genevieve si všimla Iloniny lehké žárlivé grimasy. Sám princ Luitpold požádal, jestli by mohl být představen mladé herečce. Na Evu Savinienovou bude třeba dohlédnout.

	„U Ulrika, to bylo ale představení,“ řekl Reinhardt bodře, jak měl ve zvyku, a mnul si ránu. „Démon propadla by měl být potěšen.“

	Genevieve se jeho vtipu zasmála. Démon propadla byl u Vargra Breughela oblíbenou pověrou.

	Detlef dostal víno a udělal si vlastní soud.

	„Gené, má lásko,“ řekl a políbil ji na tvář. „Vypadáš úžasně.“

	V jeho objetí se lehce zachvěla chladem jeho líčené srdečnosti. Pořád hrál nějakou roli. Byla to jeho druhá přirozenost.

	„To byl svátek hrůzy, Detlefe,“ řekl princ. „V živote jsem se tak nebál. No, možná kdysi…“

	Náhle vážný Detlef kvitoval jeho poznámku kývnutím.

	Genevieve potlačila další zachvění; uvědomila si, že proběhlo celou místností. Veselá společnost se náhle tvářila vyděšeně. Detlef, Luitpold, Reinhardt, Ilona i Felix.

	Ti, kdo byli na představení v pevnosti Drachenfels, už nikdy nebudou patřit do ostatního světa. Všichni se změnili. A Detlef nejvíc. Cítili, jak na ně zírají neviditelné oči.

	„V Altdorfu jsme už tak měli dost hrůz,“ poznamenal Tybalt a přejel si znetvořenou rukou bradu. „Nejprve ta záležitost s Drachenfelsem před pěti lety. Pak ta šarvátka Konráda Hrdiny s našimi zelenými přáteli. Vraždící Bestie. Nepokoje vyvolané tím revolucionářem Kloszowským. A teď ta záležitost s Válečným jestřábem…“

	Několik měšťanů nedávno zabil sokolník, který na ně poštval loveckého ptáka. Kapitán Harald Kleindeinst, údajně nejtvrdší policajt ve městě, přísahal, že toho vraha požene k odpovědnosti, ale zabiják byl dosud na svobodě a vybíral si svoje oběti, jak se mu zlíbilo.

	„Vypadá to,“ pokračoval kancléř, „že jsme po kolena v krvi a krutostech. Proč máte pocit, že potřebujeme přidávat k našim nočním můrám ještě další?“

	Detlef chvíli mlčel. Tybalt položil otázku, nad kterou toho večera jistě přemýšleli mnozí. Genevieve toho muže neměla ráda, ale protentokrát musela připustit, že má možná pravdu.

	„No, Siercku,“ naléhal Tybalt způsobem, který už překračoval rámec zdvořilosti. „Proč se zaobírat hrůzami?“

	Detlefovi se vplížil do očí pohled, který se Genevieve již naučila poznávat. Ten temný pohled se objevoval vždy, když si vzpomněl na pevnost Drachenfels. Pohled Chaida, který zastínil jeho tvář Zhiekhilla.

	„Kancléři,“ řekl. „Proč se domníváte, že mám na vybranou?“

	
		III



	Na tomto vrcholku Šedých hor kdysi stával hrad. Tyčil se proti obloze, sedm věží jako spáry znetvořené ruky. Bývala to pevnost Velkého čaroděje Constanta Drachenfelse. Nyní to byla jen hromada suti, rozptýlená po údolí na míle daleko jako sníh. Po celé stavbě byly rozmístěny výbušniny a odpáleny. Pevnost Drachenfels se otřásla a rozpadla se na malé kousky.

	Kde bývala pevnost, byly nyní ruiny. Záměrem byla zničit úplně všechny stopy po pánovi tohoto hradu. Kameny a břidlice se daly rozdrtit, ale bylo nemožné odfouknout jako chmýří hrůzy, jež zůstaly ve vzpomínkách lidí.

	V troskách byl pět let pohřben Animus, myslící tvor bez skutečné podoby. Právě teď sídlil v masce. Jednoduchý ovál jako polovina velké vaječné skořápky vytvořený z lehkého kovu byl tak tenký, že byl téměř průhledný. Měl rysy, ale byly beztvaré, neurčité. Aby maska získala charakter, musela být nošena.

	Animus si nebyl jistý, čím je. Constant Drachenfels jej buď vytvořil, nebo vyčaroval. Ať už to byl homunkulus nebo duch, za svou existenci vděčil Velkému čaroději. Drachenfels si masku jednou nasadil a něco v ní po sobě zanechal. Tak vznikl Animus.

	Když Drachenfels opustil tento svět, byl zanechán v ruinách z jediného důvodu.

	Kvůli pomstě.

	Genevieve Dieudonné. Detlef Sierck. Upírka a herec. Ti, kdo zmařili velký plán. Zničili Drachenfelse a nyní musí být sami zničeni.

	Animus byl trpělivý. Čas plynul, ale on dokázal čekat. Nezemře. Nezmění se. Nelze ho přesvědčit. Nedá se podplatit. Nedá se odradit od svého záměru.

	Cítil v troskách rozruch; věděl, že ho to dovede blíž k Detlefovi a Genevieve.

	Animus necítil vzrušení, stejně jako necítil nenávist, lásku, bolest, potěšení, uspokojení, neklid. Svět byl takový, jaký byl, a nemohl udělat nic, čím by to změnil.

	Jak měsíce ubíhaly, Animus ucítil rozruch.

	

	Když se milovali, olizovala mu Genevieve pramínek krve ze starých ranek na krku. Během let na něm její zuby zanechaly trvalé stopy jako cejch. Detlef si zvykl nosit vysoké límce a na všech košilích měl drobné červené skvrnky tam, kde se mu látka otírala o její kousnutí.

	Hlava mu klesla na polštář a díval se na strop. Vidění se mu rozostřovalo a zaostřovalo s tím, jak mu sála krev. Položil jí ruku na krk pod světlý závoj vlasů. Byli spojeni bedry i ústy a hrdlem. Byli jedno tělo, jedna krev.

	Snažil se tento zážitek vyjádřit slovy v jednom ze svých dosud tajných sonetů, ale nebyl schopen zachytit ty pomíjivé pocity, bolest i slast, ke své spokojenosti. Zvolený nástroj – řeč – jej v mnoha ohledech zklamal.

	Genevieve způsobila, že úplně zapomněl na herečky, které si občas brával do postele. Napadlo ho, jestli i ona považuje toto spojení za mimořádnější než svoje příležitostné styky s mladou krví. Jejich partnerský vztah nebyl konvenční a stěží vhodný. Ale když cítil, jak se ho pokouší pohltit temnota, byla tato prastará dívka plamenem svíčky, k němuž se mohl přimknout. Od Drachenfelsu byli spolu a sdíleli svá tajemství.

	Zamrazilo jej. Uslyšel, jak zalapala po dechu, krev jí zabublala dole v hrdle, ostré zuby škrábly po kůži na krku. Převalovali se přes sebe a ona se k němu tiskla, když se jejich těla spojovala a oddalovala. Byla mezi nimi krev a příjemný pot. Díval se na její usmívající se obličej, který viděl v šeru pod sebou, a všiml si, že si olizuje červeň ze rtů. Cítil, že dosáhne vrcholu, nejdřív v chodidlech, pak…

	Srdce mu bušilo. Genevieve otevřela oči a zachvěla se. Přečnívající zuby měla odhalené a zakrvácené. Opřel se nad ní, lokty ztuhlé, a pak klesl; snažil se nedopadnout na ni celou svou vahou. Jejich těla ze sebe sklouzla. Genevieve se uvolnila, obkročila jeho trup a přitiskla obličej k jeho tváři. Měla jej zakrytý vlasy, když ho políbila, Když za závěsy vycházelo slunce, přitáhli si kolem sebe přikrývky a stulili se v teplém kokonu. Pro jednou oba usnuli v tutéž dobu.

	Kvůli hře, večírku a milování byli oba vzhůru celou noc. Detlef byl vyčerpaný, Genevieve upadla do letargie upírů, která ji přemohla vždy jednou za několik týdnů.

	Zavřel oči a zůstal sám v temnotě své mysli.

	Spal, ale myšlenky letěly vpřed. Potřeboval zapracovat na šermu, aby se vyhnuli dalším nehodám. A bude si muset promluvit s Ilonou, aby nezaostávala za Eviným stále se rozvíjejícím výkonem. A druhé jednání by sneslo lehké proškrtání. Ta komická záležitost s carovým ministrem je jen únavný pozůstatek z Tjodorova.

	Zdálo se mu o měnících se tvářích.

	

	Tak vysoko byl vzduch v Šedých horách ostrý jako břitva; když se nadechl, cítil, jak ho řeže v plicích. Zoufale se snažil nefunět a nenarušit tak svou navyklou důstojnost. Bernabe Scheydt dokončil dopolední bohoslužbu bohům Zákona – Solkanovi, Ariance a Alluminasovi První, co při vykopávkách nařídil, bylo vztyčení slunečních hodin. Pevný bod světa, stín otáčející se přesně s neúprosným pohybem slunce a měsíců – proto byly sluneční hodiny dokonalým oltářem pro víru v řád.

	„Pane Scheydte,“ řekl bratr Jacinto a na znamení úcty se dotkl čela, „v noci došlo k sesuvu. Tam, co jsme kopali včera, se propadla zem.“

	„Ukaž mi to.“

	Akolyta ho tam dovedl. Scheydt byl zvyklý pohyboval se ve zříceninách, posoudit, která hromada kamení je dost pevná, aby se na ni dalo šlápnout. Neupadnout bylo důležité. Vždy, když někdo spadl, utekli v noci dva nebo tři dělníci. Místní si pamatovali Drachenfelse až moc dobře a obávali se jeho návratu. Sebemenší nehoda byla přičítána přežívajícímu duchu Velkého čaroděje. Ještě jedna a z expedice zbude jen Scheydt s akolyty, které mu poskytl nejvyšší lektor. A akolyté kopali mnohem hůř než muži z hor.

	Pověrčivý strach obyvatel byl nesmyslný. Na počátku expedice Scheydt vzýval obávané Solkanovo jméno a provedl rituál exorcismu. Pokud zde z nestvůry něco přežilo, bylo to nyní vyhnáno do Vnější temnoty. Kde byl dřív chaos, nyní vládl řád. Přesto se přihodily ,nehody‘.

	„Tady,“ řekl Jacinto.

	Scheydt to viděl sám. Napůl shnilý dřevěný trám balancoval nad čtvercovou dírou. Pár prken trčelo šikmo na okrajích jako zuby obra. Z díry vanul zemitý, odporný, mrtvolný pach.

	„To bylo určitě některé sklepení.“

	„Ano,“ souhlasil Scheydt.

	Dělníci, kteří se probudili jako první, už stáli okolo. Jacinto byl jediný akolyta, který sem dnes ráno z poměrně pohodlného ubytování ve vesnici přišel. Bratr Nachbar a ostatní studovali a katalogizovali dřívější nálezy expedice. Nejvyšší lektor na univerzitě v Altdorfu byl s úspěchem vykopávek určitě spokojen. Získání znalostí, byť znalostí zlých a nesvatých, bylo jedním ze způsobů, jak Solkanův kult zaváděl řád nad chaosem.

	„Musíme se modlit, abychom si zajistili bezpečí,“ prohlásil Scheydt.

	Zaslechl potlačované zasténání. Tihle rolníci by raději kopali, než se modlili. A raději by pili, než kopali. Nechápali Zákon, nerozuměli tomu, jak je pro svět důležitý řád a důstojnost. Byli tu jen proto, že se báli Solkana, mistra odplaty, stejně, nebo ještě víc než duchů hradu.

	Jacinto poklekl a ostatní ho s bručením následovali, Scheydt nahlas přečetl Solkanovo požehnání.

	„Osvoboď mne od tužeb mého těla, veď mě po cestě Zákona, pouč mne ve způsobech vhodnosti, pomoz mi porazit nepřátele řádu.“

	Od doby, kdy se Scheydt dal ke kultu, byl na sebe přísný. Žil v celibátu, byl vegetarián a abstinent dbalý pravidel. I svou stolici řídil podle slunečních hodin. Nosil hrubý šat klerika. Nevztáhl ruku na nikoho kromě hříšných. Modlil se v přesně určených intervalech.

	Byl v rovnováze sám se sebou a se světem, jaký by měl být.

	Modlitba skončila. Scheydt prozkoumal díru v zemi.

	Nejvyšší lektor je poslal na Drachenfels s příkazem najít předměty duchovního zájmu. Velký čaroděj byl velmi hříšný muž, ale měl nesmírně cennou knihovnu a obrovskou sbírku artefaktů moci, vlastnil nejzáhadnější tajemství.

	Jedině pochopením Chaosu mohl Solkanův kult nastolit řád. Bylo důležité přenést bitvu k nepříteli, střetnout se s magií očišťujícím ohněm, vykořenit ji a zničit stoupence nečistých bohů.

	Pro tuto expedici byla způsobilá jen nejsilnější mysl a Scheydt byl poctěn jejím vedením.

	„Tam dole něco je,“ řekl Jacinto. „Něco se tam leskne.“

	Mezitím vyšlo slunce a nyní svítilo do otvoru. Objevil se nějaký předmět, který měl tvar obličeje.

	„Přines to,“ řekl Scheydt.

	Akolyta poslechl rozkaz. Jacinto znal své místo na slunečních hodinách. Dva dělníci spustili mladíka na provaze do díry a pak ho vytáhli zpět. Podal Scheydtovi předmět, který sebral na podlaze díry.

	Byla to tenká kovová maska.

	„Je to něco?“ zeptal se Jacinto. Scheydt si nebyl jistý. Měl z předmětu divný pocit, na dotek byl teplý, jako by v sobě uchovával žár slunce. Nebyl těžký a nebyl na něm žádný otvor pro provázek, kterým by se dal připevnit na hlavu.

	Ruce ho brněly, když masku přidržel před sebou. Podíval se skrz otvory pro oči. Za maskou byl akolytův obličej zkřivený. Vypadal to, že se Jacinto na svého pána nemožně šklebí, vyplazuje jazyk, mává rukama u uší a koulí očima.

	Do Scheydtova srdce pronikl závan zloby, když si masku přiložil ke kůži. Najednou mu něco skočilo do hlavy a přimklo se to k mozku. Maska se mu přilepila na obličej jako vrstva barvy. Dostal křeče do tváří a cítil, jak se kov pohybuje zároveň se škubáním obličeje. Nyní viděl Jacinta správně, jak od něho klopýtá pryč. Stále byl Bernabe Scheydt, Solkanův duchovní. Ale byl ještě něčím jiným. Byl Animus.

	Jeho ruce našly akolytu a zvedly ho. S novou silou držel zmítajícího se mladíka vysoko ve vzduchu a hodil ho do jámy. Jacinto se zřítil přes visící trám a žuchl, až mu kosti zapraskaly, na podlahu z plochých kamenů.

	Dělníci se rozutekli. Někteří křičeli, někteří se modlili. Animus si jejich strach vychutnal.

	Scheydt, vyznavač Zákona, se snažil sloupnout si masku z obličeje, zděšen porušením pořádku, které způsobil. Ale Animus už stačil zesílit a zadržel mu ruce.

	Animus se zavrtal do Scheydta, hledal v jeho uvězněném srdci sémě výstřelků a povzbuzoval je, aby vyrašilo. Scheydt chtěl ženu, pečené prase a sud vína. Animus ve svém hostiteli našel touhy a byl připraven mu pomoci je ukojit. Pak budou cestovat. Do Altdorfu. K upírce a herci.

	Zatímco dělníci s klopýtáním utíkali dolů po úbočí! hory, Scheydt se zhluboka nadechl a zasmál se jako démon. Rovné stromky prorůstající skrz kamení se ohýbaly pod závanem smíchu.

	
		IV



	Detlef se dostavil do divadla v půli odpoledne. Genevieve nechal spát v jejich pokojích na druhé straně Chrámové ulice. Zbytek souboru tu už byl a četl si kritiky. Altdorf Spieler, který se chvástal, že jeho náklad jde do stovek, Podivný případ Dr. Zhiekhilla a pana Chaida křiklavě vychvaloval. Většina velkých novin ho v tomto duchu následovala. Felix Hubermann vybíral fráze, které lze nalepit přes plakáty, a mumlal si superlativa, když je podtrhoval: „poutavé… talentovaná… nutící k zamyšlení… mrazivý… působivý… má spád…“

	Guglielmo hlásil, že divadlo je vyprodáno na dva měsíce dopředu a na později mají mnoho rezervací. Vargr Breughel měl další hit. Na jevišti klečel Táta Fritz, strážce zadního vchodu do divadla a divadelních zvyklostí, a snažil se vydrhnout krev z koberce. Detlef nařídil navařit celá vědra krve, protože očekával, že tato hra poběží dlouho. Když protrhl měchýř v rukavici, aby to vypadalo, že Evu Savinienovou udeřil, obecenstvo bylo šokováno. Připomněl si výbuch emocí, které ho v té chvíli zaplavily; jako by jeho vlastní pan Chaid získával převahu a podněcoval ho, aby se těšil z hrůz přesahujících hranice představivosti.

	Když vešel do zkušebny, zaměstnanci i soubor propukli v nadšený potlesk. Uklonil se a přijal chválu, která pro něj znamenala nejvíc. Pak prolomil všeobecné veselí tím, že vytáhl svitek s několika dalšími poznámkami.

	Když skončil a dívka hrající dceru hostinského přestala plakat, byl připraven zvážit obchodní záležitosti, které mu předestřel Guglielmo Pentangeli. Podepsal několik listin a smluv, včetně děkovného dopisu pro císaře za přízeň pro divadlo Vargra Breughela.

	„Bolí to?“ zeptal se Guglielmo.

	„Co?“

	„Ten krk. Škrábal ses.“

	Stal se z toho nevědomý návyk. Kousnutí nebyla bolestivá, ale někdy svědila. Občas se poté, co z něj Genevieve pila, cítil unavený a vyčerpaný. Ale dnes byl svěží a netrpělivě čekal na večerní představení.

	„Věděl jsi, že kancléř tu hru odsoudil? Velmi silnými výrazy.“

	„To říkal včera večer.“

	„Je to tady ve Spieleru, podívej.“

	Detlef upřel zrak na sloupec tučného písma. Mornan Tybalt označil Dr. Zhiekhilla a pana Chaida za obscénní a žádal, aby byla hra neprodleně zakázána. Hrůzy ve hře byly očividným návodem pro slabomyslné, aby jednali podobně.

	Tybalt se odvolával na vzbouřence proti daním z palců, Bestii a Válečného jestřába, které uváděl jako logické důsledky toho, že se divadlo zabývá výhradně temnotou a mravní zkázou, násilnostmi a ohavnostmi.

	Detlef si posměšně odfrkl. „Myslel jsem, že ty nepokoje jsou logickým výsledkem pitomých daní, které Tybalt osobně navrhl.“

	„Pořád je to mocný člověk u dvora.“

	„Není pravděpodobné, že by zákaz prosadil, když je princ Luitpold na naší straně.“

	„Buď opatrný, Detlefe,“ radil Guglielmo. „Nevěř mecenášům, vzpomeň si…“

	Vzpomínal si. Detlef a Guglielmo se setkali ve vězení pro dlužníky po nedodržení závazků dřívějšího mecenáše. Po Mundsenské pevnosti jim všechno připadalo jako nepřesvědčivá hra. Někdy si byl jistý, že se ozve znamení ke spuštění opony a vzbudí se zpátky v cele s ostatními páchnoucími dlužníky, bez naděje na propuštění.

	I strašlivá smrt z rukou Drachenfelse byla lepší než život pomalu promarněný v temnotě.

	„Nech Tybaltovy komentáře vyrýt do desky a pověs je před divadlo se všemi dobrými kritikami. Nic nezvětší fronty tolik jako požadavek, aby bylo něco zakázáno! Vzpomínáš si, jak měli vyprodáno, když se Sigmarův lektor snažil zakázat Svedení Slaaneshem aneb Zhoubné slasti Dioga Briesacha od Bruna Malvoisina?“

	Guglielmo se zasmál.

	„Víš, Démon propadla je s námi,“ řekl Detlef. „Jsem si tím jistý.“

	„Lóže sedm byla uklizena.“

	„A…“

	Guglielmo pokrčil rameny. „Jídlo bylo samozřejmí pryč.“

	„Vždycky je pryč.“

	Tohle pro ně bylo jako opakující se vtip. Guglielmo tvrdil, že si tuto oběť odnášejí domů uklízeči pro své rodiny a že by se mělo dovolit dát lístky na lóži sedmé do prodeje. Byla to otázka jen pěti míst, ale ty byly zřejmě nejdražší z celého divadla. Guglielmo, stejně jako všichni bývalí dlužníci, znal hodnotu koruny, a tak se časti zmiňoval o tom, kolik Vargr Breughel zase ztratil, když nepronajal lóži sedm.

	„Nějaké jiné známky návštěvy duchů?“

	„Ten divný zápach, Detlefe. A sliz.“

	„No tak vidíš,“ zaradoval se Detlef.

	„Mnoho míst páchne legračně a získat sliz je tady snadné. Pořádná dezinfekce, trocha nového nábytku a lóže bude jako nová.“

	„Potřebujeme našeho strašidelného mecenáše, Guglielmo.“

	„Možná.“

	

	Démon propadla slyšel, jak se o něm Detlef s Guglielmem baví, a potěšilo ho to. Věděl, že tu víru herec a ředitel jen předstírají, jako pózu. Přesto mezi nimi byla očividná spřízněnost. Kdysi před lety i on býval dramatikem. Dojalo ho, že si Detlef vzpomněl na jeho dílo. To dnes už jen málokdo.

	Ze svého prostoru za zdí všechno pozoroval a tiskl oči ke kukátkám skrytým ve spirálových ozdobách vysokého sekretáře, který nikdo nikdy neotevřel. Kukátka byla po celém domě a chodby za každou zdí. Divadlo bylo postaveno v době, kdy vládnoucí císař zároveň zakazoval i podporoval herce, což si vynutilo začlenění různých únikových cest do budovy. Herci, jimž se nepodařilo jej potěšit, mohli utéct, aniž se setkali s císařskými halapartníky, kteří měli tehdy pověst nejtvrdších divadelních kritiků ve městě.

	Několik herců se v chodbách ztratilo. Duch našel jejich kostry dosud oblečené v kostýmu, jak leží v zastrčených koutcích kolem divadelních katakomb.

	Dnes odpoledne nebyla žádná oficiální zkouška. Všichni byli v povznesené náladě ze včerejšího večera a toužili si představení večer zopakovat. Skutečný trhák potvrdilo až druhé představení, to Démon propadla věděl. Kouzlo se někdy objeví jen jednou a pak je navždy ztraceno. Od této chvíle bude muset soubor s Podivným případem Dr. Zhiekhilla a pana Chaida pracovat tak, aby si svou pověst udržel.

	Táta Fritz, který byl u divadla téměř stejně dlouho jako duch, rozdával hrnky kávy a flirtoval se sboristkami. Pokud byl někdo zodpovědný za zachovávání legendy o Démonu propadla, pak to byl Táta Fritz. Strážce zadního vchodu se s ním při několika příležitostech setkal obvykle když byl namazaný. Pokaždé, když o tom vyprávěl, ještě to vyšperkoval a rozvedl.

	Podle Táty Fritze byl duch dvacet stop vysoký a ve tmě zářil, měl jasné rudé lebky v zornicích velkých očí a plášť utkaný z vlasů zavražděných hereček.

	Detlef dělal to, co by udělal Démon propadla, a soustředil se na Ilonu Horvathovou a Evu Savinienovou: Měly málo společných scén, ale kontrast mezi nimi byl pro hru důležitý. Včera večer Eva Ilonu zastínila, což bylo hře ke škodě. Vtip byl v tom, jak jednu dostat nahoru aniž by druhou srazil dolů.

	Ilona nebyla v dobrém rozpoložení, ale usilovně se snažila, pozorně Detlefovi naslouchala a jeho pokyny plnila do puntíku. Byla si vědoma své pozice. Od chvíle, kdy měla před několika lety dvojčata, se usilovně snažila udržet si postavu. Včera večer si musela uvědomit, že v příští inscenaci Vargra Breughela bude hrát hlavní roli Eva Savinienová a ona bude hrát něčí matku. Reinhard Jessner, kterému se vrásky daly spočítat na prstech jedné ruky, svou ženu podporoval, ale byl dost rozumný, aby se řediteli nepletl do práce.

	Eva neoblomně mlčela a předváděla ocelovou páteř v štíhlém těle. Jako debutantka v roli Nity mohla ustoupit před hvězdou a byla ještě opatrnější než Ilona. Ne že by přímo flirtovala, ale věděla jak lichotit, aniž by to tak vypadalo, jak si získat přízeň, aniž by se vemlouvala, jak se protlačit dopředu, aniž by dala najevo přílišní ambice. Nakonec bude z Evy velká hvězda. Démon propadla to viděl od začátku, hned poté, co vstoupila na jeviště jako tanečnice v Oswaldově zradě. Od té doby stále vnitřně rostla. Byl pyšný na její pokroky, ale měl i nepříjemné pochyby.

	Právě teď, když Ilona s Detlefem hráli scénu, kdy se Sonja poprvé setkává s Chaidem a je jím přitahována, Eva seděla na stole, objímala si kolena a pozorně vše sledovala. Nad ní se skláněl Reinhardt Jessner a masíroval jí bolavá záda.

	Než vyšplháte na horu, musíte nejdřív dobýt předhůří. Říkalo se, že Eva nepochybně odláká Reinhardta Iloně dřív, než se pustí do Detlefa. Démon propadla tento drb bral za bernou minci, protože tu dívku znal lépe, víc jí rozuměl. Dokud si nezajistí pozici, nebude mít žádný osobní život.

	Pak Detlef pracoval s Evou a znovu s ní prošel závěrečnou hádku. Povzbudivě se na ni usmíval, kdykoli po ní neházel nenávistnými slovy. Když dialog skončil, Detlef lehce pleskl Evu po hlavě a ta upadla, jako by ji silně srazil. Soubor zatleskal a Reinhardt jí pomohl vstát. Duch viděl, jak Ilona pozorně sleduje manžela a okusuje si ret. Eva Reinhardta odstrčila, ohleduplně a takřka mimoděk, a dávala pozor, co jí Detlef říká o jejím výkonu, souhlasně přikyvovala při jeho poznámkách a přijímala je.

	Démon propadla si uvědomil, že se v Evě Savinienové nezmýlil. Ta dívka nepotřebovala žádná privilegia. Postoupí dál jen díky svému talentu. Navzdory náklonnosti, kterou k ní cítil, si musel uvědomit, že v té dívce je něco, z čeho běhá mráz po zádech. Stejně jako mnozí slavní herci, dokázala sehrát doslova cokoliv.

	„Dobrá,“ prohlásil Detlef. „To se mi líbí. Dnes večer jim to pořádně nandáme.“

	
		V



	Prostitutka z hor ještě chrápala, oteklé oči zavřené, když se Scheydt prokousával tuhým masem a splachoval jej trpkým vínem. Vrátil se do pokoje a sdělil svá přání hostinskému drsnějším jazykem, než jaký byl ten tupec zvyklý slýchat od duchovního Zákona. Animus spočíval Scheydtovi v hlavě, zatímco klerik ukájel své touhy. Maska se stala jeho součástí, takže dokázal otevřít její ústa, aby jedl, mluvil, hltal…

	Poškrábal se a stoupl si nad oltář, který si postavil v rohu svého pokoje, když do hostince přišel. Byl dokonale rozvržený, vyvážený a symetrický, symbol moci řádu nad chaosem; soustava kovových prutů a dřevěných desek kolem středových slunečních hodin, kam byla vyryta rčení Zákona, ozdobená sušenými listy. Vykasal si šat a ulevil si na oltář, odplavoval listy silným proudem moči.

	Ten zvuk vzbudil prostitutku, která se schoulila do kouta a rozvzlykala se s obličejem otočeným ke zdi. Po letech odříkání nebyl Scheydt něžným milencem.

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Co je?“ zabručel Scheydt.

	Dveře se otevřely a akolyta se odvážil vejít dovnitř. Nejspíš už o něm věděli všichni.

	„Bratře Nachbare?“

	Akolyta vytřeštil oči zděšen tím, co viděl, a udělal znamení Zákona. Scheydt se otočil. Poslední trocha moči vytvořila na podlaze čtvrtkruh.

	Scheydt nechal lem kutny spadnout.

	Nachbar nedokázal promluvit.

	Animus řekl Scheydtovi, že takového blázna už nemusí dál snášet.

	„Připravte mi koně,“ nařídil. „Odjíždím z téhle zablešené díry.“

	Nachbar přikývl a vycouval. Ten blázen měl mozek tak zničený Zákonem, že by vykonal Scheydtovy rozkazy, i kdyby mu nařídil, aby snědl své výkaly nebo si vrazil dlouhý meč do svého vyhublého břicha. Možná by to měl bratrovi na rozloučenou nařídit a jednou provždy s tím ubožákem skoncovat. Ne, ve světě je dost spořádanosti. Jen ať o něj zakopne někdo jiný.

	Scheydt si zbytkem vína vypláchl odpornou pachuť z úst a vyhodil láhev z okna. Tříštivého zvuku zdola si nevšímal. Doufal, že do toho někdo šlápne bosou nohou.

	Jelikož se Animus a Scheydt ve společném těle shodli, mohl si Drachenfelsův tvor trochu zdřímnout. Nebyla to ani tak záležitost převzetí vlády jako umožnění hostiteli, aby dělal to, po čem vždycky podvědomě toužil. Hostitel nebyl otrok. Animus ho spíše osvobodil od sebe samého, od konvencí, jež omezovaly jeho touhy. Když se vezme v úvahu šedivá ponurost Scheydtova života, Animus mu vlastně dělal laskavost.

	Nachbarovi chvíli trvalo, než připravil koně. Scheydt si odkašlal a plivl na kouřící trosku oltáře. Vklouzl do postele, drsně otočil prostitutku a fackou ji úplně probral. Pak z ní serval potrhané šaty a vrhl se na ni; chrochtal při tom jako prase.

	

	Měsíce vyšly a Genevieve se probudila. Vzbudila se vědomím své síly. Dobře se najedla, a tak nepocítí rudou žízeň celé dny.

	Chrámová ulice byla plná lidí, davy spěchaly k Vargru Breughelovi na večerní představení. Výňatky z kritik zdobící desky nad vchodem ji pobavily.

	Prodavač novin měnil výtisky za mince a vykřikoval něco o další vraždě Válečného jestřába. Krutosti se očividně prodávaly dobře. Všichni ve městě se na půl očka dívali k obloze a očekávali, že ze tmy zaútočí obrovský pták s napřaženými drápy.

	Noc chutnala dobře. První mlha se jí přelévala kolem kotníků. Ve stoce se skláněla stařena, prsty bez rukavic vybírala psí výkaly a házela je do sáčku. Byla to sběračka, která nashromážděné svinstvo prodá do koželužny, kde je použijí na vydělávání kůží. Žena se od Genevieve instinktivně odtáhla. Od přírody nenáviděla upíry. Některým lidem nevadí zvednout psí trus, ale nestrpí přítomnost nemrtvých.

	Táta Fritz Genevieve poznal a s úklonou ji vpustil zadními dveřmi do Vargra Breughela.

	„Démon propadla tu dnes asi bude, slečno Dieudonné.“

	Léta poslouchala starcovy strašidelné báchorky. Měla ho ráda, a tak začala mít ráda i jeho strašidlo.

	„Náš přízrak se zajímá o drama?“ zeptala se.

	Táta Fritz se zachechtal. „No aby. Dr. Zhiekhill a pan Chaid je přesně podle jeho gusta. Cokoli krvavého.“

	Přátelsky na něj vycenila zuby.

	„Promiňte, slečno.“

	„Nic se nestalo.“

	Uvnitř měli všichni spoustu práce. Dnes večer bude sledovat představení z portálu. Později se jí Detlef bude podrobně vyptávat a žádat, aby mu řekla svoje upřímné mínění. Na otevřené scéně cvičil zpocený a do půl pasu svlečený Reinhardt Jessner šerm. Svaly se mu hladce pohybovaly pod kůží. Zasalutoval jí cvičnou zbraní a pokračoval ve stínovém souboji.

	Genevieve ucítila pach divadla. Dřevo a kouř, kadidlo, barva a lidé.

	Vedle ní se zhoupl provaz a po něm se shora spustil Detlef, který se trochu zadýchal. Břicho mu možná povolilo, ale na pažích měl dosud tuhé svaly. Seskočil na jeviště a objal ji.

	„Gené, drahá, právě včas…“

	Potřeboval se jí zeptat na tucet věcí, ale odvolal ho Guglielmo kvůli nějaké nudné obchodní záležitosti.

	„Uvidíme se později, před představením,“ řekl a vyrazil pryč. „Vyhýbej se potížím.“

	Genevieve si dávala pozor, aby se nikomu nepletla pod nohy. Pan Stempel míchal v kotli divadelní krev, vařil přísady na mírném plameni jako doktor Zhiekhill svůj lektvar. Strčil do hrnce hůlku a přidržel ji na světle.

	„Příliš šarlatová, nemyslíte?“ obrátil se k ní.

	Genevieve pokrčila rameny. Nemělo to pach krve, nemělo to záři, která v ní probouzela žízeň. Ale neupírům to bude stačit.

	Šla do dámské šatny. Prošla kolem hromady květin u stísněné místnůstky Evy Savinienové a vešla do největší místnosti na chodbě. Ilona si tu úzkostlivě líčila obličej a hleděla přitom do zrcadla. Genevieve se v něm neodrážela, ale herečka vycítila její přítomnost a ohlédla se. Pokusila se usmát, aniž by poškodila schnoucí líčidlo.

	Ilona byla dalším vysloužilcem z Drachenfelsu. Nepotřebovaly spolu mluvit, aby si rozuměly.

	„Viděla jsi kritiky?“ zeptala se Ilona.

	Genevieve přikývla. Věděla, co její přítelkyni trápí.

	„Zazářila nová hvězda?“ citovala Ilona.

	„Eva byla dobrá.“

	„Ano, velmi dobrá.“

	„To jsi byla i ty.“

	„Hmmm, možná. Prostě musím být lepší.“

	Herečka pracovala na vráskách kolem úst a očí, zapudrovávala je a uhlazovala v masku ze škrobu a červeně. Ilona Horvathová byla krásná žena. Ale bylo jí třicet čtyři let. A Evě Savinienové bylo dvacet dva.

	„Příště bude v téhle šatně, víš?“ řekla Ilona. „Září. Vidíš to dokonce i z jeviště, i na zkouškách.“

	„Je to dobrá role.“

	„Ano, a ona ji vytvořila. Ale musí ji naplnit, musí tam být.“

	Ilona si začala česat vlasy. Už tam měla první šedivé pramínky.

	„Pamatuješ se na Lilli Nissenovou?“ zeptala se. „Na velkou hvězdu?“

	„Jak bych mohla zapomenout? Měla hrát mě a nakonec jsem já hrála ji. Můj jediný okamžik ve světle ramp.“

	„Ano. Před pěti lety jsem se dívala na Lilli Nissenovou a myslela si, že je blázen, když se pořád drží minulosti, kterou by měla nechat odejít, když trvá na rolích, kde hrála o deset nebo dvacet let mladší, než skutečně byla. Dokonce jsem jí tehdy řekla, že by měla být ráda, když bude hrát matky. Pro matky existují dobré role.“

	„Měla jsi pravdu.“

	„Ano, to vím. Proto je to tak bolestivé.“

	„To se stává, Ilono. Každý zestárne.“

	„Každý ne, Gené. Ty ne.“

	„Stárnu. Uvnitř, tam, kde se to počítá, jsem velice stará.“

	„Na divadle se to uvnitř nepočítá. Všechno je to tady,“ přejela si dlaní před obličejem, „tady zvnějšku.“

	Genevieve nemohla říct nic, co by Iloně opravdu pomohlo.

	„Hodně štěstí dnes večer,“ pokusila se chabě.

	„Díky, Gené.“

	Ilona se podívala opět do zrcadla a Genevieve se odvrátila od prázdné plochy skla, kde její odraz nebyl. Měla pocit, že za zrcadlem jsou nějaké oči tam, kde se měly odrážet ty její, a zvědavě ji pozorují.

	

	Démon propadla se protáhl chodbou za dámskou šatnou a nahlížel do jednosměrných zrcadel, jako když si stálý návštěvník akvária prohlíží ryby. Upírka Genevieve byla u Ilony Horvathové a mluvily spolu o Evě Savinienové. Dnes bude o Evě mluvit každý, dnes večer a ještě dlouho potom…

	V další místnosti si sboristky oblékaly kostýmy. Hilde si holila nohy břitvou a drsným mýdlem a Wilhelmina si vycpávala kapesníky poprsí. Zůstalo v něm dost mužnosti, aby se tu zdržel, pozoroval křehké mladé ženy a cítil se vzrušeně i provinile.

	Rád si o sobě myslel, že je strážný duch, ne šmírák.

	Konečně se odtrhl a přešel k dalšímu zrcadlu. Chodbička byla úzká, a tak drhl zády o zeď, když se vecpal dovnitř. Na drsné kůži cítil, jak ho to tiskne.

	Za sklem byla Eva Savinienová už v kostýmu. Seděla před zrcadlem s rukama v klíně a upírala na sebe prázdný pohled. O samotě byla jako uskladněná loutka, která čeká, až ji loutkářovy prsty proberou k životu.

	A jaký život by mohla mít.

	Démon propadla hleděl na Evin dokonalý obličej, vědom si svého stínu na skle. Byl rád, že na této straně zrcadlo není postříbřené, takže v něm nevidí svou ohyzdnost.

	„Evo,“ vydechl.

	Dívka vzhlédla a usmála se do zrcadla.

	Poprvé, při Frašce v mlze, si herečka nebyla jistá, co slyší.

	„Evo,“ zopakoval.

	Když zjistila, že je to jeho hlas, uklidnila se.

	„Kdo je tam?“

	„Jen… duch, dítě.“

	Herečka najednou začala mít podezření.

	„Reinhardte, jsi to ty? Pane Siercku?“

	„Jsem duch tohoto divadla. Budeš velkou hvězdou, Evo. Pokud budeš mít odvahu, pokud se budeš snažit…“

	Eva se podívala dolů a přitáhla si šaty blíž, jak jí zamrazilo.

	„Poslouchej,“ řekl. „Mohu ti pomoci…“

	Měsíce přicházel k zrcadlu v její šatně, radil jí, komentoval každou nuanci jejího výkonu, dodával jí odvahy, aby rozvinula své schopnosti.

	Dosud jí pomáhal tolik, kolik jen mohl. Brzy bude za svou budoucnost odpovědná jen ona sama. „Ve čtvrtém jednání,“ řekl, „když upadneš, upadneš směrem od diváků. Když umíráš, měla bys je do toho zapojit.“

	Eva přikývla a pozorně naslouchala.
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	Kůň zemřel těsně před úsvitem. Poté Animus nechal Scheydta běžet skoro stejně rychle jako zvíře, které celé zpěněné dohnal k smrti.

	Pokud existoval rychlostní rekord na cesty z Šedých hor do Altdorfu, Scheydt jej překonal. Žádný císařský posel se nemohl vyrovnat jeho vytrvalosti, odhodlání a cílevědomosti.

	Scheydtovi krvácely nohy v botách a klouby jej bolely při každém kroku, ale Animus hostitelovu bolest ignoroval. Dokud budou Scheydtovy svaly a kostra držet pohromadě, může jít dál. Až se Solkanův duchovní opotřebuje, Animus si jednoduše najde jiného hostitele.

	Cesta mu ubíhala pod dusajícíma nohama, zatímco slunce stoupalo na oblohu. Scheydt zaostával za Animem, postoupil mu ovládání těla. Občas upadal do dřímoty, během níž se jeho vědomí scvrklo, takže tvor uvnitř něho mohl působit na svět přímo, získat přesnější náhled na věci kolem sebe. Už byli pryč od hor a vešli do Reikwaldského lesa. Cesta byla rovná, lemovaná vysokými jehličnany. Scheydtovy nohy protrhávaly cáry přízemní mlhy. Jedinými zvuky v doslechu byly jeho kroky a namáhavé dýchání.

	Vpředu uviděl Animus malou postavičku, která seděla bokem v sedle poníka a pomalu ujížděla po cestě. Byla to buclatá žena středních let v šatech Shallyiny kněžky. Na venkově kněžky často chodily od vesnice k vesnici, vykonávaly léčitelské umění, přiváděly na svět děti, staraly se o nemocné.

	Scheydt chytil poníka, a stáhl kněžku ze sedla. Pokoušela se bránit, a tak ji udeřil hranou ruky do páteře a hodil ji do příkopu u cesty. Poník poklesl pod nezvyklou váhou a Scheydt ho kopl patami jako ostruhami. Zvíře to nevydrží celé dopoledne, ale trochu mu dodá rychlost.

	

	„Mé boty,“ řeklo děvče.

	„Boty?“

	„Sněží. Nemůžu jít na ulici bez kožešinových bot.“ Dívka se postavila proti němu, jako by narostla, narovnala se a napřímila ramena. Na tváři měla skvrnu červené barvy jako odřeninu z dřívějška.

	Chaid zatínal a povoloval pěsti a pak vsunul jednu masitou ruku do železné rukavice plné výstupků. Byla to působivá rekvizita.

	„Mazej odsud, Nito, holubičko moje,“ odfrkl. Kvůli falešným zubům měl odulá a znetvořená ústa. „Tvůj pan Chaid má důležitou schůzku. Nemůžeme dovolit, aby se tu potloukala pakáž, jako jsi ty, když se budu bavit s dámou.“

	„Boty.“

	Bylo to třetí představení. Eva Savinienová byla ještě lepší než v předchozích dvou. Ilona se mnohem zlepšila, ale pořád zůstávala v jejím stínu. Skoro to nahánělo hrůzu. Detlef věděl, že tohle nemá z něho. V té dívce něco bylo a rozkvétalo to jako květina.

	Přešla na jevišti ke světlům. To jí nenařídil. Tak se pozornost obecenstva soustředí na ni. Tlačila jej do stínu vzadu, když měl pronést narážku a udeřit.

	Chytrá holka.

	„Dám ti ty boty,“ řekl. Šel za ní a zvedl rukavici.

	Uvažoval, jestli malou Evu někdo naučil, jak pro sebe ukrást jeviště. Stávala se zkušenou zlodějkou.

	Stiskl měchýř s divadelní krví, mávl rukou dolů a udeřil ji zezadu; při tom roztrhl váček.

	Padla, ne přímo na prkna, ale jen na kolena. Když viděla příležitost, tak po ní chňapla. Krev jí stékala po krásném obličeji a ona se dívala do publika dlouho a mlčky, než padla na tvář.

	Teprve když skončila, mohl opět převzít jeviště.

	

	Z lóže sedm Démon propadla sledoval, jak jeho žačka hraje, a měl radost. Díky Evě mohl opět dosáhnout k publiku, mohl je donutit, aby cítilo radost, zoufalství, lásku, nenávist…

	Z mnoha důvodů jej ten objev tak nerozrušil.

	Její nová scéna, při které umírala, byla vynikající, nezapomenutelná. Nyní to byla Nitina scéna, nikoli Chaidova. Publikum si tu hru bude pamatovat jako příběh o zkáze pouliční holky, ne kněze s dvojakou povahou.

	Byl příliš uchvácený, než aby se přidal k potlesku, který se strhl v divadle sotva Eva Savinienová vyšla před oponu. Na jeviště byly doneseny květiny. Soubor se přidal k potlesku, dokonce i Detlef Sierck jí zasalutoval Eva byla skromná a ukláněla se jen lehce.

	Představení ji vyčerpalo, na víc se nezmohla. Své břímě složila před publikem a věděla, jak přijmout jeho chválu.

	Její talent musí být náležitě pěstován. Měla by se pro ni najít hra, vhodný nástroj. Mohla by potřebovat mecenáše stejně jako učitele.

	Když jí provolávali slávu, vzdávali tím poctu Démonovi propadla.

	

	Dívka se prosmekla cestou do šatny kolem Genevieve, zatímco sluha za ní nesl květiny. Eva Savinienová s ní nikdy nepromluvila víc, než bylo ze zdvořilosti nutné. Genevieve si domyslela, že je před upíry opatrná.

	„Je to pěkná potvora,“ řekl Detlef a stíral si líčidlem umazanou tvář. „Opravdu pěkná potvora.“

	Souhlasně přikývla.

	„Sebrala mi tu scénu jako batoleti hračku. To už mi dlouho nikdo neprovedl.“

	„Jak myslíš, že se cítí Ilona?“

	Detlef se zamyslel. Kolmá vráska na jeho čele vytvořila praskliny v líčidle kolem Chaidova huňatého obočí. Eva byla zpátky ve své šatně a byla sama.

	„Tráví v šatně spoustu času, že? Myslíš, že má žárlivého milence?“

	Zvážil to a pak vyplivl do dlaně Chaidovy falešné zuby.

	„Ne. Myslím, že je oddaným vyznavačem svatyně svého já, Gené. Volný čas tráví sebezdokonalováním.“

	„A zdokonalila se?“

	„Ona ano. Jen nevím, jestli s ní bude soubor chtít dále pracovat.“

	„Chápu, že má jiné nabídky. Dnes večer tu byly květiny od Lutzeho z Říšských Tarradaschových herců.“

	Detlef pokrčil rameny.

	„Samozřejmě. To divadlo je supí hnízdo. Eva je chutné sousto.“

	„Velmi,“ řekla a na jazyku ji bodla rudá žízeň.

	„Gené,“ pokáral ji Detlef.

	„Neboj se,“ zasmála se. „Myslím, že by měla řídkou krev.“

	„Lutze ji nedostane. Musela by tam léta otročit jako začátečník, než by se dostala k hlavní roli. Až dohrajeme Dr. Zhiekhilla a pana Chaida, něco pro ni najdu.“

	„Zůstane?“

	„Pokud je tak chytrá, jak si myslím, ano. Drahokam potřebuje náležité osazení a tohle je nejlepší soubor v Altdorfu. Nebude se chtít stát druhou Lilli Nissenovou která se obklopovala šmírou páté třídy, aby sama vynikla. Potřebuje výzvu dokonalého díla, která ji přinutí ještě se zlepšit.“

	„Detlefe, líbí se ti?“

	„Je to nejlepší mladá herečka sezony.“

	„Ale líbí se ti?“

	Pokrčil rameny. „Je to herečka, Gené. Dobrá, možná že i skvělá. To je všechno. Na to, abys to viděla, se ti nemusí líbit.“

	Genevievinu pozornost náhle upoutal zdušený vzlyk u zadního vchodu. Reinhardt třásl Ilonou. Hádali s a Ilona byla rozrušená. Bylo snadné si domyslet důvod jejich hádky. Kolem dvojice se protáhl Táta Fritz skloněný pod tíhou obrovského květinového koše.

	Reinhardt k sobě Ilonu přitáhl a objetím se snažil zklidnit její pláč.

	„To je tou hrou,“ prohlásil Detlef. „Nutí nás zjišťovat o sobě věci, které bychom raději nevěděli.“

	V očích měl temnotu.
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	Po třech dnech cesty vstoupil Scheydt do Altdorfu pěšky. Animus byl nyní v klidu, a tak si vzpomínal na útržky ze své cesty, jako by se snažil dát dohromady živou, ale rychle se vytrácející noční můru. Umírala zvířata i lidé. Nyní trvale cítil bolest. Ale na tom nezáleželo. Jako by to byla bolest někoho jiného, jako by nebyla spojena s jeho duší, s jeho srdcem. Boty by mu museli sloupnout z nohou, měl je přilepené zaschlou krví. Levou paži měl zlomenou a nešikovně mu visela. Šaty měl potrhané a špinavé prachem cesty. Jeho obličej byl ztuhlý a nehybný jako replika masky, která se s ním spojila. Scheydt svoje zranění nevnímal a šel pořád dál, jednu nohu kladl před druhou a vlekl se ve vyjetých hlubokých kolejích postranní silnice.

	Dorazil k městské bráně. Před ní se shromáždili lidé, stáli ve frontě se zbožím, aby mohli projít kolem císařských celníků. Mezi nimi se procházely hlídky, nepochybně hledající zločince a vrahy. Vojáci vybírali poplatky od kupců, kteří přicházeli do Altdorfu s rychle se kazícím zbožím, hedvábím, šperky nebo zbraněmi.

	Dvě mladé děvky žertovaly s hlídkou. Uprostřed cesty okázale kálel osel, čímž způsobil rozruch mezi lidmi u svého zadku a hádku majitele zvířete s dalšími kolemstojícími. Scheydt se připojil ke skupině pěších poutníků a čekal, až na něj dojde řada. V bráně prohlížel důstojník hlídky měšce. Kdokoli s méně než pěti korunami neměl dovoleno vejít do města. Altdorf už měl žebráků dost.

	Vpustili dovnitř prodavače cukrovinek s tácem sladkosti. Pak přišla řada na Scheydta. Důstojník se zasmál.

	„Nemáš naději, trhane.“

	Animus v Scheydtově hlavě se probudil a upřel zrak na důstojníka. Jeho smích se okamžitě vytratil.

	„Jsem Solkanův duchovní. Univerzita v Altdorfu se za mne zaručí,“ vysvětlil Scheydt.

	Důstojník se na něj nedůvěřivě podíval.

	„Spíš jsi tulák z hnojiště.“

	„Nechtě mě projít.“

	„Tak ukaž měšec.“

	Scheydt žádný neměl. Musel mu po cestě upadnout spolu s kloboukem a pláštěm. Důstojník se otočil k dalšímu muži ve frontě, k námořníkovi vracejícímu se na loď v altdorfských docích, a začal zkoumat jeho papíry.

	„Nechtě mě projít,“ řekl Scheydt znovu.

	Důstojník si ho dál nevšímal a dav ho drsně odstrčili z cesty.

	Scheydt odklopýtal nějakých dvacet kroků, nohy mu nefungovaly, jak by měly. Pak se rozběhl se skloněnou hlavou k bráně. Vrazil lebkou přímo mezi důstojníka a námořníka a rameny odhodil oba muže na železné mříže brány. Drnkla tětiva kuše a do zad jej zasáhla šipka.

	Ruce mu projely mezi železnými pruty. Rozhrnul je, jako by to byly látkové závěsy. Uslyšel klení vojáků i zbytku davu. Železo se ohýbalo a praskalo. Na druhé straně brány prodavač cukrovinek zděšeně vzhlédl a vysypal koláčky z podnosu.

	V cestě mu stál námořník. Scheydt zaťal ruku v pěst a prorazil jí chlapci hlavu takovou silou, že se mu nos zastavil o zadní část lebky. Když vytáhl zakrvácenou ruku, ozvalo se začvachtání, jako by ji vytahoval z misky napolo ztuhlé husté ovesné kaše.

	Voják po něm ťal krátkým mečem. Scheydt ránu vykryl zlomenou paží. Čepel narazila do předloktí a uvízla v prasklé kosti. Scheydt paží škubl, až se ostří meče zaseklo do tváře majitele. Voják s rozseknutou hlavou mu odpadl z cesty. V bráně vznikla díra. Scheydt jí prošel, s mečem dosud zaseknutým do paže.

	„Ve jménu císaře, stůj!“ vykřikl důstojník.

	Ucítil úder do zad, který jej postrčil dopředu. Aniž by ztratil půdu pod nohama, otočil se a spatřil důstojníka skrz oblak kouře. Muž držel v ruce křesadlovou pistoli. Scheydt ucítil na odhalených lopatkách čerstvý vzduch. Kulka prošla skrz a cestou mu potrhala šaty i kůži. Důstojník nasypal prach z rohu do pistole a sáhl do sáčku s olověnými kulkami.

	Scheydt se po něm vrhl a zdravou rukou se zmocnil jeho věcí. Střelný prach z rohu mu vmetl do obličeje, pak uchopil pistoli za hlaveň a zahákl prst za lučík spouště. Zámek byl připraven.

	Důstojník v panice vytřeštil oči a zakuckal se.

	Scheydt rozdrtil loktem důstojníkovi ohryzek a srazil ho na dláždění. Přidržel mu pistoli u prachem pokrytého obličeje a kloubem zatáhl za spoušť. Ze zámku pistole vyletěla jiskra důstojníkovi do očí. Zatímco mužova hlava vzplála v jediném závanu syčícího ohně, Scheydt se otočil a klidně odešel. Cestou od brány mu upadlo předloktí a odkutálelo se do stoky.

	

	Potřeboval si procvičit transformaci. Ne divadelní triky – zuby schované v dlani, rozšiřitelná paruka, vrásky vytvořené líčidlem, které jsou vidět jen pod určitým světlem – ale všechno to ostatní. Zvnějšku ze sebe může udělat nestvůru kdokoli. Detlefův Chaid musí vycházet zevnitř, aby byl přesvědčivý.

	Seděl sám v divadelním baru, zíral na dřevěnou desku stolu plnou důlků a snažil se najít temnotu v srdci. V srdci publika.

	Vzpomněl si na Drachenfelsovy oči. Pamatoval si měsíce v Mundsenské pevnosti. Někdo se už netvorem narodí, není vytvořený. Ale hlad a krutost může dohnat člověka kamkoli. Co by mohlo změnit jeho – Detlefa Siercka – v něco tak strašlivě zlého, jako byl Constant Drachenfels? Velkého čaroděje vytvořila staletí, tisíciletí. Magie a hřích, pokušení a hrůza, ctižádost a agonie. Stávají se lidé Chaidem po kouscích, jako když padá písek v přesýpacích hodinách, nebo je ta proměna okamžitá, jak by proběhla na jevišti?

	Zaťal pěsti a představil si, jak rozdávají údery. Představil si, jak praskají lebky.

	Lebka Evy Savinienové.

	Srdce mu sevřela černá ruka a pomalu je tiskla. Pěsti se svíraly dál a rty odhalovaly zuby.

	V mysli mu pulzovala temnota.

	Rostl v něm pan Chaid. Ramena mu klesala, jeho tělo nabíralo tvar nestvůry.

	V jeho mozku se začala rozpínat mysl zvířete. Ve zlu bylo takové potěšení. Takové uspokojení a klid. Taková svoboda. Prostor mezi touhou a jejím naplněním byl minimální. V divokosti byla primitivní prostota.

	Detlef konečně pochopil.

	„Detlefe Siercku,“ pronesl hlas pronikající mu do myšlenek, „jsem Viktor Rasselas, sluha a rádce Mornana Tybalta, kancléře Císařství, patrona Císařské banky v Altdorfu.“

	Detlef vzhlédl k muži a zaostřil na něj pohled.

	Byla to hubená postavička oblečená v elegantní šedi, v ruce v rukavici držela svitek. Na čapce měla jako odznak pečeť císařské účetní kanceláře.

	„Jsem zde, abych vám předal tuto petici,“ drmolil Rasselas, „ve které se požaduje zrušení představení Podivného případu Dr. Zhiekhilla a pana Chaida. Podepsala ji víc než stovka předních občanů Císařství. Prohlašujeme, že vaše drama podněcuje násilnické sklony publika a v těchto krvavých dobách je takové podněcování –“

	Rasselas polkl, když se mu na krku sevřela Detlefova ruka.

	Detlef pohlédl do mužova vyděšeného obličeje a zesílil stisk. Vychutnával si dotek napínajících se krčních svalů chycených ve svých prstech. Rasselasův obličej několikrát změnil barvu.

	Detlef udeřil sluhovou hlavou o stěnu. Byl to dobrý pocit. Udělal to znovu.

	„Co to vyvádíš?“

	Ten hlas stěží slyšel. Přejel palcem Rasselasovi po uchu a přitiskl jej tam, kde pulzovala tepna. Zaryl nehet do kůže.

	Ještě pár vteřin takového tlaku a pulz přestane.

	„Detlefe!“

	Ramena mu sevřely něčí ruce. Byla to Genevieve.

	Temnota v mysli se zamlžila a rozpadla se. Cítil bolest, měl zaťaté zuby, bolela ho hlava a v ruce mu praskaly kosti. Upustil dusícího se sluhu a odvrávoral Genevieve do náručí. S lehkostí ho podepřela a nechala sklouznout na židli.

	Rasselas se vyškrábal na nohy a uvolnil si límec. Na kůži mu naskákaly rudé skvrny vzteku. Utekl a svou petici tu nechal.

	„Na cos myslel?“ zeptala se Genevieve.

	Nevěděl.

	
		VIII



	Žákyně se učila rychleji, než Démon propadla očekával. Byla jako flirtující upír, jemně z něj vysávala všechny zkušenosti, všechno umění. Pila rychlými doušky.

	Brzy bude prázdný. Všechno bude pryč.

	V pokoji za sklem Eva nezvladatelně vzlykala. Je obličej byl portrétem zármutku. Pak, jako když se sfoukne svíce, byla emoce pryč.

	„Dobře,“ řekl.

	Skromně přijala chválu. Cvičení skončilo.

	„Odmítla jsi Lutzeho nabídku?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“

	„To bylo správné. Později přijdou další nabídky. Nakonec jednu přijmeš. Tu správnou.“

	Eva se rychle zamyslela. Nedokázal rozeznat, jakou má náladu.

	„Co tě trápí, dítě?“

	„Když přijmu nějakou nabídku, budu muset jít do jiného divadla.“

	„Přirozeně.“

	„Půjdeš se mnou?“

	Neřekl nic.

	„Duchu?“

	„Dítě, nebudeš mě přece potřebovat pořád.“

	„Ne,“ zadupala. „Nikdy tě neopustím. Udělal jsi toho pro mne tolik. Tyhle květiny, tyhle pozornosti… Jsou stejně tvé jako mé.“

	Eva nebyla upřímná. Byla to ironie: mimo jeviště byla velice nepřesvědčivý pokrytec. Ve skutečnosti si myslela, že ho už přerostla, ale nebyla si jistá, jestli je dost silná na to, aby udělala dalších pár kroků bez známé opory. A navíc se v hloubi duše bála konkurence. Myslela si, že si najde jinou žákyni.

	„Jsem jen svědomitý zahradník, dítě. Šlechtil jsem tvůj rozkvět, ale to nedělá čest mně.“

	Eva to nevěděla, ale byla první, kterou učil. Bude poslední.

	Eva Savinienová přijde jen jednou za život, a to i za tak dlouhý život, jaký má Démon propadla.

	Dívka se znovu posadila k zrcadlu a podívala se na svůj odraz. Snažila se podívat za zrcadlo a spatřit ho? Z toho pomyšlení jím projela vlna hrůzy. Na kůži cítil mravenčení a slyšel, jak z něj odkapávají husté výměšky. „Duchu, proč tě nikdy nesmím vidět?“ Na to se ptala už dřív. Neměl na to odpověď. „Nemáš tělo, které bych mohla vidět?“ Téměř se zasmál, ale tenhle zvuk jeho hrdlo už nedokázalo vytvořit. Přál si, aby to, co říkala, byla pravda. „Kdo jsi?“

	„Prostě Démon propadla. Kdysi jsem býval dramatikem i režisérem. Ale to už je dávno. Dřív než ses narodila. Dřív než se narodila tvoje matka.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Nemám jméno. Už ne.“

	„Jak ses jmenoval?“

	„Moje jméno by ti nic neřeklo.“

	„Máš tak krásný hlas, jsem si jistá, že jsi příjemný. Hezký duch jako to zjevení ve Frašce v mlze.“

	„Ne, dítě.“

	Démon propadla byl znepokojen. Od chvíle, kdy hra začala, ho Eva stále víc tlačila ke zdi ohledně jeho samého. Dřív se všechny otázky týkaly jí. Jak by se mohla zlepšit. Nyní ji zvláštně sžírala zvědavost. Bylo to něco, co objevila uvnitř a nechala to narůst.

	Nyní bloumala po pokoji zády k němu. Od premiéry přicházely denně kytice z každého paláce. Eva dobyla srdce prince Luitpolda. Vzala včerejší uschlé květiny z vázy a hodila je na hromadu ostatních.

	„Miluji tě, duchu,“ zalhala.

	„Ne, dítě. Ale naučím tě, jak předvádět lásku.“

	Zatočila se s těžkou vázou v ruce a rozbila zrcadlo. Zvuk tříštícího se skla zazněl v omezeném prostoru chodby jako výbuch. Dovnitř proudilo světlo, zasáhlo ho do zmenšujících se očí jako ohnivý déšť. Střepy mu ťukly o hrudník, kde se přilepily do vlhkých skvrn.

	Eva ustoupila. Sklo jí zacinkalo pod nohama.

	Uviděla ho. Zaječela nelíčenou, přirozenou hrůzou, krásný obličej jí znetvořil strach, znechucení, ošklivost, instinktivní nenávist.

	Nic menšího ani nečekal.

	Na dveře Eviny šatny někdo naléhavě zaklepal. Před šatnou se ozvalo volání.

	Zmizel svými padacími dveřmi dřív, než někdo mohl zasáhnout, protahoval se katakombami na chapadlech, vlekl se stále hlouběji do srdce divadla. Byl rozhodnutý utéct před světlem, skrýt se před ublíženým pohledem, pohřbít se v neprozkoumaných hlubinách budovy. Zná cestu ve tmě, znal každou zatáčku a křižovatku chodeb. V srdci labyrintu byla laguna, která byla jeho domovem od chvíle prvních změn.

	Rozbilo se víc než zrcadlo.

	

	Rozbila zámek a otevřela dveře. Eva Savinienová měla hysterický záchvat a demolovala svou šatnu. Konečně opravdová emoce, pomyslela si Genevieve poněkud zlomyslně. Nyní Eva poprvé v zákulisí předvedla, že má nějaké city. Zrcadlo bylo rozbité a vzduch plný okvětních plátků z roztrhaných kytic.

	Herečka sebou škubla, když Genevieve vešla dovnitř. Zatímco ostatní se shromáždili za ní, Eva zacouvala do kouta jako zvíře v pasti, co nejdále od rozbitého zrcadla.

	Za zrcadlem byla díra.

	„Co je to?“ zeptala se Ilona mladší ženy.

	Eva zavrtěla hlavou a prsty si vjela do vlasů.

	„Má záchvat,“ řekl někdo.

	„Ne,“ odpověděla Genevieve, „jenom je vystrašená Prostě se bojí.“

	Napřáhla ruce a pokusila se o uklidňující gesta. K ničemu to nebylo. Eva se Genevieve bála stejně, jako se bála toho, co ji tak strašně vyděsilo.

	„Je tu chodba,“ ohlásil Táta Fritz od zrcadla. „Vede do zdi.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Reinhardt.

	Detlef se protlačil do místnosti. Eva se k němu vrhla, zabořila mu tvář do košile a tělo se jí otřásalo vzlyky. Překvapený Detlef pohlédl na Genevieve, zatímco hladil Evu po zádech ve snaze uklidnit ji. Jako režisér fungoval i jako náhradní otec pro každého člena souboru, ale na takový druh chování nebyl zvyklý. Zejména u Evy ne.

	Herečka se Detlefovi najednou vytrhla a proběhla mezi lidmi shromážděnými v místnosti. Vyrazila dveřmi a chodbou ven z divadla. Detlef za ní volal. Dnes večer bylo představení, nemohla prostě utéct.

	Genevieve zkoumala otvor, kde bývalo zrcadlo. Vanul z něj chladný větřík. A zvláštní pach. Myslela si, že slyší, jak se něco pohybuje pryč od nich.

	„Podívejte, tady je nějaká tekutina,“ řekl Reinhardt a šťouchl prstem do slizovité látky na zubatém okraji skla. Bylo to zelené a husté.

	„Co se tu děje?“ zeptal se Detlef. „Co se stalo Evě?“

	Táta Fritz se naklonil do otvoru a nasál vzduch.

	„Takhle smrdí lóže číslo sedm,“ řekl Reinhardt.

	Táta Fritz mudrlantsky přikývl. „Démon propadla,“ prohlásil a zaťukal si ze strany na nos.

	Detlef podrážděně rozhodil rukama.

	

	Bernabe Scheydt našel divadlo snadno. Bylo na Chrámové ulici, na jedné z hlavních tříd města. Ale jakmile se Scheydt dostane na místo, už Animovi k ničemu nebude. I když si ovázal pahýl pruhy látky natrhanými z šatu, jak jen nejlépe dokázal, ztratil spoustu krve. Hodně krvácel dírou v zádech a v páteři měl dosud zaražený hrot šipky z kuše. Animovi umíral hostitel, stejně jako pod Scheydtem zemřeli koně, kteří ho donesli do Altdorfu.

	Dokázal se dovléct do uličky vedle Pamětního divadla Vargra Breughela a doklopýtal k zadnímu vchodu. Když se vlekl do tohoto zákoutí, procházející žena mu vtiskla do ruky minci a dala mu Shallyino požehnání.

	Stiskl minci ve zbylé pěsti a opřel se o zeď. Uvědomoval si, že mu z mnoha ran pomalu vytéká krev, ale necítil skoro nic. Najednou se zadní dveře rozletěly a vyběhla z nich dívka. Určitě byla ze souboru. Byla mladá s hřívou tmavých vlasů.

	Animus donutil Scheydta postavit se na unavené nohy a potácet se k dívce, aby jí zastoupil cestu. Ucouvla, ale ulička byla úzká. Scheydt na ni dopadl, strhl ji na zeď a stáhl dolů. Bojovala, ale nekřičela. Panika ji ovládala tak, že se už nezmohla na další strach.

	Když na ni Scheydt padal, ohnula se mu noha špatným směrem a křupla. Ostrý konec zlomené kosti prorazil svaly a kůži pod kolenem. Rukou chytil dívku za vlasy a přitáhl si ji k obličeji.

	Dívka začala křičet. Animus svého hostitele vedl dál. Scheydt přitiskl obličej k dívčině roztomilé tváři. Animus se sloupl, sklouzl mezi nimi.

	Najednou byl svobodný a tělem mu proudila bolest. Rozječel se, když na něj dopadla jako úder blesku plná agonie z ran.

	Bez Anima byl ztracen, ponechán osudu.

	Dívka se uklidnila, vstala a setřásla jej ze sebe.

	Nedokázal se přestat třást, z úst mu vytékala pěna. Stočil se do bolestivého klubíčka, končetiny tvořily roztrhané okraje agonie. Vzhlédl a uviděl dívku, jak si zmateně osahává obličej. Maska byla na místě, ale ještě se s ní nespojila. Bílý kov odrážel měsíční světlo a zářil jako lampa.

	Už nekřičela. Ale Scheydt ano, vydával ze sebe drásavé, chraplavé, předsmrtné vytí z hlubin rozervané duše.

	

	Detlef si prohlédl díru a byl rád, že nikdo nenavrhl, aby tu chodbu prozkoumal. Bylo by pro něj obtížné prolézt dírou velkou jako zrcadlo. Temnota za ní mu navíc připomínala chodby hradu Drachenfels.

	„Musí se táhnout na míle,“ řekl.

	Po boku mu stál Guglielmo se svazkem schémat a plánů pater a vrtěl hlavou.

	„Není tu vyznačeno nic, ale vždycky jsme věděli, že jsou přinejlepším přibližné. Budova byla tucetkrát přestavěna, zbořena, znovu postavena a znovu vybavena.“

	Genevieve čekala nedaleko. Měla jednu ze svých bojovných nálad, jako by každou chvíli očekávala překvapivý útok. Kulisáci hledali Evu.

	Ilona se snažila vypadat, že má o to děvče starost.

	„A tahle část města je provrtaná tajnými chodbami a průchody z dob válek.“

	Detlef měl obavy o dnešní představení. Obecenstvo už přicházelo. A očekávalo, že uvidí objev sezony, Evu Savinienovou.

	Nebyl čas se tímhle zabývat.

	
		IX



	Nová hostitelka vstala. Animus se jí usadil na obličeji. Scheydt se jí svíjel u nohou, šmátral jí rukou po noze a snažil se po ní vyšplhat vzhůru.

	„Vrať mi to,“ křičel v bolestech.

	Bylo snadné jej setřást.

	Anima zarazila chladná, cílevědomá mysl Evy Savinienové a nedávná skvrna paniky rozmazaná po doposud dokonale čistém listu jejích myšlenek. Tenhle nástroj jej dostane blíž ke Genevieve a Detlefovi. Blíž k cíli. Teď bude muset být mnohem opatrnější.

	Stejně jako Scheydt měla tahle hostitelka potřeby a touhy. Animus se domníval, že by jí je mohl pomoci ukojit.

	Natáhla a zaťala prsty, cítila tah a tlak svalů až k loktům a ramenům. Animus si byl vědom výhod mladého těla. Záda měla ohebná jako dobrý luk a štíhlé končetiny skvěle utvářené jako dokonalá socha. Rozpřáhla ruce, zvedla ramena a protáhla si hruď.

	Ječící muž u jejích nohou začínal budit pozornost. Na ulici se shromáždil dav a začal dělat poznámky. Brzy někdo zasáhne.

	Scheydt si odpíral všechno, a tak Animus v jeho myslí způsobil výbuch. Eva byla více vyrovnaná, ale něco pro ni Animus přece jen mohl udělat. A ona jeho přítomnost uvítala, nakrmila ho informacemi, které potřeboval k postupu k cíli.

	Detlef i Genevieve byli v budově, ale smrtící úder ještě na chvíli odloží. Pomsta musí být dokonalá. Musí být opatrný, aby tuto hostitelku neopotřeboval tak rychle jako Scheydta.

	„Evo,“ pronesl mužský hlas.

	Animus dovolil Evě, aby se k tomu muži otočila. Ve dveřích stál Reinhardt Jessner. Byl to herec z Detlefova souboru, tatrman, ale celkem ucházející. Dal by se použít.

	„Co se stalo?“

	„Nic,“ řekla. „Tréma.“

	Reinhardt se tvářil nejistě. „To se ti nepodobá.“

	„Ne, člověk se nemůže držet pořád, nemyslíš?“

	Protáhla se kolem něj do divadla a vtiskla mu lehký, rychlý polibek na ohromená ústa. Téměř okamžitě jí ho vrátil a Animus ochutnal hercovu duši.

	Přestali se líbat a Reinhardt pohlédl na Scheydta.

	„Kdo je to?“

	„Žebrák,“ vysvětlila. „Trochu to přehání.“

	„Má zlomenou nohu. Je vidět kost.“

	Eva se zasmála. „Měl bys znát triky, co lze udělat s líčidly, Reinhardte.“

	Zabouchla dveře za stále kopajícím Solkanovým knězem a nechala Reinhardta, aby ji odvedl zpět k jevišti.

	„Jsem naprosto v pořádku,“ opakovala stále. „Byla to jen tréma… Jen nehoda… jen panika…“

	„Opona jde nahoru za půl hodiny,“ oznámil Táta Fritz.

	Eva opustila Reinhardta a razila si cestu k šatně. Animus si pamatoval, co hostitelka viděla za zrcadlem. Nebyl čas k tomu přihlédnout.

	„Táto,“ přikázala pomocníkovi, „dej mi nové zrcadlo a popožeň mou garderobiérku, ať sebou hodí.“

	

	Pod Vargrem Breughelem, níž než bylo páté podlaží sklepů, byla laguna se slanou vodou. Před sto lety sloužila jako pašerácká skrýš. Byla opuštěna ve spěchu; na březích stály náhodně poházené bedny shnilého hedvábí a zaprášených šperků. Tohle bylo doupě Démona propadla. Jeho knihy nabobtnaly vlhkem jako vykynutý chléb, ale jemu ta voda svědčila. Mohl pít slanou vodu a občas si potřeboval smočit tělo. Když mu kůže vyschla, nadělaly se na ní bolestivé praskliny.

	Ale nebyly tak bolestivé jako bolest v srdci, kterou nyní pociťoval.

	Věděl, jak to skončí. Výsledek nemohl být jiný. Jako dramatik to musel chápat.

	Ale…

	Sesunul se na písčitý svah s baňatou hlavou ve vodě, jeho chapadla se vznášela kolem ní. Byl sám se svým zoufalstvím.

	Všechno bylo jen marným pokusem, jak zahnat beznaděj.

	Slyšel vytrvalé kapání vody ze stěn jeskyně a viděl vlnící se odraz luceren na hladině.

	Občas uvažoval, jestli by odsud neměl odejít, nechat se spláchnout tunely do Reiku a pak dál do moře. Pokud má odhodit poslední zbytky lidství, mohl by najít útěchu i v nekonečném oceánu.

	Ne.

	Posadil se a vystrčil hlavu z vody. Začal se plazit pryč a zanechával za sebou vlhkou cestičku.

	Byl Démon propadla. Ne mořský duch.

	Kolem stěn stály polorozpadlé dřevěné sochy bohů a bohyň – Vereny a Mannana, Myrmidie a Sigmara, Morra a Taala. Bývaly to galeonové figury lodí. Nyní měly tváře plné svislých čar tam, kde popraskalo dřeví, zelené mechové masky. Pomalu přestávaly být lidské. Když Démon propadla objevil tohle místo – známek jeho vlastních změn si stěží mohl všimnout někdo jiní než on sám – byly obličeje hladké, rozeznatelné, inspirující. Jak se z něj čím dál víc stávala nestvůra, stávala se i z nich, ale aspoň vespod si zachovali lidskou tvář.

	Pod kůží byl také dosud člověkem.

	Démon propadla vstal. Na dvě nohy jako člověk. Voda odplavila část jeho bolesti.

	V jeho doupěti hořely věčné lucerny. Bylo zařízeno přepychově jako palác, i když nábytek pocházel ze skladu rekvizit.

	Postel podobná lodi, na níž spal, vypadala jako nesmírně cenná starožitnost z doby Tří císařů, ale ve skutečnosti to byla masivní replika vyrobená pro zapomenutou inscenaci Lásky Ottokara a Myrmidie. Nic nebylo tím, čím se zdálo být.

	Někde nahoře se bude soubor připravovat na zvednutí opony. Ještě nikdy nepromeškal představení. A ani dnes večer tento zvyk neporuší. Ne pro něco tak bezvýznamného, jako je bezcitná herečka.

	Sundal z háku plášť, který měl nosit mechanický obr v jednom starém melodramatu.

	Zahalil se do něj a sklouzl k padacím dveřím.

	

	Davy před divadlem s ním zacházely jako se šílencem a vykopaly ho na ulici. Nově zlomená kost v noze mu prořízla maso. Na kolenou, s rukou přitisknutou k pahýlu, zaklonil hlavu a zaječel.

	Svět se kolem něj zatočil. Neexistoval žádný pevný bod. Sluneční hodiny jsou užitečné jen tehdy, když svítí slunce.

	Na noční obloze se objevily mraky a zastínily měsíce.

	Bernabe Scheydt vyl a lidé od něj utíkali pryč. Měl odtržený obličej, připadalo mu, jako by byl pokrytý maskou z hladových mravenců, kteří mu miliony drobných kusadel vkapávají jed do masa staženého z kůže.

	Na obloze se objevila skvrnka. Černá, třepotající se skvrnka.

	Přestal křičet, nechal jen celým tělem probíhat bolest. Hrdlo měl roztržené a krvácelo mu dovnitř.

	Ze skvrnky se stal pták. Upřel na něj oči.

	Přiblížil se důstojník hlídky s napřaženým obuškem. Postavil se nad Scheydta a strčil do něj vyleštěnou botou.

	„Vypadni,“ řekl strážný. „Tohle je slušná čtvrť, nemůžeme tu nechávat takové, jako jsi ty.“

	Pták se snášel dolů jako raketa; mířil dolů zobákem a křídla měl strnule roztažená jako nějaká střela.

	„Já… já jsem kněz Zákona.“

	Policajt si odplivl a kopl ho do kolena, až mu tělem projela další vlna bolesti.

	Pták se snášel stále níž. Strážný uslyšel zasvištění, když jestřáb profičel vzduchem jako vrhací nůž, a otočil se. Pozvedl obušek a upadl vzad, pryč od Scheydta, a pak začal ječet také.

	Pták se vrhl Scheydtovi na hlavu, zabořil mu zobák do očí a zasekl drápy do uší. Na nohou měl ostruhy ostré jako břitva a byl vycvičen je používat.

	Všude kolem se ozývaly výkřiky.

	Pták otevřel Scheydtovi lebku a zkušeně do ní kloval. Nežral, jen trhal. Z hlavy duchovního se vyvalil proud něčeho teplého a stékal mu po obličeji.

	Pak byla bolest pryč a pták odletěl.

	Scheydt se zhroutil na ulici jako neidentifikovatelná, roztrhaná, polámaná hromada. Mraky přešly a na mrtvolu dopadlo měsíční světlo.

	
		X



	„Stala se vražda,“ oznámil Guglielmo. „Venku na ulici.“

	„Cože?“

	Každá další událost byla jako rána do hlavy. Detlef nedokázal držet krok.

	Eva stála v rohu a snažila se všechny ujistit, že je v pořádku, že dnes večer může hrát. Byla oblečená a nalíčená pro první jednání, proměnila se v ucouranou, zmalovanou Nitu.

	Guglielmo chtěl do Eviny šatny postavit statného strážného, ale herečka nechtěla ochranu. Úplně se změnila. Detlefa napadlo, jestli tu paniku předtím nehrála. Pokud ano, tak ho úplně ošálila. A navíc pro ten výkon nedokázal vymyslet žádný důvod. Jeho garderobiér kolem něj řasil Zhiekhillovy šaty a špendlil je. Maskérka Cindy mu nasazovala paruku pod čapku. Cítil se jako mimino, když kolem něho skáčou, ale nevšímají si ho, spíš jako předmět než osoba.

	Pokud hra přežije první týden, může se hrát navěky. Detlef uvažoval, jestli i herci přežijí první týden Podivného případu Dr. Zhiekhilla a pana Chaida.

	Táta Fritz hlásil, že se venku shromáždil protestující dav. Ty lidi najal Mornan Tybalt a rozestavil se kolem řad lidí mířících do divadla. Nyní, když přišli zarazit hru a stali se svědky vraždy, byli na pokraji vzbouření.

	„Válečný jestřáb opět zabíjel.“

	Detlef nemohl pohnout obličejem, aby mu odpověděl, protože mu nanášeli speciální líčidlo.

	Hlídky byly na cestě.

	Ztratila se mu Genevieve, ale u ní si mohl být jist, že se o sebe postará. Doufal, že se může spolehnout, že se postará i o něj.

	„To s námi nemá nic společného,“ řekl Guglielmo. „Obětí byl žebrák.“

	V šatně Ilona Horvathová hlasitě plnila vědro večeří, tak jako před každým představením, v němž účinkovala. Cindy ustoupila a usoudila, že její dílo je ucházející. Zvnějšku byl Zhiekhill. Uvnitř nevěděl…

	Slyšel první tóny předehry Felixe Hubermanna.

	„Všichni na místa,“ vykřikl Detlef.

	

	Jak pomalu postupovala úzkou chodbou, cítila, jak ji obestírá chlad. Věděla, že pod ní může povolit podlaha. Byla tma, ale ona byla ve tmě jako doma.

	Genevieve věděla, že Vargr Breughel je spojen s labyrintem tunelů, jež se křížily pod městem. Altdorf zažil příliš mnoho válek, obléhání, revolucí a povstání, než aby nebyl provrtán tajnými chodbami. Odněkud skápl sliz a pach lóže sedm byl v tomto stísněném prostoru velmi silný. Samozřejmě bylo překvapivé zjistit, že je celá budova tak poddolována, jako by divadlo bylo jen kulisou z pomalovaného plátna a ne z pevných zdí.

	Z chodby za dámskými šatnami – které byly vybaveny jednosměrnými zrcadly, takže vedení sem mohlo povolil vstup a získat tak značný příjem od bohatých měšťanů, kteří byli ctiteli ženského těla – vešla do prostoru podobného středu kola, odkud vedly chodby jako loukotě na všechny strany. Ve stropě i v podlaze byly padací dveře, a tak si domyslela, že tohle je jedna z tajných křižovatek – uzlový bod labyrintu.

	Bylo tu málo pavučin, což naznačovalo, že se těmito cestami často chodí. Ve výklenku ve stěně křižovatky hořela malá miska nějaké hmoty, jež vydávala světlo a zápach. Byl to dlouhozmar – druh dřeva, který je známý tím, že vydrží hořet dlouho, někdy až rok.

	Tohle bylo obydlené doupě.

	„Je někdo doma?“ zeptala se a chodby jí odpověděly ozvěnou. Nikdo se neozval.

	Vzpomněla si na temné chodby hradu Drachenfels a znepokojení, které se jí usadilo v duši, když do nich vstoupila. Ještě dřív, než se cokoli stalo, věděla, že je to zlé místo, hnízdo nestvůr a šílenství. Tohle bylo jiné.

	Když o svých pocitech zauvažovala, zjistila, že je sklíčená, ne vyděšená. Ať tudy procházelo cokoli, chodilo to samo, žilo samo. Skrývalo se v temnotě ne z nepřátelství, ale z hanby, strachu, znechucení ze sebe samého.

	Otevřela dveře, odkud se na ni vyvalil smrad.

	Měla citlivější čich než lidé. Než se rozptýlila první vlna, musela si podržet nos. Žaludek se jí stáhl; kdyby v sobě měla nějaké jídlo, zvracela by. Nepotřebovala jíst, ale někdy to dělala ze společenských důvodů nebo proto, že chtěla ochutnat. Ale už celé týdny nevzala žádnou tuhou stravu do úst. Křeče nevolnosti byly jako údery do břicha.

	Narovnala se a nahlédla do skříně.

	Byla to něčí spižírna, dobře zásobená rybami ze stok, krysami velkými jako psi a různými malými přeměněnými tvory. Všechna zvířata z labyrintu byla nakažená chaotitem; ryby postrádaly oči nebo měly zakrnělé přední končetiny, krysy měly hlavy v nepoměru s tělem porostlým řídkou srstí, u jiných zvířat se nedalo určit, čím bývala původně. Všechna je zabilo něco silného, co jim zlámalo krk nebo z kořisti vytrhalo velké kusy. Ať už byl tajemným gurmánem kdokoliv, očividně se nedotkl masa, pokud nebylo řádně odleželé. Sousta tu měla trochu zahnít, dokud nebudou podle gusta majitele spíže.

	„Bohové,“ zaklela Genevieve, „to je ale život!“

	Šla dál, až dorazila k propadlišti, které klesalo do hlubin města jako útes. Bylo pokryté něčím, co vypadalo jako lodní lanoví, síť ze silných provazů – roztřepených, ale houževnatých. Sešplhat dolů by bylo poměrně snadné, ale řekla si, že tohle dobrodružství může ještě nějaký ten den počkat.

	Dole slyšela pleskání vody.

	Otočila se a s důvěrou očekávala, že se vrátí po svých stopách. Po padesáti krocích zjistila, že je na novém území a ztratila se.

	Pomyslela si, že je dosud na stejném podlaží, jako je divadlo, a pokud bude zticha, uslyší vzdálené tóny Felixovy předehry. Přece nemohla zajít tak daleko do labyrintu. Všude byly padací dveře; některé musely vést zpět do navštěvovaných částí domu.

	Zkusila jiné slibné dveře. Zjistila, že je obklopena knihami a papíry, nacpanými do polic sahajících od podlahy po strop. Hořela tu svíčka z dlouhozmaru a dodávala tak místnosti příjemný dřevitý pach.

	Dlouhozmar byl známý jako Učencova zkáza, jelikož jeho kouř měl mírně euforické a lehce návykové účinky.

	Byla to celkem obyčejná divadelní knihovna. Byly tu mnohokrát použité a počmárané kopie obvyklých děl. Kompletní sada Tarradasche, herecké a režisérské kopie tahounů repertoáru, některé základní texty herectví, hromada divadelních programů, smotané plakáty. Svazek prací Detlefa Siercka ležel obráceně mezi ostatními knihami.

	Genevieve se rozhlédla. Napadlo ji, jestli by se tu nedala objevit nějaká neobvyklá kniha, mocný grimoár svázaný v lidské kůži s klíčem k obrovskému magickému spiknutí. Nic tohoto druhu tu však nebylo.

	Co opravdu našla, byla celá krabice knih někoho, o kom stěží slyšela – dramatika z minulého století jménem Bruno Malvoisin. Byl autorem Svedení Slaaneshem, na což si vzpomínala jako na skandální kus své doby. Kromě toho nepřispěl ničím, co by bylo dosud na repertoáru. Četla tituly her na elegantních hřbetech knih: Magrittina tragédie, Sigmarova sedmá cesta, Neohrožený Benvolio, Estaliánská zrada, Vaumontská msta, Únos Rachael. V těchto deskách se nacházel celý život, život prožitý a zapomenutý. Bruno Malvoisin pro obyvatele labyrintu očividně něco znamenal. To by mohlo pomoci rozluštit celou záhadu. Musí se zeptat Detlefa, jestli o tom člověku něco ví. Nebo spíš Táty Fritze; hlídač zadního vchodu byl nevyčerpatelným zdrojem divadelních tradic.

	Vyšla na chodbu a vyzkoušela další padací dveře. Vedly do malého prostoru, který voněl chlebem, a zevnitř se na ni vyvalil teplý vzduch. Genevieve jej málem opustila, ale pak si všimla, že vzadu jsou další dveře. Vmáčkla se do výklenku a zatlačila do dveří – těžkého, železného, ale nezamčeného křídla – a otevřela je.

	Vyklouzla ven z jedné z pecí a zjistila, že se nachází v kuchyni Pamětního divadla Vargra Breughela. Šéfkuchař se otočil, zalapal po dechu a upustil tác sladkého pečiva na přestávku.

	„Promiňte,“ řekla. „Myslela jsem, že už jsem propečená.“
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	Během hry Animus pozoroval Detlefa Siercka. Ve společných scénách byla Eva blízko něj, a tak Animus viděl skrz filtr její mysli. Herec byl vysoký muž – možná až příliš – fyzicky silný a vyzařovala z něho mocná energie. Jeho hostitelka by ho dříve rozhodně nepřemohla. I teď, když ji Animus povede a zbaví ji omezení bolesti a vědomí, mohlo by jí trvat dlouho, než nad ním zvítězí. A Eva věděla, že přestože upírka vypadá na pohled křehce, je ještě houževnatější.

	S vědomím, které ji vedlo, v mysli, prožila Eva roli Nity jako nikdy předtím, vyrvala ji Detlefovi i ostatním hercům. Opona za druhým jednáním patřila jen jí, když se vracela po kolenou k Chaidovi a odhalila své potlučené tělo, aby se mu vydala na milost. Scéna sklidila bouřlivý potlesk.

	Jakmile opona padla, Detlef řekl: „Dobrá práce, Evo, ale od teď už méně možná znamená více…“

	Když vstala a kulisáci kolem měnili kulisy, Detlef ji mlčky pozoroval. Tekl z něj pot, pramínky se mu leskly na nalíčení netvora. Jeho role byla vyčerpávající.

	Reinhardt zakroužil kolem a políbil ji na tvář.

	„Skvělé,“ řekl. „Nápadité…“

	Detlef se zamračil – Chaidovo obočí se svraštilo do výrazu nahánějícího hrůzu.

	„Je čím dál lepší, nemyslíš?“

	„Samozřejmě,“ přikývl herec a režisér.

	„Jsi hvězda,“ řekl Reinhardt a dotkl se prstem její brady.

	Animus věděl, že Reinhardt Jessner touží po sexuálním styku s jeho hostitelkou. Od Bernabeho Scheydta pochopil, co je chtíč.

	„Jen si pamatuj,“ pronesl Detlef, „že tě na konci hry zabiju.“

	Eva se usmála a pokorně přikývla. Animus okusil komplikované emoce vířící v hlavě jeho hostitelky. Měla uspořádanější myšlenky než Scheydt, údajný vyznavač Zákona. Ve svém soustředění na jediný cíl připomínala samotného Anima. Už ho měla na dosah ruky a každý krok ji vedl blíž k jeho dosažení. Animus překvapeně zjistil, že s Evou sympatizuje.

	Hostitelka ustoupila klidně, profesionálně k jedné straně jeviště a umožnila garderobiérce, aby jí vyměnila šál, zatímco jí maskérka nanášela divadelní krev a modré podlitiny na obličej.

	„Další květiny,“ řekl stařec známý Evě jako Táta Fritz. „Květiny z paláce.“

	Animus dovolil Evě napjatý úsměv. Obdiv vlivných mužů považovala za vyrušování. Navzdory všemu, navzdory odhodlání, navzdory chladné vypočítavosti patřil její život divadlu. Myslela na to, že si zařídí milence, mecenáše, postavení ve společnosti, ale bylo to pro ni vedlejší. Její cíl byl ve světle ramp, na jevišti. Eva chápala, že je jiná, a neočekávala, že ji budou milovat jednotlivci. Záleželo jen na publiku, jehož společné srdce měla získat.

	„A speciální kytice,“ pokračoval Táta Fritz, „od laskavého ducha…“

	Evu zamrazilo, což Anima překvapilo.

	Táta Fritz jí podal kartičku, na níž bylo napsáno ,Od návštěvníka lóže sedm‘.

	„Tam sedává Démon propadla,“ vysvětlil jí.

	V Evě narůstala panika, ale Animus ji uklidnil. Ochutnal dívčinu paměť, porozuměl jejímu instinktivnímu strachu, pochopil, do jakého zmatku se sama dostala. Mohlo jí to pomoci překonat neuspořádané emoce, a tak to udělal.

	Animus začínal ztrácet pocit odtažité identity. Začínal o sobě přemýšlet jako o osobě. Jeho bývalá existence se stala pouhým snem, nyní byl Evou Savinienovou. Byla Eva Savinienová.

	Volali její jméno, a tak bez jediné myšlenky zaujala své místo na ztemnělém jevišti. Opona se otevřela a rozsvítilo se světlo.

	Nita ožila.

	

	Eva byla dnes večer jiná. Démon propadla to samozřejmě předpokládal. Po šoku, jaký utrpěla, by většina hereček toho večera vůbec nedokázala hrát.

	Přesto nechápal, jak může být tak skvělá. Na jevišti to byla úplně jiná osoba než ve skutečném životě. Ječící děvče v šatně zůstalo někde v pozadí a publikum vidělo jen Nitu. Uvažoval, kolik z té skvělosti připadá na vrub strachu, na vrub vzpomínky na věc, kterou viděla.

	Když se setkala ve svém osobním životě s nestvůrou, byla schopna lépe pochopit milenku pana Chaida? Vrátí se později k duchovi, který ji vedl, stejně jako se ta kislevská cuchta stále plazí ke svému hrubému milenci? Duch byl téměř vyděšený. Rozuměl herečce Evě, ale nedokázal proniknout do ženy Evy. Ani nevěřil, že taková osoba existuje.

	V lóži sedm se otřásal vzlyky, tlumil ten hluk a cítil, jak mu z velkých očí tečou slzy.

	Na jevišti se Nita choulila před přívalem Chaidových nadávek. Netvor ji švihal vrbovým prutem po zádech a chrlil proud obscénností, urážek, výčitek.

	Démon propadla byl zděšen stejně jako zbytek publika.

	Detlefův Chaid poskakoval jako lidoop, téměř tančil radostí, když jí zasazoval ránu za ranou. Jak Evin výkon nabýval na síle, zatlačovala svého spoluhráče dál a dál.

	V divadle Vargra Breughela bylo přítomno zlo. Koncentrovalo se ve světlech, zářilo, aby je viděli i ostatní. Na Detlefova Zhiekhilla a Chaida se bude vzpomínat jako na jednu z jeho nejlepších rolí. Zacházela za masku líčidel. Jako by dramatik skutečně prožíval svou dvojakost, výšky vznešenosti a hlubiny zvrhlosti. Někteří se možná obávali o hercovu příčetnost a mohli si domýšlet, že se vydal cestou notoricky známého Lászla Löwensteina, kterému hrůza jevištních rolí ovládla i skutečný život, až se nakonec netvor a člověk nedali od sebe rozlišit.

	Na jevišti dupal Chaid těžkýma botama po schýlené postavičce dítěte hostinského a vesele z ní vytloukal život.

	Démon propadla ze svých skrýší vyslechl, že lístky na Dr. Zhiekhilla a pana Chaida šly z ruky do ruky za desetinásobek ceny, která na nich byla napsána. Každou noc se do lóží plížili maskovaní hodnostáři, kteří nedokázali unést, že by hru neviděli. Na balkon a do přízemí vmáčkli další sedadla. Měšťané platili týdenní plat za to, aby mohli stát u zdi a podivovat se představení, zúčastnit se této události.

	Publikum zaječelo, když odpadla hlava dcery hostinského a Chaid ji odkopl do portálu.

	Bylo to magické. A křehké. Nikdo nevěděl, jak dlouho to kouzlo vydrží. Nakonec hra může ustrnout v zajetém vzorci a stane se rutinní zábavou. Ti, kdo měli štěstí a viděli ji dřív, se budou útrpně dívat na ty, kteří viděli pozdější představení.

	Scéna se změnila. Nita byla nyní sama, zpívala píseň a snažila se vyžebrat od neviditelných kolemjdoucích kopějky, které potřebovala k podplacení strážce bran, aby ji pustil ven z města. Daleko od Chaida by snad ještě měla šanci. Ve vesnici, kde žila dřív, by ji čekal alespoň nějaký život.

	Polovina publika se snažila skrýt slzy.

	S nataženýma rukama cítila rány necitelných Kislevanů. Píseň skončila, a tak se schoulila na kraj jeviště, kde se na ni snášely kousky papíru představující pověstný kislevský sníh. Nita se v odraných šatech třásla a objímala se pažemi.

	Pak na ni dopadl Chaidův stín. Její osud byl zpečetěn.
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	Po každém představení trvalo Detlefovi déle a déle, než se zotavil. Měl ve scénáři tři hlavní souboje, čtyři divoké milostné scény, pět vražd a fyzicky vyčerpávající scény s proměnou. Měl tolik modřin jako zápasník. Musel vypotit celé libry, i když se zdálo, že na břicho to žádný vliv nemá.

	Dnes večer stěží dokázal vstát a jít se uklonit. Jakmile hra skončila, únava na něho dopadla plnou vahou.

	Stejně stále vyvolávali Evu. Mohl se snadno vytratit do kulis.

	Jakmile opona spadla naposled, musel mu Reinhardt pomoci dolů z jeviště a najít cestičku mezi provazy a zadními kulisami.

	Před dámskými šatnami byla navršena hromada květinových darů velká jako vůz. Všechny pro Evu.

	Detlef si z tváře seškrabával Chaidovu masku a vrávoral do své šatny, kde se zhroutil na pohovku. V hlavě mu bušilo jako kladivo na kovadlině. Byl si jistý, že ho Reinhardt během souboje bodl, ale měl tolik ran, že nedokázal vyčlenit žádnou určitou. Garderobiér namočil kus látky a položil mu jej na čelo. Detlef mumlavě poděkoval.

	Dosud se třásl, dosud byl ve spárech pana Chaida.

	Kdykoli zavřel oči, viděl zohavenou Evu Savinienovou, bez hlavy. Viděl potůčky krve v ulicích Altdorfu. Viděl děti házené do ohně. Lidská těla roztrhaná na kusy, vnitřnosti v prachu, oči vyklované havrany, vytržené jazyky.

	Probral se z dřímoty, ale ty hrůzy měl dosud jasně v mysli.

	Přišel Guglielmo s novinami. Byly plné zpráv o poslední vraždě Válečného jestřába.

	„Hlídka neví, kdo ten žebrák byl,“ řekl Guglielmo. „Pravidelní žebráci z Chrámové ulice tvrdí, že ho nikdy neviděli, i když vlastně nemá obličej, který by bylo možné identifikovat. Měl Solkanův amulet, ale předpokládá se, že jej ukradl. S ostatními oběťmi nemá žádnou spojitost. Nemá žádnou spojitost s divadlem.“

	Detlef si dokázal představit jestřábovy ostré spáry, jak se boří do lidského těla, zobák proráží kůži a klove do kostí.

	„Nařídil jsem jednu hlídku noční stráže navíc, aby byla na ulici, a v budově nasadím pár zápasníků. Celé to smrdí. Kvůli rozbitému Evinu zrcadlu a jestřábově vraždě si začínám myslet, že tu máme začátek kletby.“

	Detlef se posadil, záda a paže ho bolely. Táta Fritz byl v místnosti také a vypadal vážně.

	„Tenhle dům už býval prokletý,“ řekl stařec. „Podivná květina. Zdálo se, že Démon propadla proti té hře něco má. Premiéra se nikdy nekonala. Nemoci, nehody, nešťastné náhody, přepadení, spory. To všechno.“

	„Není tu žádná kletba,“ řekl Detlef. „Dr. Zhiekhill a pan Chaid má úspěch.“

	„Jsou i prokleté úspěchy.“

	Detlef si odfrkl. Přesto nedokázal opovrhovat pověrou, která se neočekávaně objeví, kdykoli někdo mluví o prokletých hrách. Herci byli docela dobře schopni představení zkazit sami i bez nadpřirozených zásahů.

	„Tybalt opět žádal, aby nás zavřeli,“ řekl Guglielmo. „Nevím, co ho to popadlo. Nějaké morální tažení, kdy lidé venku pochodují po ulici celý večer. Na přední vchod divadla hážou shnilé ovoce a pár chlapů těžší váhy se snažilo pocuchat biletáře.“

	Objevila se Genevieve.

	„Gené,“ řekl. „Hlas rozumu.“

	„Možná,“ odpověděla a políbila jej na tvář. Zvláštní, voněla čerstvým chlebem.

	„Kde jsi byla?“

	Neodpověděla na otázku, zato jednu sama položila. „Kdo byl Bruno Malvoisin?“

	„Autor Svedeni Slaaneshem? Ten Bruno Malvoisin?“

	„Ano, ten.“

	„Starý dramatik. Původně Bretonec, ale psal v reikspiel, takže to určitě byl občan Císařství.“

	„To je vše?“

	„To je vše, co vím,“ nepochopil Detlef. „Musel zemřít tak před padesáti lety.“

	Táta Fritz zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Malvoisin tak úplně nezemřel.“

	Genevieve se otočila k starci.

	„Vy ho znáte?“

	„K čemu to je, Gené?“ vyptával se Detlef.

	„To je tajemství,“ řekla. „Táto Fritzi?“

	„Ano, slečno. Znám Bruna Malvoisina. Jsem tu v divadle už dlouho. Viděl jsem mnohé přicházet i odcházet. Všechny ty skvělé i neúspěšné. Když jsem byl mladý, býval Malvoisin známým dramatikem. Také režisérem.“

	„Tady v Altdorfu?“

	„Tady v tomto divadle. Když jsem byl učněm uvaděčů, sídlil tady a psal hry. Trpěl nějakou kletbou. Některé jeho práce byly zakázány, zrušeny. Tehdejší císař označil Svedeni Slaaneshem za obscénní…“

	„Tak o tom vím,“ zasáhl Detlef. „Je to dost necudné, i když to má určitý styl. Jednu sezónu bychom to mohli vzkřísit, i když ve vhodné úpravě a aktualizované.“

	„Byl to hloubavý člověk, až posedlý. Nebylo s ním lehké pracovat. Měl souboj s ředitelem divadla. Skoro mu usekl hlavu za to, že mu zkrátil jistý monolog.“

	„Takže sympatický chlapík, co?“

	„Génius, pane. Na génia musíte brát ohled.“

	„Ano,“ řekl Detlef. „Samozřejmě.“

	„Co se s ním stalo?“ zeptala se Genevieve.

	„Začal se měnit. Musel se nějak dostat do styku s chaotitem. Říkalo se, že Svedeni Slaaneshem uráželo bohy Chaosu a Tzeentch se mu strašlivě pomstil. Měnil se mu obličej, začal se proměňovat v… v něco nelidského. Zuřivě psal. Temné, obtížné, blouznivé věci. Šílené hry, které se nikdy nedaly uvést na jevišti. Napsal veršovanou epickou romanci, v níž naznačoval, že císař má za milenku kozu. Byla uveřejněna anonymně, ale hlídka ho vystopovala jako autora. Tehdy už byl sotva člověk. Nakonec se Malvoisinovi všichni vyhýbali, až záhadně zmizel; vytratil se do noci.“

	Detlef přikývl. „Přesně to by Malvoisin udělal. V jeho hrách nejsou žádná zmizení, která by nebyla záhadná, a nikdo se nevytratí odpoledne. Co má tenhle nesmysl o starém literátovi společného s čímkoli?“

	Všichni se podívali na Genevieve.

	Chvíli mlčky přemýšlela, ale nakonec s tím vyrukovala.

	„Myslím, že Bruno Malvoisin je náš Démon propadla.“
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	S Bernabem Scheydtem a bezejmennou horskou prostitutkou byl sexuální akt něčím jednoduchým, co byl Animus schopen pochopit. Scheydt nabídl peníze za potěšení a pak slíbil, že dívce nezpůsobí bolest, pokud vyhoví jeho přáním. Nakonec Scheydt slib nedodržel; nedal jí žádné peníze a ubližoval jí. Týrání dívky, její zastrašování i poté, co mu vyhověla, bylo jednou ze součástí klerikovy touhy. Bylo to stejně důležité, ne-li důležitější než samotné fyzické uspokojení.

	S Evou Savinienovou a Reinhardtem Jessnerem byl akt tentýž, ale význam byl jiný. Animus zjistil, že je chycen v Eviných myšlenkách, když vpouštěla Reinhardta do svého těla, stejně jako nechala herce vidět v sobě naplnění jeho tužeb. Cítila potěšení, mírné potěšení, ale kvůli němu předstírala, že je větší.

	Animus byl v těchto záležitostech amatér a nechal se Evou vést. Celý akt byl pro herečku lepší než pro duchovního, možná proto, že od něj očekávala méně.

	Šel s ní ochotně; doprovodil ji domů po představení. Najala si nezařízenou mansardu v divadelní čtvrti v Altdorfu, jeden z mnoha pokojíků v této oblasti. Později bude mít dům, luxus, spoustu šatů. Tohle bylo jen místo na přespání, když nebyla zrovna u Vargra Breughela. Přivedla si sem i jiné milence – svého prvního učitele herectví, jednoho z Hubermannových hudebníků – ale její poměry nikdy nezašly za rámec profesionální užitečnosti partnerů. Neměla ve svém pokoji žádný oltářík, na zdech žádný obrázek. Kromě postele byl hlavním kusem nábytku psací stůl, kde studovala role, a police nad ním byla obtížená pracovními kopiemi her z repertoáru Vargra Breughela, v nichž měla své role podtrhané a opatřené množstvím poznámek.

	Po vlídném, mírně láskyplném milování byl Reinhardt zdrcen. Animus byl zmatený, ale Eva to chápala.

	Reinhardt třesoucí se vedle ní myslel na svou ženu a děti. Posadil se, přikrývka mu spadla z hrudníku a sáhl po láhvi vína na nočním stolku u postele. Eva se opřela o polštář a sledovala, jak její milenec hltavě pije. Měsíční světlo mu ozářilo vlhkou kůži, takže vypadal bledý jako duch. Byl plný modřin od večerního souboje s Detlefem Sierckem.

	Přitulila se k němu a stáhla ho dolů, hladila ho po vlasech a konejšila. Nemohla zmírnit jeho pocit viny, ale mohla ho ignorovat. Eva horečně uvažovala. Živočišné teplo už její srdce opustilo a teď kalkulovala. Dokázala Reinhardta přinutit, aby ji chtěl, ale dokáže ho přimět, aby ji miloval?

	Animus ten rozdíl nechápal.

	Přemýšlela dál, zvažovala úspěch a důsledky svého posledního tahu. Anima nebylo možné překvapit, ale na okamžik si uvědomil, že Eva teď ovládá jejich sdílenou mysl.

	Hostitelka si dovolila projevit s ním netrpělivost, dovolila si uvažovat, že jeho cíl je podřízen jejímu.

	Eva získala Reinhardta jako spojence. Takhle ho mohla přemlouvat a vydírat pro dosažení svého cíle dalšími projevy přízně nebo hrozbou odhalení. Ale byl by to silný spojenec, kdyby ji miloval bez výhrad, kdyby s ní byl svázán pouty silnějšími, než je chtíč a strach.

	Našla v sobě něco, co jí vehnalo slzy do očí. Ležela tiše, nepřeháněla to, jen nechávala slzy téct. Byla napjatá, takže se zdálo, že bojuje s výbuchem emocí. Čekala, až si toho Reinhardt všimne.

	Sklonil se k ní a dotkl se mokré tváře.

	„Evo,“ řekl, „copak je?“

	„Přemýšlela jsem,“ odpověděla. „Přemýšlela jsem o tvé ženě…“

	Její slova byla jako dýka do Reinhardtova hrdla. Animus si vychutnal malé utrpení.

	„Je tak šťastná,“ řekla Eva, jako by se statečně snažila se usmát. „Lidé mají Ilonu rádi, vždycky bude populární. Vím, co si o mně lidé myslí. Není pro mne snadné být sama sebou a změnit se nedokážu…“

	Nyní utěšoval on ji, na své vlastní pochyby zapomněl. Hluboko uvnitř byli spokojeni. Animus cítil teplo jejího úspěchu.

	„Neplač, má lásko…“

	Eva ho dostala.

	

	„Gene, proč mám pocit, že se kolem mne stahuje síť intrik?“

	Neměla na to jinou odpověď než: ,Protože to tak asi je,‘ ale měla dost rozumu, aby to neřekla.

	Bylo pozdě. Byli dosud v divadle, na pohovce v Detlefově šatně. Kapitán Kleindeinst se jich chtěl na něco zeptat ohledně vraždění Válečného jestřába, ale oni neměli, čím by mu pomohli. Nicméně ledové oči strážného – známého jako muž, jenž odhalil Bestii – Genevieve znepokojovaly. Zdálo se, že je to další člověk, který nenávidí upíry.

	A věštkyně, kterou s sebou přivedl, mladá rusovlasá žena Rosanna Ophulusová, byla zmatený uzlíček zbytkových emocí a dojmů, které lpěly na Vargru Breughelovi. Nebyla schopna zůstat v divadle déle než pár minut, a tak jí Kleindeinst dovolil zůstat venku v kočáře.

	„Oni toho Válečného jestřába chytí, Detlefe.“

	„Stejně jako chytili Jefimoviče? Nebo revolucionáře Kloszowského?“

	Oba byli dosud na svobodě, na útěku. Císařství bylo zamořené vrahy a anarchisty.

	„Možná ho nechytí. Ale skončí to. Všechno skončí.“

	„Všechno?“

	Pronikavě se na ni zadíval. Vzpomněla si, jak se na ni Ilona Horvathová podívala podobně, když jí Genevieve řekla, že všichni zestárnou.

	„Je mi třicet šest, Gené, a všichni si myslí, že je mi o deset nebo patnáct let víc. Tobě je… kolik?

	„Šest set šedesát osm.“

	Usmál se a dotkl se její tváře chvějící se rukou podobnou zvířecí tlapě.

	„Lidé si myslí, že jsi moje dcera.“

	Vstal a přešel k zrcadlu. Detlef ji začínal děsit. Měl svěšená ramena, a když procházel pokojem, byl to Chaidův výrazný krok. Nyní už měl pořád ten temný pohled. Prozkoumal svou tvář ve skle, udělal divadelní grimasu a odhalil zuby jako zvíře.

	Uprostřed noci byla nejčilejší. Zřetelně v něm cítila temnotu. Byla to chladná, ostrá temnota. Zauvažovala, jestli Rosannu zneklidnilo samo divadlo nebo Detlef.

	I když šance na identifikaci nebyla vůbec žádná, Detlef naléhal na Kleindeinsta, aby ho nechal podívat se na mrtvolu poslední oběti Válečného jestřába. Genevieve stála vedle něho, když stáhli voskované plátno z tváře bez očí a bez kůže. Z muže na ulici proudil odpudivý pach mrtvé krve, pro ni zkažené. A Detlef byl fascinován, vzrušen, ta hrůza jej přitahovala. Kleindeinstova věštkyně si toho nezdravého zájmu určitě všimla a znechutilo ji to. Genevieve s ní soucítila.

	„Detlefe,“ zeptala se. „Co se děje?“

	Zvedl ruce v typicky divadelním gestu. Díky tomu lidé až vzadu v přízemí věděli, že přemýšlí.

	Ale kdo byl blízko, tak blízko jako Genevieve, věděl, že je to podvod. Maska byla nepořádná, a tak zahlédla něco pod ní. Něco, co jí děsivě připomínalo pana Chaida.

	„Někdy,“ řekl a bojoval s čímsi uvnitř, „myslím na Drachenfels…“

	Držela ho za ruku, štíhlé silné prsty propletené s jeho. Také si občas vzpomněla na hrad v Šedých horách. Byla tam ještě před Detlefem.

	Ve skutečnosti v jeho zdech trpěla víc než on, ztratila víc než on.

	„Možná by bylo lepší, kdyby nás zabili,“ řekl. „Pak by z nás byli duchové. Nemuseli bychom pokračovat.“

	Držela ho v náručí a uvažovala, kdy přestala rozumět tomu, co se v něm odehrává.

	Najednou se nadchl. „Myslím, že jsem našel téma pro další hru. Bude to něco, do čeho bude Eva moci dát celé srdce.“

	„Komedie,“ navrhla s nadějí. „Něco lehčího?“

	Nevšímal si jí. „Nikdy tu nebylo nic skutečně dobrého o carevně Katarině.“

	Při tom jménu Genevieve přeběhl mráz po zádech.

	„Co myslíš,“ zeptal se s úsměvem Detlef. „Eva jako upíří císařovna? Mohla bys být technický poradce.“

	Genevieve nezávazně přikývla.

	„Byl by to pěkný horor po Zhiekhillovi a Chaidovi. Slyšel jsem, že Katarina byla skutečný démon.“

	„Znala jsem ji.“

	Detlefa to překvapilo, ale nedal to najevo. „Samozřejmě, určitě jsi ji musela znát. Nikdy jsem si to nespojil.“

	Genevieve si carevnu pamatovala. Jejich spojení bylo částí života, na kterou raději moc nevzpomínala. Ta doba byla příliš plná krve, utrpení, příliš mnoho zrad.

	„Svým způsobem jsme byly sestry. Měly jsme téhož otce v temnotě. Obě jsme byly Chandagnakovými potomky.“

	„Byla…?“

	Genevieve věděla, nač myslí. „Netvor? Ano, asi tak jako kdokoli.“

	Uspokojeně přikývl.

	Genevieve myslela na řeky krve, kterou Katarina nechávala téct. Její život obsahoval víc než jen tyhle doplňkové hrůzy. A netoužila je znovu vytvářet. Nechtěla je dodávat obecenstvu dychtivému po senzacích a ukrutnostech.

	„Už bylo dost nočních můr, Detlefe.“

	Opřel jí hlavu o rameno, takže mu viděla stroupky na krku. Chtěla ho ochutnat, ale obávala se, co by v jeho krvi mohlo být, čím by se od něj mohla nakazit…

	Kolik jeho temnoty pocházelo od ní? Chtěl ve hře o Katarině převzít roli Vladislava Dvorjetského, císařovnina básníka a milence? Eva bude skvělou představitelkou královny-obludy.

	Možná Detlefa až příliš snadno odsuzovala. Možná měla ve své duši tolik temnoty jako on ve své posedlosti, Vytvářel díla oplývající děsem a nestvůrností od doby, co byl s ní. Pít z člověka krev někdy znamenalo brát z něho víc než jen krev. Možná že Genevieve byla opravdovější sestrou v temnotě Katariny Veliké, než si chtěla připustit.

	„Nikdy už další noční můry, Gené,“ zamumlal.

	Políbila Detlefa na krk, ale kůži neporušila. Byl vyčerpaný, ale ne ospalý. Dlouho zůstali spolu propletení a nemluvili. Vplížil se k nim další den.
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	Minulý večer slyšel Démon propadla Detlefa a Genevieve, jak o něm mluví. Táta Fritz mu připomněl dny před proměnou.

	Dny, kdy býval Brunem Malvoisinem.

	Býval dramatikem, jenž se nyní zdál být úplně jiným člověkem, rolí, kterou odložil spolu s lidským tělem.

	V chodbě za zkušebnami, kde se mohl dívat na soubor při práci, si protáhl chapadla co nejdál. Obvykle se zahalil do pláště a držel střed těla vztyčený, takže to pod hrudníkem dávalo dojem břicha a dvou lidských nohou. Dnes si dovolil se přirozeně rozplácnout, šest chapadel se natáhlo jako listy leknínu; chumel jiných vnějších orgánů a tvrdý zobák byly chráněny kožnatým stanem jeho těla.

	Z Malvoisina zbylo velmi málo.

	Ve zkušebně četl Detlef souboru poznámky. Dnes ráno měl málo připomínek, jelikož ho příliš rozptýlil vír událostí kolem hry na to, aby se plně ponořil do hry samé.

	Démona propadla mátla Eva.

	Jeho chráněnka seděla stranou jako obvykle, zatímco Reinhardt se provinile vznášel kolem Ilony a věnoval jí přehnanou pozornost. Eva byla klidná a opět se ovládala, naprosto rozdílně od minulého večera. Jako by nikdy neviděla jeho skutečnou podobu. Nebo snad v sobě našla sílu přijmout to, co viděla? Ať už to bylo jakkoli, dnes ráno se nezabývala netvorem, kterého potkala minulou noc.

	Pár sboristek žvatlalo o vraždě před divadlem. Démon propadla o tom nic nevěděl, snad jen to, že by mohl být obviněn.

	Jako Malvoisin psal o zlu, jak může být lákavé, jak je to svůdná cestička. Když se začal měnit, myslel si, že podlehl Salliinu mámení jako Diogo Briesach ve Svedeni Slaaneshem podlehl svým vlastním soukromým démonům. Pak, když ho méně spoutávalo lidské myšlení, došel k poznání, že v něm není víc zla, když se změnil, než v něm bývalo dřív.

	Svým způsobem ho mutace osvobodila. Možná to byl výsměšný plán Tzeentchova žertu na jeho účet, že si dokázal uvědomit své lidství až tehdy, když byla jeho lidská podoba pohřbena pod bažinou přeměněného těla chobotnice. Nicméně si uvědomoval, že jiným chaotit pošpinil nejen tělo, ale i duši.

	Démon propadla sledoval Genevieve, jež se dívala na Detlefa novýma očima, a uvažoval, jestli se do těla jeho chráněnky nedostal střípek chaotitu.

	Eva Savinienová se změnila a měnila se dál.

	

	Dal souboru přestávku na oběd a řekl, že se nemusí vracet až do večerního představení. Podivný případ Dr. Zhiekhilla a pana Chaida nyní už běžel sám hladce a Detlef byl téměř přesvědčen, že kdyby se nerozpadlo všechno ostatní, byl by připraven nechat to být. Dlouhá řada repríz vykazuje vlastní vývoj, nachází si způsob jak přežít. Byl dokonce vděčný Evě Savinienové, jejíž nepředvídatelné zazáření postrčilo všechny členy souboru nečekaným směrem.

	Například Ilona navrhovala, že by mohla hrát tragickou hrdinku, jelikož dospěla do věku pro role typu císařovna Magritta nebo Ottokarova manželka.

	V kanceláři Táty Fritze našel Genevieve obklopenou rozvinutými mapami, které si v rozích zatížila knihami a různými drobnostmi. Snažila se s hlídačem zadního vchodu a Guglielmem najít nějaký smysl v plánech tunelů pod divadlem.

	„Takže jsme se shodli?“ říkala právě. „Tenhle je falešný, nachystaný pro nepřátele někoho, kdo se tam ukrývá.“

	Starší muž přikývl.

	„Je to příliš jasně označeno,“ řekl Guglielmo. „Očividně je to navrženo tak, aby se ten, kdo tomu uvěří, beznadějně ztratil. Možná se i dostal do pasti.“

	„O čem to vy tři spiklenci mluvíte?“ zeptal se Detlef. „Máte v plánu připojit se k revolučnímu hnutí prince Kloszowského?“

	„Chci ho zkusit najít,“ řekla Genevieve.

	Byla oblečena v šatech, které na ní Detlef léta neviděl. V Altdorfu se obvykle oblékala umírněně, ale elegantně nosila bílé hedvábí a vyšívané kitajské šaty. Nyní měla na sobě kožený lovecký kabátec a vysoké boty, pevné plátěné kalhoty a mužskou košili. Vypadala jako Violetta, převlečená za svého bratra-dvojče v Tarradaschově hře Hexenachtabend.

	„Ho?“

	„Malvoisina.“

	„Démona propadla,“ vysvětlil Táta Fritz. V šeru vypadal stařec jako zmačkaný pergamen.

	„Proč, Gené?“

	„Myslím, že trpí.“

	„Celý svět trpí.“

	„S celým světem nemůžu nic dělat.“

	„Co můžeš udělat pro toho tvora, i kdyby to byl Bruno Malvoisin?“

	„Mluvit s ním, zjistit, jestli něco potřebuje. Myslím, že tím, co se stalo, byl vyděšený stejně jako Eva.“

	Táta Fritz stočil falešnou mapu a zastrčil ji do pouzdra. Vyvalil se z něj prach, až se rozkašlal.

	„Je z něj určitý druh mutanta, Gené. Určitě už neuvažuje jako dřív. Mohl by být nebezpečný.“

	„Stejně jako byl nebezpečný Vargr, Detlefe?“

	Vargr Breughel býval Detlefovým asistentem a inspicientem. Narodil se jako trpaslík normálním rodičům. S dramatikem-hercem-režisérem byl od počátku jeho kariéry. Nakonec se změnil v mutanta Chaosu a raději se zabil sám, než by se nechal mučit hlupákem.

	„Stejně jako ty jsi byl nebezpečný?“

	Detlef se narodil se šesti prsty na jedné noze. Jeho otec-kupec mu tento defekt v raném dětství vyléčil sekáčkem na maso.

	„Stejně jako jsem já nebezpečná?“

	Pootevřela ústa, vycenila ostré zuby a laškovně předvedla drápy na rukou. Pak odhodila svou masku nestvůry.

	„Víš stejně dobře jako já, že chaotit z tebe někdy udělá netvora jen na povrchu.“

	„No dobře, ale vezmi si s sebou pár vazounů.“

	Genevieve se zasmála a zkroutila svícen z rekvizit do pomačkané kovové koule.

	„Jenom bych se o ně musela starat, Detlefe.“

	„Je to tvůj život, Gené,“ prohlásil unaveně. „Dělej si s ním, co chceš.“

	„To mám také v úmyslu. Táto Fritzi, půjdu dovnitř tudy,“ poklepala na mapu. „Z přízemí. Musíme vylomit tyhle staré padací dveře.“

	„Gené,“ položil jí ruku na rameno.

	Někdy byla jako dítě, a přesto byla také stará. Rychle ho políbila.

	„Budu opatrná,“ řekla.

	

	Reinhardt Jessner věděl, že je blázen, ale nedokázal si pomoci. Věděl, že ubližuje Iloně a že ublíží dvojčatům, Erzbet a Rudimu. Nakonec nejvíc ublíží sám sobě.

	Ale na Evě něco bylo.

	Měl ji v žilách jako hadí jed a nedalo se to vysát najednou. Od premiéry Dr. Zhiekhilla a pana Chaida se v něm ta zhouba šířila. Věděl to už na večírku po představení. Jeden nebo druhý z nich vždycky udělá tah. Udělala jej ona, ale stejně tak to mohl být on.

	Cítil se fyzicky špatně, když nebyl s ní, nebyl schopen myslet na nic, na nikoho jiného. Když jí byl nablízku, bolest byla jiná – hryzl ho pocit viny, znechucení nad sebou samým, vědomí svého bláznovství.

	Čím víc Evu miloval, tím víc si byl jistý, že ho ta dívka opustí. Už pro ni nemohl nic víc udělat. Byl nášlapný kámen napůl ponořený v proudu. Dál byly větší, pevnější kameny. Eva postoupí k nim.

	Ukradli si pár hodin odpoledne mimo divadlo a pářili se za staženými závěsy jejího pokoje v patře. Už ho unavila a předhonila. Klidně usnula, zatímco on ležel vyčerpaně vedle ní na úzké posteli, s nepokojnou a zmatenou myslí.

	Nebylo to poprvé, ale bylo to nejhorší. Dřív to Ilona věděla, ale byla schopna to unést. Vztahy s jinými děvčaty neměly dlouhého trvání, ani nemohly.

	Tak nějak si napůl myslel, že jej Ilona podporovala, aby byl nevěrný. Potom jim to spolu šlo lépe než dřív. Divadelní manželství bývala obtížná a obvykle nevydržela. Malá rozptýlení jim dávala sílu pokračovat.

	Teď se Ilona pořád utápěla v slzách. Doma se dvojčata pořád rvala a něco chtěla. Trávil tam co nejméně času, raději byl s Evou nebo šermoval a zvedal činky v tělocvičně v Chrámové ulici.

	Eva se vedle něj pohnula. Ze spícího obličeje jí sklouzly přikrývky. Hrubou tkaninou závěsů pronikaly skvrnky světla a Reinhardt se na dívku podíval.

	Zamrazilo ho.

	Když Eva spala, vypadala zvláštně, jako by měla na obličeji vrstvu tenkého skla. Reinhardt si všiml téměř zrcadlových odrazů.

	Dotkl se její tváře – byla tvrdá jako socha.

	Když přitlačil bříška prstů, kůže se změnila, najednou byla vláčná a teplá. Otevřela oči a překvapivě silně ho chytila za zápěstí.

	Nyní se jí už skutečně bál.

	Eva se posadila a přitiskla ho zády proti omítnuté zdi. Teplým tělem se o něj opřela, tvář naprosto bez jakéhokoli výrazu.

	„Reinhardte,“ řekla, „musíš pro mě něco udělat…“
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	Labyrint tu byl jiný. Zatímco chodby za šatnami byly úzké, tyhle byly téměř prostorné, jako podzemní ekvivalent hlavních ulic. Ze světa nahoře se sem dostaly podivné předměty. Jedna chodba byla lemována zadními kulisami z různých představení. Horská scenérie ustoupila džungli Temné země, pak omítnutým dlaždicím a namalovaným krvavým skvrnám kobek. Moře bičované bouří na pružinách, aby se dalo rozvinout za divadelní lodí, pak se objevily Pustiny Chaosu poseté mrtvolami. Genevieve se snažila vzpomenout si, která hra patří ke kterému plátnu.

	Vycítila, že ten, koho hledala, je nablízku. Pach lóže sedm se tu vznášel lehce, ale měla lepší nos než lidé. Některé namalované scenérie na sobě měly skvrny zaschlého slizu, což naznačovalo, že Démon propadla tuto stezku používá. Uvažovala, jestli může zavolat, jestli to nezažene Malvoisina dál do úkrytu.

	Jelikož strávila mnoho let tak či onak zavřená, dokázala pochopit, jaký život tu Démon propadla vede, ale nedokázala si představit, že by mohl vést jiný. Lidé ji stěží tolerovali a k jiným upírům, kteří měnili svou podobu, se chovali naprosto nepřátelsky. Nebyl to neopodstatněný předsudek, ale nebylo to úplně spravedlivé.

	Chodba vedla dolů a skončila v místnosti se závěsy. Genevieve se porozhlédla po padacích dveřích a našla je, maskované jako horní část velkého sudu.

	Tunel měl původně žebřík, aby tudy mohli chodit lidé, ale teď byl z větší části strhaný a nahrazený řadou výčnělků, což Genevieve napovědělo, jak Malvoisin asi vypadá. Zápach tu byl velmi silný, z hlubin stoupaly závany pachu z mrtvých ryb a slané vody.

	Prozatím nechala tunel tunelem a vrátila víko sudu na původní místo. Dnes prozkoumá jen nejhořejší patra. Předpokládala, že by se Malvoisin mohl zdržovat někde blízko povrchu. Našla mnoho kukátek. Pobavilo ji, do kterých soukromých pokojů poskytovaly výhled.

	Démonovi propadla jeho samotu očividně ulehčoval zájem o soubor Pamětního divadla Vargra Breughela.

	Uvažovala, kolik jejích soukromých chvilek mohl zahlédnout. Z kukátka, kde bylo možné vidět jen tehdy, když jste stáli na sudu, viděla do skladiště, kde se kdysi mezi zaprášenými stojánky na paruky a krabičkami pudru do Detlefa soukromě zakousla.

	Rudá žízeň ji popadla během recepce. Odtáhla svého milence do tohoto zapomenutého kouta divadla, nabrala si do úst jeho maso a jemně probodla vzrušenou pokožku. Hltala, dokud nebezpečně nezeslábl, na těle se mu při tom otevřelo půl tuctu nových ran. Byly kdysi lidské oči svědkem její chlípné hltavosti?

	Zamířila k poslední horizontální křižovatce a prozkoumala nové rozvětvení cest. Nedaleko byla rychlá skluzavka. Zamířila tím směrem, noční zrak jí pomohl nenarazit do zdi. Nezavolala. Něco velkého se tam pohybovalo značnou rychlostí.

	Skluzavka zahnula za roh. Vzduch se ani nepohnul, a tak předpokládala, že je to uzavřený prostor. Došla ke zdi a zastavila se. Teď nic neslyšela. Ohlédla se a uvědomila si, že byla ošálena. Nadarmo neříkali Malvoisinovi Démon propadla. Nějak vklouzl do stěn, stropu nebo podlahy a unikl jí.

	Ale byla klidná. A měla čas.

	

	Animus nechal Evu, aby jej vedla do divadla s Reinhardtem v závěsu, jako by to byl vepř vedený za mosazný kroužek provlečený v nose. Od Evy se dozvěděl, že zničit Detlefa a Genevieve pro dosažení jeho cíle nestačí. Než zemřou, musí být roztrháni na kusy, aby bylo pouto vytvořené na hradu Drachenfels úplně zničeno. Tak zahynou s vědomím, že z jejich triumfu nic trvalého nevzešlo. Animus byl za nový náhled vděčný. Uvědomoval si, že nebyl připraven vyplnit rozkaz svého pána, dokud se nespojil se svou současnou hostitelkou. Velký čaroděj to musel předvídat, když Anima tvořil; uvědomoval si, že jeho tvor nebude úplný, dokud se nestane částečně člověkem.

	Sbíral kolem sebe potřebné nástroje. Eva byla samozřejmě klíčem, ale ostatní – Reinhardt, Ilona, Démon propadla, dokonce i sám Detlef a Genevieve – museli hrát své role. Pro Evu byl Animus podobný Detlefovi, když tvořil drama a pak prováděl členy souboru jejich rolemi. Animus nebyl povznesen nad to lichotivé srovnání. Stvořil jej chladný intelekt, a tak nechoval k upírce a herci žádnou zášť. Jen věděl, že jeho cílem je jejich zničení. Od Evy se naučil respektovat schopnosti Detlefa Siercka jako člověka od divadla.

	Eva nechala Reinhardta v tělocvičně v Chrámové ulici, aby se tu mohl věnovat svým odpoledním cvičením. Věděla, že kdyby ho potřebovala, přijde. Hostitelka měla vlastní cíl, naprosto odlišný od Animova.

	Na okamžik se jejich ambice pevně propletly. Kdyby došlo ke konfliktu, každý z nich skálopevně věřil ve vítězství nad tím druhým.

	Animus nechal Evu si myslet, že má všechno v rukou.

	Před divadlem stály tři odlišné davy. Největší byla neukázněná fronta požadující místa na Podivný případ Dr. Zhiekhilla a pana Chaida. Lovilo tu pár dobře známých podvodníků, kteří požadovali neuvěřitelné ceny za pravé lístky a poněkud uvěřitelnější cenu za špatně vytištěné imitace lístků, které se přes uvaděče Guglielma Pentangeliho nikdy nedostanou. S rádoby mecenáši soutěžila řada žalobců mávajících plakáty, což byly většinou dobře oblečené matróny a hubení mladíci v odraných šatech, kteří protestovali proti hře.

	Jeden plakát byl živým zobrazením Detlefa coby pana Chaida, jenž jako obr dupe po zavražděných občanech Altdorfu. Od smrti posledního hostitele vzrostly protesty čtyřnásobně.

	Když se Eva přiblížila, začal být třetí dav mnohem aktivnější. Na to už si pomalu začínala zvykat. Byli tu olivrejovaní lokaji s květinovými dary, hromadami dárků a formálními pozváními i dobře oblečení mladíci, kteří dychtili pronásledovat objekt zájmu osobně. Kromě romantických nabídek Evu Savinienovou denně obtěžovali profesionálními nabídkami z celého Císařství, i tak vzdálených částí, jako je Bretonnie a Kislev. Mladá herečka se nepochybně stala nejproslulejší kráskou Altdorfu.

	Eva graciézně přijala květiny, pozvání a dopisy, prošla davem a zdvořile odmítla vytrvalejší ctitele. Proklouzla předními dveřmi a okamžitě hodila úrodu dárků do náruče Táty Fritze, který se pod tím břemenem zapotácel. Dopisy projde později.

	„Měla bys začít posílat květiny do Shallyina útulku,“ řekl někdo.

	Byla to Ilona. Eva se otočila a potlačila podrážděný impulz v mysli. Teď o takové rozptylování nestála.

	„Alespoň já jsem tohle v minulém století dělala, když jsem byla na takovém místě jako ty. Květiny tě vystěhují z šatny a nejsou k ničemu. Pacienti v nemocnici z nich alespoň něco mají.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasila Eva. „Díky, Ilono.“

	„Měly bychom si promluvit, Evo,“ řekla starší žena.

	„Teď ne.“

	Ilona se na Evu ostře podívala pronikavým pohledem. Jako by něco věděla, něco viděla. Animus věděl, že to není možné. Teď ne.

	„Dávej si pozor, Evo. Zamířila jsi nebezpečným směrem. Je tam spousta bouřek a mělčin, skal a vírů.“

	Eva pokrčila rameny. Tohle bylo opravdu únavné. Ilona ji zachytila pohledem a vytvořila tak mezi nimi pevné spojení.

	„Víš, kdysi jsem byla ve tvém věku.“

	„Přirozeně. To většina lidí.“

	„A jednoho dne ti bude tolik, co mně.“

	„Dají-li bohové, tak ano.“

	„Správně. Dají-li bohové.“

	Pouto mezi nimi se přerušilo a Eva se lehce uklonila.

	„Tohle bylo velice poučné,“ řekla Eva. „A teď, když mě omluvíš…“

	Nechala Ilonu ve foyeru a šla hledat Detlefa. Animus mohl vychutnat přiblížení se k cíli.
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	Upírka vpadla do jeho světa. Démon propadla ještě nevěděl, jaký má mít ohledně toho pocit. Byl tak dlouho sám. Sám, až na Evu. A ta byla teď pro něj ztracena.

	Od stropu, kde si vytesal výstupky, pozoroval Genevieve, jak jde opatrně hlavní chodbou.

	Démon propadla pochopil, že Genevieve Dieudonné je herečka. Obdivoval její odvahu a opatrnost. Labyrint měl svá nebezpečí, ale ona se jim šikovně vyhýbala. Byla zvyklá chodit potmě po chodbách. Nakonec by ho rudé záblesky jejích očí našly.

	Srdce mu bušilo v temném příkrovu.

	Bruno Malvoisin kdysi miloval herečku Salli Spaakovou. Ne, ne herečku, ale kurtizánu, která používala jeviště, aby si dodala zdání úctyhodnosti. Těšila ji sláva a davy přicházely zírat spíše na ni než na hru. Salli byla milenkou nejmladšího bratra tehdejšího císaře, prince Nikola. Příjmy divadla stoupaly a klesaly spolu s city jejího mecenáše.

	Genevieve připomínala Démonovi propadla tuto dávno mrtvou svůdkyni. Stejně tak i Eva, i když Salli nikdy nebyla na jevišti tak nadaná jako Malvoisinova poslední chráněnka.

	Když se Salli a císařův bratr pohádali, byly vyhlašovány zákony proti divadlu a halapartníci přicházeli zatloukat dveře divadla. Když Nikola potěšila, byl celý soubor zahrnut přízní a dary.

	Salli dobyla Bruna Malvoisina stejně, jako dobyla mnohé jiné. Milovala strach, který se šířil, kdykoli přenesla svou přízeň na někoho jiného. Nebyl to dobrý nápad spát s milenkou Nikola z rodu Druhého Wilhelma. Princ měl několik veřejných soubojů se Salliinými obdivovateli, které pokaždé končily smrtí jeho soka. Malvoisin věděl, že člověk, který by zvítězil v souboji nad princem Nikolem, by stejně propadl životem.

	Genevieve vzhlédla a Démon propadla se poněkud stáhl do oblaku umělého stínu. Zdálo se, že ho nevidí. Nevěděl, jestli ho to zklamalo, jestli chce, nebo nechce být nalezen.

	Za Salliiným krásným obličejem se skrývala strašlivá zkaženost. A Malvoisina to uchvátilo. Podobně jako Genevieve – i jako Eva – nebyla úplně lidská. Princ Nikol nakonec spáchal sebevraždu, protože vyšlo najevo, že se zúčastnil skandálního rituálu zakázaného Tzeentchova kultu a Salli vyhnala lůza z Altdorfu. Od té doby se Malvoisin plížil zadními uličkami v těžkém plášti, kterým se marně snažil skrýt stále zřejmější znetvoření. V noci psal verše, slova z něho tryskala, jako by věděl, že musí práci na celý zbytek života stihnout za pár týdnů. Toho dne, kdy mu z odulé hlavy upadl nos, se skryl v podzemí.

	Genevieve potřásla hlavou a pokračovala chodbou dál. Nakonec vyřeší všechny záhady labyrintu. Pak ji Démon propadla bude muset považovat za problém.

	Salli věřila v chaotit stejně, jako oběť kouzelného kořene věří v snivou šťávu. Za obrovské částky získala tuto smrtící látku a přidávala ji do jídla sobě i svým milencům. Malvoisin nebyl jediný, kdo se změnil. I princ měl na sobě jistá znamení, když ho našli viset na Třímýtném mostě.

	Ale on jediný přežil.

	Salli tajně věřila v Tzeentche, zkáza šířící se kolem ní se jí líbila. Bůh Chaosu si ji vyvolil jako nástroj, kterým ho srazil dolů. Ve Svedeni Slaaneshem si dovolil předvést na jevišti věci, které lidské publikum nikdy nemělo vidět. Temnota si zaznamenávala jeho hříchy, což dalo do pohybu síly, před nimiž nebylo úniku.

	Když Genevieve prošla, spustil se Démon propadla ze střechy a dopadl na dláždění. Zatlačil chapadly na dva kachlíky ve zdi – umístěné dost daleko od sebe, aby na ně žádný obyčejný člověk nemohl dosáhnout najednou – a nehlučně propadl do mezery, která se objevila v podlaze.

	Prošel několika patry a vklouzl do uklidňujícího chladu černých vod pod divadlem.

	

	Detlef seděl na jevišti na židli doktora Zhiekhilla a současně dělal sám sobě publikum. Na kulise stála lucerna mezi doktorovými křivulemi a kotlíky, ale jinak byl obrovský prostor temný. Díval se do prázdné černi, i když v duchu přesně znal rozměry sálu. Matně viděl samet nejdražších sedadel. Ve svém ostrůvku světla mohl být sám v celé budově, v celém vesmíru.

	Z minulé noci byl pořád ještě jako vymačkaný, a tak si nebyl jist, jestli bude mít dost energie na dnešní představení. Genevieve vždycky přicházela až v poslední chvíli. Alespoň doposud. Kousnutí na krku ho dráždilo. Uvažoval, jestli nemohl dostat infekci. Možná by měli s Gene zůstat nějakou dobu každý sám.

	Jejich poslední noc po premiéře byla krvavější než obvykle. Měla v sobě silnou rudou žízeň. Občas se obával, že jejich milování jednou nepřežije. V tom žáru se neovládal ani člověk, ani upírka. To zřejmě působilo tu vášeň. Kdyby ho zranila příliš hluboko, předpokládal, že by se cítila zavázána dát mu napít své krve, aby se stal jejím synem v temnotě, obelstil smrt a sám se stal upírem.

	Ta šance tu vždycky byla, ale nikdy o tom nemluvili. Děsilo ho to i vzrušovalo. Dvojice upírů měly špatnou pověst i mezi ostatními upíry.

	Touto dobou odpoledne bylo divadlo ospalé, herci a publikum měli několik hodin čas. Stejně jako Genevieve žil Vargr Breughel jen v noci.

	Genevieve se stala upírem skoro ještě jako dítě, dřív, než si vytvořila vlastní osobnost. Kdyby na to došlo, Detlef by se změnil jako plně vytvořená lidská bytost. „Upíři nemohou mít děti,“ řekla mu kdysi jeho milenka. „Alespoň přirozeným způsobem ne. A nepíšeme hry.“ Byla to pravda – Detlef si nedokázal vzpomenout na žádný příspěvek umění, ani na nic jiného kromě krveprolití, co by vytvořili nemrtví. Žít navždy byla atraktivní, fascinující vyhlídka, ale chlad, jenž to provázel, ho děsil.

	Chlad, který dokázal vytvořit Katarinu.

	Páry upírů byly nejhorší, s ubíhajícími staletími byly na sobě čím dál závislejší, stále víc opovrhovaly zbytkem světa, byly vražednější, necitelnější. Každý se stal jedinou skutečností ve světě toho druhého. Genevieve mu řekla, že nakonec se z nich stane jediný tvor se dvěma těly, berserkr krmící bestii, kterého je nutno zabít stříbrem a hlohem.

	Náhle se dotkla jeho krku ruka a sklouzla mu s kočičí lehkostí po hrdle. Srdce se mu leknutím zastavilo; v první chvíli ho napadlo, že Démon propadla, rozčilený vpádem Gené do jeho doupěte, na něj přišel vložit své smrtící chapadlo.

	Otočil se a ve světle lucerny uviděl Evin obličej; klidný ovál podobný masce, opotřebovaný a bezvýrazný jako basreliéf na často užívané minci.

	Její dotek byl zvláštní, ani teplý, ani studený.

	Usmála se a tvář jí ožila. Koneckonců, byla na jevišti. Detlef uvažoval, jakou roli Eva hraje.

	Zvedla mu rukou hlavu, až ho přiměla vstát. Byla dost vysoká – jako Ilona a málo dalších, na rozdíl od Genevieve – takže milostné scény s ním vypadaly dobře i ze zadní lóže.

	Očekával polibek, ale ten přicházel dlouho.

	

	Genevieve postupovala vzhůru zvláštní sítí schodišť a žebříků, které, jak si uvědomovala, musely existovat uvnitř silných zdí Vargra Breughela. Složité stropní nosníky a trámy držely i nejtenčí slupku kamene. Spočítala si, že zřejmě míří k východu někde na střeše divadla, mezi obrovskými maskami komedie a tragédie vytesanými do kamene na okapu.

	Možná že smějící se a plačící ústa nebo oči masek byly dveřmi.

	Došla k padacím dveřím silně pokrytým zaschlým slizem, což naznačovalo, že jsou často používány. Když se dotkla žebříku, dostavil se jeden ze zřídkavých jasnovidných záblesků. S temným polibkem jí Chandagnac předal i trošku věšteckých schopností. Nyní věděla, že když dveře otevře, vyřeší záhadu, ale to řešení se jí nebude líbit. Zastavila ruku s prsty na klice. Věděla, že když nechá dveře zavřené, bude její život pokračovat jako dosud. Pokud otevře, všechno se změní. Opět.

	Sevřela ruku v pěst a přitiskla si ji k hrudi. V uzavřeném prostoru znělo dýchání hlasitě. Na rozdíl od skutečně mrtvých upírů dosud dýchala. To z ní dělalo téměř člověka. Toho z ní dělala i zvědavost, potřeba vědět.

	Stiskla kliku a protáhla se padacími dveřmi. Rychle zauvažovala, jestli by byla šťastnější, kdyby ji její otec v temnotě zabil dřív, než z ní udělal upíra. Pak by byla zcela oddělena od živých. Osvobozena od spleti spoutávající její srdce.

	Pach lóže sedm tu byl silnější než kdekoli jinde v labyrintu. A nebylo divu, protože tohle byla lóže sedm.

	Za závěsy lóže bylo vidět světlo. Muselo být na jevišti. Vstala a protáhla se, aby vyhnala křeč z rukou a nohou. Pak rozhrnula závěsy.

	Na jevišti Detlef zkoušel s Evou.

	Tohle byla určitě závěrečná scéna třetího jednání, kde Nita žádá Zhiekhilla o pomoc a neví, že laskavý muž, který jí nabídl ochranu, je ve skutečnosti její zrůdný tyran. Ubohé děvče se snaží přesvědčit Zhiekhilla, aby jí dal peníze, patetickými pokusy o sblížení, avšak doktor se při vzrušení mění v Chaida a srazí ji na divan ve studovně způsobem, který diváky nenechává na pochybách, co se odehrává mezi jednáními.

	Genevieve sledovala polibek a čekala na proměnu. Přišla, ale ne taková, jakou očekávala.
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	Animus byl přitisknut k obličeji Detlefa Siercka, takže mohl vstřebat jeho zmatek, touhu, bolest. A také rostoucí rakovinu temnoty. Právě té temnoty se Animus potřeboval dotknout. Bylo by jednoduché, kdyby ho Eva svedla tělesně, jako to udělala s Reinhardtem Jessnerem. Ale jaký by to mělo smysl? Sex by Detlefa od Genevieve neodtrhl. Byla to temnota, Chaid v Detlefově Zhiekhillovi, potlačený impulz ke zvířecí degradaci.

	Eva chytila Detlefa za hrdlo a tiskla ho, když ho líbala, až ho téměř dusila.

	„Ubližuj mi,“ zašeptala.

	Detlef v jejím objetí ztuhl.

	„Ne,“ řekla. „Já to chci, potřebuji…“

	Téměř, ale ne úplně, citovala Podivný případ Dr. Zhiekhilla a pana Chaida. Nitě bylo tak často ubližováno, naznačoval text, že se u ní vyvinula perverzní záliba v bolesti. A Nita pocházela stejně z pera a mysli Detlefa Siercka jako z herectví Evy Savinienové. Psal o vzrušení z uštědřování a přijímání bolesti. Animus věděl, že ty pocity našel v sobě a šířil je na jevišti. Tento experiment bude jeho zkázou stejně jako Zhiekhillovo fušování nakonec vedlo k jeho vlastnímu zapomnění.

	Evin stisk zesílil, kotníky prstů se zarývaly do Detlefova měkkého, masitého podbradku.

	„Ubližuj mi,“ opakovala a dál mu zasypávala obličej polibky, „hodně.“

	Zachytil očima světlo. Animus v nich viděl, že sáhl do sebe, aby vylovil přání způsobit bolest, jež bylo vždy součástí jeho génia. Byla to jedna z těch věcí, které mu daly překvapující sílu potřebnou k získání převahy nad Velkým čarodějem. Byla to jedna z těch věcí, které ho přitahovaly na upírce.

	Část Detlefa Siercka byla posedlá bolestí, krví, zlem. A posedlost je tak blízká lásce, že se od sebe někdy nedají rozeznat.

	Eva stáhla jednu ruku z Detlefova hrdla a ohla prsty jako pařáty. Chtěla nehty přejet dramatikovi přes obličej.

	Srazil jí ruku stranou.

	Tvář měl jako masku vzteku, rysy se mu zkřivily přesně podle herecké učebnice v zobrazení vzteku, aby zobrazily emoci, jakou nemohl plně prožít.

	Detlef chytil ruku na svém hrdle a strhl ji. Vzápětí Evu udeřil, kotníky ruky narazil do její tváře, až se jí udělala podlitina.

	Animus se radoval.

	Eva se Detlefovi posmívala, lichotila mu a urážela ho, prosila a popichovala. Vyzývala ho, aby ji potrestal, lákala ho, aby se stal Chaidem.

	Dala mu facku a on ji udeřil do hrudi. Díky Animovi necítila bolest, ale byla natolik herečka, že předvedla napodobeninu bolesti, která byla lepší než opravdová.

	Při potyčce se jim uvolnily a potrhaly šaty. Mezi údery si vyměňovali hladová laskání.

	Eva sebrala ze stolu na jevišti divadelní křivuli a rozbila si ji o obličej. Bylo to cukrové sklo, ale ostré střípky se do ní zabodly, škrábaly, když se líbali, odíraly jim tváře. Poškrábali jeden druhého, až jim tekla krev.

	Detlef ji tvrdě udeřil do žaludku. Ohnula se, a tak ji hodil na Zhiekhillův divan.

	Teď se měla zavřít opona po třetím jednání.

	Evou projela vlna pochyb, ale Animus ji zaplašil. Všechno bylo v pořádku. Detlef na ní trhal oblečení, až z elegantních šatů zbyly cáry podobné kostýmu Nity.

	Detlef padl na Evu a opona se nezavřela.

	

	Genevieve byla ochromená hrůzou. Dravčí zuby jí vyklouzly z dásní. Z nehtů se staly drápy tvrdé jako diamant. To, co viděla na jevišti, v ní probudilo touhu po krvi.

	Nechápala nepřirozenou milostnou scénu, která se dole před ní odehrávala, ale nenáviděla se za to, že to v ní vzbuzuje rudou žízeň. Ale to, co vycházelo z Detlefa, v něm bylo vždycky, uvědomila si. Možná to nebylo zvrácenější než jejich milování, směsice lidského a upířího objetí, které vždy obsahovalo prolévání krve, pokud ne působení bolesti. Ale tady Eva vedla Detlefa, táhla ho stejně jako ve finále pan Chaid táhl Sonju Zhiekhillovou, když se snažila v prvním muži divadla probudit nestvůru.

	Stála v lóži sedm obklopena zápachem moře a strnule hleděla dolů. Jsem typická upírka, uvědomila si. Neschopná cokoli udělat, jen se celou dobu dívat, čekat na drobky spadlé ze stolu.

	Náhle se jí zmocnila závrať a prožila další jasnovidný okamžik, pohled věštce, který ukáže všechno v úplně jiném světle.

	Tohle nebyl soukromý okamžik, který náhodou zahlédla. Tohle bylo loutkové divadlo. Někde někdo nějak tahal za provázky, trhal Evou a Detlefem v obscénním tanci, jenž byl hrán alespoň částečně kvůli ní. To, co její milenec a herečka dělali na jevišti, vypadalo přesvědčivěji, než mělo. Hráli, přeháněli své násilné milování tak, aby si jich všimli všichni v celém domě.

	Vyděšená Genevieve se rozhlédla. Byl tam dramatik, režisér. Drama bylo hráno a ona byla jeho součástí.

	Nyní byla v hledišti, ale věděla, že ji brzy zavolají, aby odehrála svou roli.

	Brzy bude opět všechno neovladatelné.

	

	V tělocvičně v Chrámové ulici dělal Reinhardt Jessner kliky, páteř rovnou jako tyč, silné paže jako rukojeti pumpy. Opět a opět se dotýkal nosem podlahy z tvrdého dřeva. Mysl mu pádila tak rychle, že potřeboval unavit tělo, aby se dostihly.

	Instruktor Arne Body mu radil, aby zpomalil, ale nemohl. Během své kariéry se staral o své tělo, svůj nástroj. Kdyby někdo zahodil scénář, dokázal by Reinhardt přemoci Detlefa Siercka v závěrečné scéně Dr. Zhiekhilla a pana Chaida, aniž by se zapotil.

	Nyní si nadhodil těžkou činku; cítil, jak ho pálí v ramenou a předloktích.

	Eva. Všechno to byla její chyba.

	Určitě přijde o všechno. O rodinu, kariéru, sebeúctu. A to všechno kvůli Evě, která se ho už chystala odhodit a vrhnout se do náruče Detlefovi.

	Opakovaně zvedal činku, svaly na krku a na pažích měl tuhé a zuby zaťaté. Záda a hrudník měl mokré potem; cítil, jak mu potůčky stékají i v krátce sestřižených vlasech a vousech.

	Hodně štěstí Evě a Detlefovi, pomyslel si.

	Nebýt Detlefa, on sám by hrál hlavní role. Určitě přitahoval víc pozornosti než herec-režisér, který začal být těstovitý a výstřední. Zejména kdyby mu režie dovolila svléknout si košili. Možná by měl sebrat Ilonu a založit si vlastní společnost. Možná kočovnou. Daleko od zápachu města by bylo méně peněz, méně slávy, méně potlesku. Ale možná by to byl život, který by stálo za to žít.

	Eva.

	Musí to teď skoncovat. Kvůli Iloně, kvůli dvojčatům. Kvůli sobě.

	Upustil činku a ustoupil. Arne se na něj zašklebil a nechal svůj biceps nadmout se jako prasečí měchýř, žíly mu vystupovaly jako tlustí červi.

	Půjde do divadla a ukončí to s Evou.

	Pak bude zase všechno v pořádku.
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	„Ne,“ řekl Detlef tiše. Dotkl se něčeho vevnitř a nechal to jít, nechal to vytrysknout a zastrčil to zpátky do hlubin.

	Eva ztuhla a zadržela ruku připravenou k úderu.

	„Co?“

	„Ne,“ řekl nyní pevněji. „Nechci.“

	Styděl se sám za sebe a byl nesvůj. Ustoupil, ruce v bok. Nechtěl se jí znovu dotknout.

	Eva se náhle zatvářila skutečně zuřivě; seskočila z divanu a vrhla se mu po obličeji. Detlef ji chytil za zápěstí a odstrkoval ji od sebe.

	Cítil modřiny, ale také v sobě cítil sílu. Odolal pokušení. Nestal se Chaidem.

	„Ubližuj mííí,“ zavřískala Eva.

	Na její tváři bylo něco nesprávně, jako by na ní ležela vrstva tenké oceli. Na rtech měla pěnu a nyní bojovala úplně vážně. Útoky už nebyly hravé ani v nejmenším..

	„Co jsi zač?“ zeptal se.

	„Ubližuj mi, zraň mě, kousni mě…“

	Odstrčil ji a ustupoval před ní; přitom stále vrtěl hlavou.

	V temnotě zatleskaly dvě ruce, zvuk zaplnil hlediště, až se z něj stal bouřlivý aplaus.

	

	Animus prohrál. Věděl to naprosto jasně. Bestie v Detlefu Sierckovi nebyla dost silná, aby si úplně podmanila jeho srdce. Byl v něm stejný díl Zhiekhilla jako Chaida. Mohl být otrávený a mohli ho popichovat, ale nebylo možné ho takto zničit. Jeho duch obsahoval příliš mnoho dalších věcí, příliš světla v temnotě.

	Hostitelka se třásla v traumatu z porážky. Její použitelnost už skoro skončila. Pokud Animus nedokázal zničit Detlefovu duši, bude muset zapracovat na ukončení jeho života.

	Eva si přitiskla ruce k tváři a snažila se, aby jí uvolněná maska nespadla. Jak jí Animus mizel z mysli, ucítila bolest, hanbu a hněv.

	Ruce měla mokré od slz. Objímala se pažemi, litovala se a omotávala kolem sebe zbytky šatů. Detlef byl vážný a neutěšoval ji. Nechápala, co to v sobě našla.

	Myslela si, že Animus je požehnáním, ale ukázalo se, že je to prokletí.

	Animus zvolna stahoval z Evy svá chapadla, odtahoval se od jejího těla i mysli, odpojil se od jejích pocitů a přestal ji ovládat.

	Jen cíl zůstal.

	

	Dosud tleskající Genevieve byla na Detlefa velice pyšná. Porazil něco tak neviditelného a zvířecího, jako byl pan Chaid. Doufala, že by dokázala totéž, ale pochybovala o tom.

	„To jsem já,“ zavolala. „Gené.“

	Detlef si zastínil oči a zahleděl se do tmy. Takhle ji nikdy nemohl vidět. Neměl oči upírů.

	Najednou byl na rozpacích.

	„Něco se pokazilo,“ snažil se vysvětlit. „Nebyli jsme za to zodpovědní.“

	Eva tiše vzlykala, zapomenutá, opuštěná.

	„Vím. Něco tu je, něco zlověstného.“

	Snažila se vycítit přítomnost něčeho jiného, ale jasnovidnost byla pryč. Objevovala se jen občas.

	„Gené,“ řekl. „Kde…“

	„Jsem v lóži sedm. Je tu tajný průchod.“

	Otočila se, aby prozkoumala otevřené padací dveře, a uviděla, jak jimi proklouzlo něco velikého a mokrého.

	Hřbetem ruky si zakryla dosud otevřená ústa s ostrými zuby, ale nevykřikla.

	Na křik se nevzmohla.

	

	„To je v pořádku,“ snažil se říct Démon propadla.

	Věděl, jak musí vypadat.

	Upírka spustila ruku a oči jí rudě zazářily ve tmě. Polkla a narovnala se. Snažila se skrýt odpor, ale nedokázala vymazat z obličeje soucit.

	„Bruno Malvoisin?“

	„Ne,“ řekl. To slovo mu z úst skrytých v mase znělo dlouze a hluboko. „Už ne.“

	Natáhla ruku s ostrými nehty.

	„Jsem Genevieve,“ řekla. „Genevieve Dieudonné.“

	Přikývl; obrovská opuchlá hlava se mu zatřásla. „Já vím.“

	„Co se děje?“ zavolal Detlef z jeviště.

	„Máme návštěvu,“ pronesla Genevieve přes rameno.

	Už to skončilo a on byl venku na otevřeném prostranství. Démon propadla pocítil zvláštní úlevu. Bude cítit bolest, ale už se nemusí skrývat.

	

	Táta Fritz chrápal ve svém kamrlíku, když Reinhardt prošel zadním vchodem.

	Byl pevně rozhodnutý.

	„Evo!“ vykřikl.

	Klopýtal temnotou v zákulisí. Odpoledne nehořela žádná světla, jelikož se Guglielmo snažil ušetřit nějaké peníze za svíčky a knot do luceren. Ale někde bylo světlo. Asi na jevišti.

	„Evo!“

	„Tady nahoře,“ ozval se hlas, ale nebyl Evin. Byl Detlefův.

	Reinhardt okázale vešel, dupal těžkýma botama po jevišti. Poznal tu scénu. Bylo to čtvrté jednání, když kozák najde Chaida v Zhiekhillově studovně s potlučenou a vyčerpanou Nitou.

	Detlef nebyl nalíčený, ale měl na obličeji krev a šaty v strašném nepořádku. Eva klečela na svém místě na kolenou s hlavou v dlaních. Bylo těžké nepostupovat podle scénáře a nezaujmout své místo, kde se mu dívka vrhne do náruče a prosí, aby ji zachránil před netvorem.

	Ale tohle nebylo představení ani zkouška.

	„Reinhardte,“ řekl Detlef, „pošli Tátu Fritze pro doktora. Eva potřebuje pomoc.“

	„Co se stalo?“

	Detlef zavrtěl hlavou.

	„To je příliš složité.“

	Reinhardt se rozhlédl.

	Eva byla skutečně bez sebe, což u ní neznal. Najednou vstala, s rukama dosud na obličeji, a běžela k němu. Natáhl ruce, aby ji zadržel, a ona mu pod nimi proklouzla a přitiskla mu tvář k obličeji.

	„Co je?“

	Vzal ji za zápěstí a stáhl jí ruce z obličeje.

	

	Pozornost Genevieve byla rozdělená. Začínala pořádně rozeznávat Démona propadla. Nesl si s sebou vlastní temnotu, uvědomila si, jako ochranný plášť. Hlava mu vystupovala nad okružím z tenkých výrůstků a musela se zaklánět dozadu, velké oči vypoulené vpřed, aby mohl mluvit ústy podobnými zobáku uprostřed toho, co zřejmě kdysi bývala hruď. Známky mutace byly nezaměnitelné, dávaly mu určité prvky vzhledu Tzeentche, velkého Přeměňovače. Pokud viděla, oči měl vlhké a lidské.

	Ale drama na jevišti ještě nebylo dohráno. Démon propadla proklouzl vpřed; všechny výrůstky byly v pohybu, když se sunul k balkonu lóže. Oba shlíželi na scénu dole.

	Eva byla u Reinhardta a Detlef se díval na ně a potom do tmy.

	Zkusmo se dotkla Démonovy mokré kůže. Ucukl, ale uvolnil se a nechal ji, aby mu prsty stiskla kůži.

	„Krása, co?“ zhodnotil to.

	„Už jsem viděla horší.“

	Najednou se scéna pohnula.
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	Reinhardt odhodil Evu na jeviště. Rozplácla se mu u nohou jako vycpaný panák, které používali ve hře místo mrtvol. Jako by z ní vyprchal všechen život.

	„Bylo jí… špatně, myslím,“ vysvětlil Detlef.

	Reinhardt už byl mimo ostrůvek světla, ale Detlef viděl, že má na obličeji něco divného. Měl masku.

	„Reinhardte?“

	Herec vyšel na světlo a Detlef ucítil, jak ho zachvátila hrůza. Reinhardt vypadal vyšší, ramenatější, pletence svalů mu napínaly oblečení. A obličej měl strašlivý, klidný, bezvýrazný, stříbřitě bílý a mrtvý. Pohyboval se trhaně, ale pohyby se pomalu staly snadnějšími, plynulejšími, jako by mu někdo naolejoval zrezivělé klouby.

	„Herče-režisére,“ pronesl Reinhardt jiným hlasem.

	Rozhlédl se. Pohyboval hlavou jako velký ještěr a mířil přímo do tmy. Vrátil se ze zákulisí s rekvizitou.

	Byla to válečná sekera z Chaidovy sbírky zbraní.

	„Ve jménu Velkého čaroděje, Constanta Drachenfelse,“ řekl Reinhardt a zvedl sekeru, „musíš–“

	Sekera vyletěla vpřed a ostří zasvištělo.

	„–zemřít!“

	Ostří sekery narazilo Detlefovi do čela veškerou Reinhardtovou silou.

	Slyšel, jak Gené křičí.

	

	Výkřik jí odumřel v hrdle, když se Detlef pod tím úderem zapotácel. Z Reinhardtovy sekery zbyla troska, ostří z pomalovaného dřeva se roztříštilo o Detlefovu tvrdou hlavu. Se vzteklým zavrčením udeřil mladý herec dramatika do krku těžkým topůrkem rekvizity a smetl ho mimo okruh světla.

	Genevieve hledala rychlou cestu z lóže sedm. Démon propadla sledoval její myšlenky a natáhl chapadlo, aby uvolnil závěs. V hledišti visel lustr, zajištěný dlouhým řetězem, který procházel skrz silné háky s oky ve stropě a na jedné stěně, aby bylo možné lustr spustit a zapálit. Malvoisin chytil řetěz a omotal kolem něj chapadlo.

	Reinhardt už nebyl člověk, bílý obličej měl bez výrazu, když se těžkými kroky blížil k Detlefovi.

	Démon propadla škubl za řetěz lustru a uvolnil jej tak z ok háků. Lustr se rozkýval a přitom shazoval do přízemí zbytky svíček ze včerejšího večera. Byl upevněný ke stropu jen středovým hákem a z místa ukotvení se sypal omítkový prach, jak se lustr sunul vzhůru, až se jeho řetěz zablokoval a napjal.

	Reinhardt už Detlefa držel a zvedal ho, připraven mrštit jím o zem.

	„Rychle,“ zasyčel Démon propadla a podal jí řetěz.

	Vrhla se z lóže jako pirát při zteči. Řítila se vzduchem s nohama v pevných botách namířenýma vpřed. V uších jí svištělo a vlasy za ní vlály, když se nejistě zakymácela, jak se snažila namířit na Reinhardtův prostorný hrudník. Slyšela svůj vlastní křik.

	

	Animus se okamžitě usadil.

	Hostitel byl rozrušený, když došlo ke spojení. Zmatené pocity k Evě bylo snadné převrátit v pocity vůči Detlefovi.

	Detlef vždy stál mladšímu herci v cestě, bránil mu hrát hlavní role. Léta prohraných soubojů a ztracených hezkých služtiček spolu s potleskem pro Detlefa Siercka se zakously hluboko do velkého srdce a veselé povahy Reinhardta Jessnera.

	Sekera se mu rozpadla v rukou. Byla to kašírovaná zbraň, ale Detlefa i tak ochromila.

	Animus cítí, jak se jeho hostiteli napínají svaly, když zvedal Detlefa, připraven svrhnout ho navždy z jeviště, aby si zlámal páteř na řadách křesel v přízemí.

	Pak Reinhardtovi vrazila do hrudníku dělová koule, až se zapotácel a Detlefa pustil.

	Dívka, která vystřelila na řetězu ze tmy, se kutálela po jevišti jako akrobat a mrštně vstávala. Měla vytažené zuby a drápy.

	To bylo dokonalé. Animus mohl dokončit svůj úkol. Detlef i Genevieve tu byli oba.

	Detlef vstal. Animus ho udeřil do obličeje Reinhardtovým tvrdým loktem, rozdrtil mu nos a srazil ho na zeď Zhiekhillovy laboratoře z plachtoviny. Detlef potřásl hlavou, až se kolem rozstříkla krev, jako když ze sebe pes oklepává vodu, a pokusil se vstát.

	Upírka se na Reinhardta vrhla, ale narazila na jeho pěsti, které dokázaly ublížit i jí. Reinhardt byl silný, ale s Animem v mysli byl nadčlověk.

	V hledišti se otevíraly dveře; hluk sem přivábil lidi. Objevovali se členové souboru a venku se tvořil dav.

	Genevieve škrábla Reinhardta po kalhotách, až tekla krev, ale nijak vážně ho nezranila.

	Animus zvedl Reinhardtovo koleno proti upírčině bradě a odhodil ji přes jeviště.

	Pak vzplála světla.

	Animus se vrhl na Genevieve a vrazil jí koleno do břicha. Reinhardtovy ruce jí sevřely hlavu.

	Upíra může zabít jen stříbro, oheň nebo kůl do srdce. Ale utržená hlava mu na zdraví také nepřidá.

	Animus zakroutil. Cítil, jak se silné svaly upírčina krku napínají, kosti praskají. Vyčnívající zuby měla zaťaté, ale rty ohrnuté. Její oči byly dva ohnivé body.

	Detlef bušil Reinhardta do ramen, ale nedokázal mu ublížit víc než komár býkovi.

	Bylo zřejmé, že Reinhardt každým okamžikem utrhne upírce hlavu.

	Detlef ustoupil a dal tak Animovi prostor, aby mohl dokončit svou krvavou záležitost. Genevieve zasyčela mezi zuby a nenávistně plivla na Reinhardtovu masku.

	„Za Velkého čaroděje,“ pronesl Animus, „Constanta…“

	Na Reinhardta dopadlo něco mohutného a těžkého, kolem těla se mu ovinuly provazce chapadel a srazily ho zpět.
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	Démon propadla přeběhl po stropě a dopadl dolů na jeviště.

	Reinhardt Jessner zešílel. Tak jako zešílela Eva Savinienová. Malvoisin to nechápal, ale uvědomoval si, že příběh doktora Zhiekhilla a pana Chaida je víc než jen stará kislevská povídačka. Svým způsobem byl doslova pravdivý. Něco dokázalo vyvolat v lidech Chaida a to něco zasáhlo Evu a teď i Reinhardta.

	Využil končetiny svého přeměněného těla, když sevřel Reinhardtovi zápěstí, aby přestal tisknout upírčin krk. Genevieve mu na chvilku prokázala úctu a teď se jí za to mohl odvděčit.

	Reinhardt pustil Genevieve a narovnal se, pak se v sevření Démona propadla otočil a sekl ho rukama do místa, odkud vyrůstala chapadla.

	Herec byl silný, ale měl jen lidské tělo.

	Lidé v hledišti křičeli.

	Vzduchem proletěl kus hořícího dřeva a přistál na jevišti. Detlef po něm začal dupat a hlasitě protestovat.

	„Podívejte,“ vykřikl někdo. „Nestvůra.“

	Ano, pomyslel si Démon propadla, nestvůra. Pomozte mi bojovat s nestvůrou.

	Reinhardt divoce zápasil, chladný jako stroj, a metodicky se snažil Malvoisina setřást.

	„Zabijte nestvůru,“ zavolal někdo.

	Od kůže se mu odrazila střela a Malvoisin si uvědomil, koho křiklouni považují za nestvůru.

	„Zabijte ji!“

	

	Detlef byl zmatený. Reinhardt se zbláznil a nějaký tvor z hlubin s ním zápasil na jevišti.

	Zvedl Genevieve a pokusil se ji přimět, aby utekla. Byla dezorientovaná, ale nakonec se postavila na nohy a nechala se odvést po schodech do hlediště.

	Byli tam herci, důstojník hlídky a nějací cizí lidé z ulice. Všichni křičeli. Nikdo nevěděl, co se děje. Táta Fritz mával lucernou a křičel co nejhlasitěji.

	Genevieve stále vrávorala, ale přesto táhla Detlefa od jeviště k východu. Chtěla, aby utekli.

	Detlef se ohlédl. Reinhardt měl nestvůru na sobě jako plášť, ale už se uvolnil z jejího sevření. Pouhým pohybem ramen tvora setřásl a odhodil. Přistál s mokrým žuchnutím, rozplácl se a někteří lidé se zasmáli.

	Reinhardt šel stále dál, až se dostal na okraj jeviště a udělal krok do prázdna. Padal do hloubky šesti stop, ale přistál dokonale. Narovnal se a šel dál, mezi řadami sedadel v přízemí, jako by procházel obilným polem.

	Když lidé viděli, jak mu pod nohama praská pevné dřevo a trhá se čalounění, překvapeně zmlkli.

	Do cesty se mu postavil strážný a Reinhardt mu jedinou ranou rozdrtil hrudník. Muž se svalil na zem a z úst a z nosu mu vytryskla krvavá pěna.

	Gené táhla Detlefa dál.

	„Jde to po nás,“ řekla. „Nevzdá se to.“

	Reinhardt říkal něco o Drachenfelsovi.

	„Je to on? Vrátil se?“

	Genevieve si odplivla. „Ne, je v pekle. Ale poslal něco zpátky, aby nás to dostalo.“

	„Ulrikovy zuby!“

	Reinhardt utrhl ruku nějakému muži a odhodil ji stranou; klidně prošel fontánou krve. Proměnil se v silného golema, nezastavitelného, nelítostného, iracionálního, posedlého jedinou myšlenkou.

	Detlef s Genevieve běželi do foyeru, kde se tlačil dav, většinou biletáři. Začala se šířit panika. Museli si probojovávat cestu.

	Reinhardt prošel skrz dvojité dveře a všichni najednou začali ječet. Jak se dav snažil ustoupit, sklo se s řinčením sypalo z oken a pod nohama vyděšených lidí praskal nábytek.

	Detlef s Genevieve uvízli v davu, který je táhl pryč. Reinhardt na ně stále upíral pohled svých chladných očí a pokoušel se k nim dostat, lámal záda i vazy lidí, kteří mu stáli v cestě, stejně jako drůbežář zabíjí kuřata. Ve vzduchu visel odporný pach smrti – krve, výkalů a strachu.

	Konečně se dostali ven na ulici. Stmívalo se. Lidé zmateně pobíhali sem a tam. Detlef se srazil s matrónou, která na sobě měla šerpu Morálního tažení a nesla transparent PRYČ S DETLEFEM SIERCKEM. Při pohledu na jeho zakrvácený obličej zaječela a omdlela. Detlef zvedl transparent a držel jej před sebou jako zbraň.

	Zaslechl dunění kopyt a rachocení kol. Blížila se nějaká pomoc. Gené ho dosud držela za ruku.

	„Z toho nevzejde nic dobrého,“ řekla. „Musíme utéct.“

	

	Animus stál na chodníku, všude kolem mrtvá těla.

	Upírka s hercem utíkali, ale neuniknou.

	Mezi něj a jeho kořist se dostal kočár. Vyskákali z něho ozbrojenci s připravenými zbraněmi. Animus poznal císařskou milici.

	„Na rozkaz císaře Karla Franze,“ začal důstojník, „požaduji–“

	Animus utrhl důstojníkovi hlavu a stiskl ji v dlaních, až praskla jako dýně.

	Poddůstojník polkl a dal rozkaz k útoku.

	Šipky z kuše zasáhly Anima do hlavy, ale on si jich nevšímal. Meč mu rozťal hruď až na kost. Nedbal na to.

	Upírka a herec byli dosud na dohled; pokoušeli se prodrat zpátky do divadla.

	Animus se otočil.

	„Pal!“

	Kulky z pistole mu narazily do těla, až zavrávoral. Zvedl těžkou šavli bezhlavého důstojníka.

	Reinhardt Jessner býval skvělý šermíř.

	Jako zběsilý sekal do všeho, co se mu dostalo do cesty, a postupoval k Pamětnímu divadlu Vargra Breughela. Šlo mu jen o splnění úkolu.

	Muž s pistolí hodil svou prázdnou zbraň po Animovi a ta se ve vzduchu srazila s jeho šavlí. Animus muži jediným máchnutím proťal krk. Vytrhl šavli z mrtvého těla a sekl protestujícího člena z Morálního tažení přes obličej; v místech, kde míval oči a nos, vytryskla krev.

	Detlef Sierck zabouchl dveře divadla a zasunul noční závory. Animus prorazil do dveří dvě díry, takže závory vypadly, pak dveře kopnutím otevřel a vešel do foyeru.

	Šlapal po těch, kteří zemřeli už dřív.

	Kořist nebyla v dohledu. Pohlédl na jednu stranu místnosti, pak přejel očima na druhou; hledal sebemenší stopu po prchající dvojici.

	Padací dveře v podlaze byly trošku vychýlené, roh koberce byl u nich shrnutý. Byly maskované jako dlaždice a za normálních okolností by si jich nikdo nevšiml.

	Sehnul se k poklopu a vytrhl jej z pantů.

	Vtom přiletěla z jedné strany foyeru galonová láhev zabalená do hrubé rohože a roztříštila se mu o hrudník s takovou prudkostí, až se do něho zabodly střepiny skla. Vytryskla z ní hustá, sladká kapalina, která mu zmáčela šaty a vsákla do vlasů i vousů.

	Hodil ji štíhlý, starší muž. Podle Reinhardtovy paměti v něm Animus poznal Guglielma Pentangeliho.

	Tileánský obchodní ředitel držel v rukou zapálenou lampu bez skla.

	„Trochu brandy?“ zeptal se a hodil ji na Anima.

	Ozval se výbuch a Animus se ocitl uprostřed plamenné sochy ve tvaru člověka.
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	Jak do něho lidé kopali těžkýma botama a křičeli: „Smrt netvorovi,“ Malvoisin se rozpomněl, proč strávil všechny ty roky v katakombách. Démon propadla se ztěžka vlekl po jevišti pryč od svých pronásledovatelů, uhýbal před světlem a táhle ječel bolestí.

	Věděl, kde jsou nejbližší padací dveře a podařilo se mu jimi uniknout. Když se za ním zabouchly a oddělily ho od chaosu ve světě nahoře, značně se mu ulevilo. Skluzavkou se dostal k vodě.

	Potřeboval si namočit kůži a potřeboval spát. Tady v temnotě – ve své temnotě – našel klid.

	Ale slyšel kroky. A výkřiky. A oheň.

	Šli po něm i tady. Už nikdy nebude mít klid.

	

	Genevieve běžela dál s Detlefem v patách. Dole byly míle tunelů. Možná že ta věc v Reinhardtovi nebude schopna je sledovat. Byli teď v jedné z hlavních chodeb, mířili na území Démona propadla. Jakmile najdou úkryt, odpočinou si a promyslí si, co dál.

	Měla zemřít už před třiceti lety, na první pouti do hradu Drachenfels. Ušetřilo by to spoustu potíží, spoustu krveprolití.

	Detlef něco blábolil, ale neměla čas ho poslouchat. Cítila horko. Tam dole něco hořelo. Něco, co se přibližovalo.

	Spadla před ně nějaká záclona; odkopla ji stranou. Byla to zaprášená pavučina; roztrhla se a zanechala jí na tváři a šatech špinavé lepkavé cáry. Nějací malí tvorové jí utíkali kolem nohou.

	Oheň byl za nimi, blízko padacích dveří, kterými prošli.

	Opět se z ní stalo zvíře, čirý instinkt a krvežíznivost. Utíkala před větší kočkou a drtila pod nohama menší tvory. To byl její pan Chaid, kruté srdce bijící uvnitř, vždy připravené převzít vládu.

	Narazili do zdi. Rozhlédla se a uvědomila si, že jsou ve zbrojnici. Police na jedné zdi byla plná mečů a dýk, všechny nebezpečně vysunuté ven. Měli štěstí, že nenarazili přímo do nich.

	Neměla by zapomínat, že po celém labyrintu jsou pravděpodobně pasti.

	„V podlaze,“ řekl Detlef a ukázal na poklop. Klekla si a zatáhla za kruh. Slyšeli kroky, a tak zatáhla víc. Kruh se se skřípavým zaprotestováním utrhl.

	„Je to zajištěné zespodu.“

	„Musí v tom být nějaký trik.“

	Kroky zněly nahlas, duněly jako údery obří pěsti. Tunely se otřásaly. Cítila kouř a začaly jí slzet oči. Ve tmě zablikal vzdálený plamen.

	„Je to ze železa,“ řekla. „Vede to do stok.“

	„Tak? Už teď jsme po krk ve sračkách.“

	Pokrčila rameny a narovnala prsty jako šídla. Probodávala kov nesnesitelně pomalu. Sevřela ruku v pěst a zatáhla. V ramenou a loktech ji zabolelo. Do místnosti vešla kráčející výheň. Kráčející výheň s obličejem Reinhardta Jessnera. Genevieve zatáhla a uslyšela, jak se závory lámou. Poklop se utrhl. Rozkašlala se, když se z otvoru vyřinul příšerný smrad. A pak všechno vybuchlo.

	

	Detlef si uvědomil, že otevření poklopu uvolnilo oblak kalového plynu. Cítil žár na obličeji – ohořely mu vousy a obočí – a praštilo to s ním o zeď. I když křečovitě zavřel oči, bylo světlo jasnější než slunce.

	Věděl, že si něco zlomil.

	Snažil se vstát a vtom si uvědomil, že nemá v pořádku levou nohu. Otevřel oči a spatřil, že výbuch uhasí. Zbytky pavučin a jiných nánosů hořely, ale většina ohně byla tatam.

	Reinhardta to hodilo na polici starých zbraní. Tělo měl zčernalé od sazí a popálenin, ale čepele, které ho probodly, byly kovově lesklé. Z hrudníku mu vyčnívaly hned tři meče. Nejprve byl usmažen zaživa a teď ho napíchli na rožeň. Detlefa pálil v ústech a v nose smrad spáleného lidského masa.

	Navíc Reinhardtovi visela divně hlava, protože měl zlomený vaz.

	Genevieve už byla na nohou. Měla obličej od sazí a zničené šaty, ale jinak byla v pořádku. Rozhodně v lepším stavu než on.

	„Je to pryč,“ řekla.

	Vzala ho do náručí a prohlížela mu rány. Když se dotkla kolene, projela mu bolest celým tělem.

	„Je to… zlé?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nevím. Myslím, že je to čistá zlomenina.“

	„Sigmarovo posvátné kladivo.“

	„To můžeš říct znovu.“

	Dotkl se jejího obličeje a setřel jí černou špínu z dívčích tváří. Zuby se jí zatahovaly a rudé jiskry v zorničkách pohasínaly.

	„Je to v pořádku,“ řekla.

	Za ní Reinhardt Jessner otevřel oči ve zčernalém obličeji a vrhl se vpřed; přitom za sebou táhl polici s meči, které ho probodly.

	Zařval. Genevieve Detlefa zoufale objala.

	Kdyby na ně Reinhardt spadl, probodlo by je to na mnoha místech. Zemřeli by tu dole všichni tři.
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	Malvoisin se na Reinhardta vrhl podruhé, odtrhl ho od Detlefa a Genevieve a praštil s ním o kouřem zčernalou zeď. Reinhardt utrpěl zlomeniny na několika místech, meče mu projely tělem a otevřely rudé rány na dočerna spáleném těle.

	Duch propadla omotal chapadla kolem šílence a sevřel ho. Tělo už bylo mrtvé, ale lpělo na životě. Malvoisin ho zoufale tiskl, používal zmutované tělo tak jako nikdy dřív. Uvědomil si, že v doupěti zesílil. Zbytečně okouněl v hlubinách své temnoty.

	V moři by měl šanci.

	Reinhardtovi upadl obličej a přilnul k jeho.

	

	Animus opustil zničeného hostitele a chytil se Bruna Malvoisina. Ponořil se do zmutovaného těla a hledal dosud lidský mozek. Musel mít jádro, které by mohlo zkysnout a obrátit se proti Animově kořisti. Jádro trpkosti, utrpení a nenávisti k sobě samému.

	Tohle bude jeho poslední a nejsilnější hostitel.

	Zvedl se z Reinhardtova těla a natáhl chapadla, aby dosáhl na Genevieve.

	Upírka vstala s vytřeštěnýma očima. „Malvoisine?“

	Animus jí chtěl říci ,ne‘, ale Démon propadla pronesl: „Ano. Jsem dosud tady.“

	Animus vztekle zavrčel a připravil se na poslední, osudové údery.

	

	Zatímco se nestvůra blížila, Detlef se naposled pomodlil. Myslel na role, které už nikdy nezahraje, hry, které nikdy nenapíše, a herečky, které nikdy nepolíbí…

	Chapadla mu ovinula zlomenou nohu, zachytila se spálených šatů a plazila se mu po těle. Stejně ovíjela i Genevieve. Démon propadla byl všude kolem.

	Uprostřed hlavy měl bezvýrazný bílý obličej.

	Pak nestvůra ztuhla jako ledová socha.

	Genevieve zalapala po dechu, na tvářích se jí nechtěně objevily rudé slzy.

	Sáhla po masce, ale zdálo se, že ta se jejím prstům vyhýbá, propadá se do Malvoisinovy kůže, jako by mizela pod hladinou rybníčku.

	A pak byla maska pozřena.

	

	Malvoisin ve své mysli zápasil s Animem a nakonec zhltl Drachenfelsův výtvor na jedno polknutí.

	Cítil uvnitř horko a věděl, že to nepřežije.

	„Salli,“ vzpomněl si…

	Chaotit ho přeměnil, ale ve skutečnosti nikdy nebyl Démonem propadla. Byla to jen divadelní pověra. Tam, kde na tom záleželo, byl vždycky Bruno Malvoisin.

	Změnil se jen tolik, kolik by se změnil během života.

	A Animus ho nechtěl změnit víc.

	Animus nelitoval svého selhání, když umíral. Byl jen nástrojem, který se polámal, nic víc.

	Malvoisin se sesunul, v těle mu hořel oheň.

	V temnotě před ním se otevřel bílý tunel a objevila se nějaká postava. Byla to Salli Spaaková, ne stará a sehnutá, jako byla v době své smrti, ale opět mladá, vábivá a žádoucí.

	„Bruno,“ zapředla, „vždycky jsem milovala tebe, jenom tebe…“

	Bílý tunel rostl a rostl, až to bylo to jediné, co viděl.

	

	Genevieve pustila Detlefa a doplazila se k Malvoisinovi. Ještě se chvěl, ale už byl mrtvý. Odešel navždy.

	Něco se na něm změnilo. Jeho trup byl dosud mořským tvorem, který se z něho stal, ale hlava se zmenšila a zbělela. Tam, kde se ho dotkla maska, byl obličej. Musel to být jeho původní obličej. Měl klidný výraz.

	Ta maska byla jako lektvar doktora Zhiekhilla. Vyvolala ven to, co se skrývalo uvnitř lidí, pohřbeno hluboko v nich. V Evě a Reinhardtovi vyvolala krutost, zkaženost, zlo. U Bruna nic z toho nemělo význam, a tak vyvolala jen dobro a krásu, které tam zůstaly.

	„Je to mrtvé?“ zeptal se Detlef.

	„Ano,“ řekla. „Je.“

	„Sigmar budiž pochválen,“ vydechl, protože nechápal.

	Věděla, co musí udělat. Bylo to to jediné, co je oba mohlo zachránit. Vrátila se k němu, ujistila se, že má pohodlí a nehrozí mu bezprostřední nebezpečí.

	„Co to bylo?“

	„Člověk. Malvoisin.“

	„Myslel jsem si to.“

	Prohrábla mu spálené strniště vlasů.

	„Myslím, že tu hru budeme muset stáhnout… na nějaký čas.“

	Snažila se najít sílu.

	„Detlefe,“ řekla. „Odcházím…“

	Okamžitě věděl, co tím chce říct, ale musel se ujistit, „Odcházíš? Ode mne?“

	Přikývla. „Pryč z tohoto města.“

	Mlčel, v jeho zčernalém obličeji byly živé jen oči.

	„Nepřinášíme jeden druhému nic dobrého. Když jsme spolu, stane se tohle…“

	„Gené, miluji tě.“

	„A já miluji tebe,“ řekla. Ke koutku úst jí stekla neprůhledná slza. „Ale nemůžu být s tebou.“

	Slízla slzu, aby si vychutnala slanou příchuť vlastní krve.

	„Jsme jako ten Drachenfelsův tvor nebo lektvar doktora Zhiekhilla, vyvoláváme v tom druhém to nejhorší. Beze mne bys nebyl posedlý morbidnostmi. Možná z tebe bude lepší spisovatel, když tě nebudu stahovat do temnoty.“

	Tiše vzlykala. Obvykle se takhle cítila jen tehdy, když její milenec zemřel, starý a sešlý, zatímco ona zůstávala netknutá věkem. Jejich mládí proletělo jako život jepice a zanechalo ji samotnou.

	„Vždycky jsme věděli, že to nemůže vydržet.“

	„Gené…“

	„Je mi líto, jestli to bolí, Detlefe.“

	Políbila ho a odešla z místnosti. Z téhle stoky musí vést nějaká cesta ven.



		XXIII



	Ve tmě přemáhal Detlef ve společnosti svých bolestí a něčeho, co bývalo člověkem, touhu křičet.

	Byl génius, ne zbabělec. Jeho láska nezemře. Nic ji nedokáže udusit. Přestane na ni vynakládat miliony slov, a přesto ji nikdy nedokáže uhasit. Jeho cyklus sonetů Pro mou neměnnou dámu nebyl ještě dokončený a tohle rozloučení bude inspirací pro třetí část básní. Možná ho to povzbudí k největšímu dílu.

	Ten zápach byl strašný. Byl to zápach smrti. Známý zápach smrti. Detlef cítil jistou spřízněnost s mrtvým dramatikem.

	„Bruno,“ řekl tiše, „znovu uvedu všechny tvé hry. Zasloužíš si to. Tvé jméno opět ožije. Přísahám.“ Ta mrtvá věc neodpověděla, ale to ani neočekával. „Samozřejmě že možná provedu nějaké úpravy, trošku je zaktualizuji…“

	Genevieve byla pryč a nikdy se nevrátí. Ta ztráta byla horší než kterákoli z utrpěných ran.

	Snažil se myslet na něco – cokoli – co by tu bolest zahnalo, co by to zlepšilo.

	Nakonec znovu promluvil. „Bruno, vzpomínám si na něco, co mi řekl Táta Fritz. Je to příběh o mladém herci, který navštívil samotného Tarradasche, když inscenoval hry v Altdorfu. Provozoval staré divadlo Ulrikových milovaných přes ulici, i když jsem totéž slyšel o mladém minstrelovi jménem Orfeo…“

	Nyní dýchal silněji a bolest v noze mizela. Brzy ho přijdou zachránit. Gené pro něho pošle lidi. Guglielmo by ho tu nenechal ležet polámaného dlouho.

	„Tak či tak, Bruno, tohle je ten příběh. Mladý herec z venkova přišel do velkého města hledat na jevišti slávu a bohatství. Uměl zpívat, uměl tančit, uměl žonglovat a byl hvězdou v univerzitním hereckém souboru. Mladík přišel na konkurz u Tarradasche a udělal na toho velikána docela dojem. Ale ne tolik, aby mu nabídl místo ve svém souboru. ,Jsi dobrý,‘ řekl Tarradasch. ,Máš velký talent, vzhled na hlavní role, sílu akrobata a eleganci tanečníka. Role pro konkurz ses naučil velice hezky. Ale jedno nemáš. Nemáš zkušenosti. Ještě ti není osmnáct a o životě nevíš nic. Ještě jsi nemiloval, ještě jsi nežil. Než se z tebe může stát velký herec, a nejen talentovaný manekýn, musíš jít ven a žít naplno. Vrať se za šest měsíců a řekni mi, jak se ti dařilo.‘“

	Detlef měl tvář mokrou od slz, ale cvičený hlas se nezlomil.

	„A tak, Bruno, ten chlapec odešel z divadla a přemílal si Tarradaschovu radu v hlavě. O šest měsíců později se vrátil s novým příběhem. ,Měl jste pravdu, pane,‘ řekl tomu velikánovi. ,Odešel jsem do města, žil sám pro sebe, všechno jsem vyzkoušel. Setkal jsem se s touto dívkou a díky ní jsem se o sobě dozvěděl věci, které jsem si ani nedokázal představit. To se mi nikdy dřív nestalo. Jsme do sebe zamilovaní a všechno v mém životě tančí jako kvítky v jarním vánku.‘“

	Detlef se zahleděl na zhroucené tělo muže, který býval Démonem propadla.

	„,To je skvělé,‘ řekl Tarradasch. ,Teď už jen kdyby tě opustila…‘“
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		ČÁST DRUHÁ

		NEHOSTINNÝ, CHLADNÝ DŮM



	

		I



	Ležel v posteli a z dálky slyšel hudbu. Připadalo mu, že hudba naplňuje nekonečné pokoje a chodby Udolfu jako sladce vonící, ale jedovatý plyn, vznáší se s neviditelnou zlovolností mezi věžemi a věžičkami, řadami pokojů i stájemi, mansardami a štíty ohromné, rozlehlé, převážně zpustlé usedlosti. Ve velkém sále někdo hrál na cembalo, nepříliš dobře, ale s nadšením čaroděje. Cvičila tam Christabel, tmavovlasá dcera Ravaglioliho a Flaminey, se štíhlýma rukama a pochmurným úsměvem. Byl to dramatický kousek vyjadřující vášnivé emoce.

	Melmoth Udolfo chápal vášnivé emoce. Díky lektvarům a odvarům doktora Valdemara byl zajatcem ve svém scvrklém těle. Jeho mozek byl jen jiskřičkou života v již hnijící mrtvole. Ale dosud prožíval vášnivé emoce.

	Znovu pomyslel na svou závěť. Ubohá Genevieve musí vypadnout, jinak by držela následnictví navždy. Nyní byla svěží, ale – stejně jako on – bude žít dlouho, příliš dlouho. Pintaldi musí být prohlášen za Melmothova vnuka, aby převedl majetek na jeho současné favority – na dvojčata. Mladý Melmoth měl nejčistší krev Udolfu ze všech a až vyroste a převezme své postavení ve světě, bude mu Flora skvělou manželkou. Vyrovnal by se mu jedině dávno zmizelý Montoni, za jehož levobočka se Pintaldi prohlašoval.

	Před několika dny mladý Melmoth a Flora chytili Miru, jednu ze služek, a svázali ji. Pak jí položili na žaludek myš a přiklopili zvíře šálkem připevněným šálou. Po hodině myš dostala hlad a snažila se jíst měkkou podlahu své cely. Mladý Melmoth to považoval za dobrý pokus, a aby svůj úspěch oslavili, políbil Floru na rty. Nepochybně byli z Montoniho linie; i když jen Ulrik ví, kdo byla jejich matka.

	Závěť musí odrážet čistotu krve Udolfu. V minulých staletích se bratři několikrát ženili se sestrami, bratranci se sestřenicemi, jen aby krev zůstala čistá.

	Starý Melmoth byl téměř slepý, ale neopustil svou postel téměř třicet let a nepotřeboval zrak. Věděl, kde kolem něho visí závěsy a kam je každý den pokládán podnos.

	Už nepoznával chuť jídla a čich mu také nesloužil. Nedokázal zvednout ruku o víc než jeden nebo dva palce, a to ještě pouze s velikým úsilím, natož zvednout hlavu z hluboko vylezených polštářů. Ale stále slyšel. Vlastně teď měl ostřejší sluch než v dobách svého mládí.

	Slyšel všechno, co se dělo ve stěnách Udolfa.

	Do zříceného západního křídla, kde se střechy už dávno zbortily a úžasné mozaikové podlahy navržené šíleným prastrýcem Gesualdem byly vystaveny živlům, přicházeli občas hrabat vlci. Ve stájích stále bzučely mouchy kolem zanedbaných a umírajících koní. Ve sklepeních škrábaly krysy na staré dubové dveře, pobíhaly mezi kostmi zapomenutých vězňů. A ve svých pokojích se ubohá Mathilda s oteklou hlavou, kterou téměř nedokázala unést, občas vzbouřila proti svému osudu, rozbíjela nábytek a útočila na sluhy s energií, jakou jí starý Melmoth mohl jedině závidět. Závěť musí obsahovat zaopatření pro Mathildu. Dokud bude člověkem, bude obročníkem.

	Ve tmě se před jeho obličejem objevilo světlo. Nejdřív bylo malé, ale zvětšovalo se. Bylo modré a neduživé, ale objevovala se v něm tvář. Známá tvář. Dlouhý nos a propadlé díry tam, kde měly být oči.

	Starý Melmoth poznal rysy svého nejstaršího syna. „Montoni,“ zalapal po dechu. Suché hrdlo vyplivlo to jméno jako bezoár. Právoplatný dědic rodu Udolfo, který zmizel před šedesáti lety za bouřlivé noci, shlížel na ruinu svého otce prázdnými očními důlky naplněnými lítostí.

	Obličej starého Melmotha popraskal, když se usmál. Dásně ho bolely. Ještě ne. Ještě nebyl připraven. Držel se ložního prádla stejně, jako se držel života. Ještě bylo potřeba něco udělat, něco změnit. Nebyl připraven zemřít.
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	Princ Kloszowski se modlil k bohům, o kterých tvrdil, že v ně nevěří, aby nikdo z jeho spolucestujících nezemřel na žlutou zimnici. Myslel si, že většina prostě podlehla podvýživě nebo přílišné péči mučitele, ale jeden ze stálých hostů Marina Zeluco mohl mít nemoc, která by mu zajistila rychlý odchod z vévodových kobek. Jak kára drkotala po hrbolaté cestě k bažinám, cítil, že na něho z několika těl něco teče. Stiskl si rukou ústa a nos. Takhle zblízka mohl zápach mrtvol skoro ochutnat. Dýchání se stalo problémem. Kloszowski byl přirozeně vespod hromady a tlak těl už skoro nedokázal unést. Už necítil ruce a nohy a v loktech ho pálilo, kdykoli se pokusil pohnout pažemi. Tma byla horká a s každou útrpnou mílí byla teplejší.

	Vévoda mu řekl, že jediná cesta z kobek Zeluka vede na káře s mrtvolami a on teď dokazoval, že ten parazit měl pravdu. Pokud ta těžká zkouška neskončí brzy, Kloszowski stěží přežije, aby ocenil tu ironii. Jeho matka, princezna vdova, by jeho současnou situaci neschvalovala. Ale matka neschvalovala žádnou situaci už od jeho raného dětství, takže by to pro něho nebylo nic nového. Potřeboval zakašlat, ale tíha na zádech byla příliš velká. Mohl jen slabě zakuckat a i při tom drhl žebry slabě obalenými masem o dřevěná prkna káry.

	Ze všech jeho odvážných útěků byl tenhle nejméně zábavný. Mezi škvírami v prknech vdechoval čistý chladný vzduch a občas zahlédl odražené světlo v loužích na cestě. Morrův novic, pohodlně usazený na polstrovaném kozlíku, si broukal ponurou melodii, zatímco odvážel lidský odpad do bažiny sloužící věznici jako hřbitov bez náhrobků. V bažině žily věci, které Zeluco raději dobře krmil, aby je nenapadlo opustit svůj mokrý domov a vydat se hledat živé maso. Tileánci už byli takoví; raději vycházeli vstříc nestvůrám Chaosu, než by proti těm odporným zrůdám vytáhli do boje.

	Zeluco měl velice pohodlný život. Dřel své rolníky, aby hodně pracovali. Byl to typický parazit, výplod deseti generací příbuzenských svazků, útlaku a privilegií. Jakmile dojde k revoluci, přísahal Kloszowski, všechno se změní…

	V téhle zaostalé zemi, kde se lesy střídaly s močály, bylo počasí nepředvídatelné. Kloszowski několikrát zaslechl bubnování deště na plachtu vozíku. Byl si jistý, že se do vytrvalého skřípání kol mísil tu a tam rachot hromu. Byla to země náhlých záplav. Většina cest byla o málo lepší než špatně udržované náspy.

	Kloszowski si v duchu znovu vynadal. Ta prekérní situace byla jako obvykle jeho chyba. Na cestě k revoluci se vždycky našlo nějaké rozptýlení a on se až příliš často nechal zlákat. Nejdřív o té záležitosti přednášel donně Isabelle Zeluco mezi jinými, konvenčnějšími pozornostmi a zapůsobil na ni spravedlností svého boje. Zdálo se, že ji přesvědčil, že vláda aristokracie je odpornost, kterou je třeba prudkou revolucí smést z tváře světa. Nicméně se ukázalo, že nebylo moudré tak rychle pokročit od filozofického a milostného zdolání vévodovy manželky k jeho dvěma dcerám, Juliettě a Olympii. Dívky se dychtily poučit o revoluci a odhození řetězů, zejména když jim Kloszowski demonstroval, že zastaralá a pokrytecká cudnost třídy jejich rodičů může být smetena spolu s hodnostmi a tituly. Zatímco nadšení sester rostlo spolu s nanejvýš uspokojivými výsledky, nadšení jejich matky sláblo.

	Kára nadskočila na kameni a něčí kost ho píchla do boku. Určitě slyšel hřmění. Pověrčiví lidé říkali, že hřmění je nepochybnou známkou hněvu Ulrika, boha boje, vlků a zimy. Kloszowski sice věděl, že bohové jsou fikce vymyšlená parazitujícími kněžími, aby si zajistili nadvládu nad udřenými masami, ale i tak se pomodlil k Ulrikovi, aby ho vytáhl zpod téhle hromady mrtvol. Škvíru mezi prkny osvětlil blesk a na cestě bíle zazářilo bláto a trs trávy. Zadunění hromu se ozvalo velmi blízko. Určitě přicházela bouře.

	Jedné noci, po bouřlivé schůzce s jednou z dívek, zjistil, že jej drží zbrojnoši a táhnou ho před vévodu na zdlouhavou přednášku o právech a povinnostech k zděděnému majetku. Donna Isabella očividně zapomněla na své obrácení a oddaně stála vedle svého otylého a bohatého manžela a kývala při každém bodu projevu, jako by to nebylo jen sobecké blábolení idiota s opičím mozkem. Poté co Zeluco skončil svou řeč, aniž dal Kloszowskému jakoukoliv možnost vyvrátit jeho infantilní argumenty v rozumné debatě, nařídil, aby byl revolucionář uzavřen v kobkách hradu Zeluco na doživotí. Vévoda představil vězně Tancredimu, sluhovi v kápi, který měl pověst nejzručnějšího mučitele v celé Tileji. Ujistil Kloszowského, že jejich známost se prohloubí v plný, vzájemně přínosný vztah, který jemu, Zelukovi, poskytne mnoho příjemných hodin. Vévoda se těšil na výkřiky v agónii, odvolání hlubokého politického přesvědčení a srdcervoucí, i když marné, omluvy, nabídky odškodného a žadonění o smilování.

	Kost mu propíchla kůži a zabodla se hlouběji. Bolest nebyla tak zlá. Přesvědčovala Kloszowského, že dosud něco cítí. Tekla mu krev a srážela se pod ním. Mlha, jež se mu vkrádala do mozku, zmizela. Kára zrychlila; novic se zjevně snažil splnit nepříjemný úkol dřív, než vypukne bouře.

	Nebýt vřelosti, štědrosti a sympatií Phoebe, žalářníkovy hezké a dobrosrdečné dcery, byl by Kloszowski ve vězení dosud, připoután ke zdi, a čekal by, až si Tancredi nahřeje cejchovací železa, opráší šrouby na drcení kloubů a začne pro inspiraci listovat v anatomii.

	Přesto by se mu útěk pořád ještě nemusel zdařit, pokud se nechá rozmačkat pod hromadou mrtvol. Snažil se dvakrát zhluboka nadechnout a zadržet vzduch v sobě co nejdéle a vydechovat trýznivě pomalu. Pak bojoval o další nadechnutí. Záda mu hořela. Cítil, jako by mu nohy probodávaly tisíce nožů. Snažil se pohnout, aby z páteře setřásl tíhu mrtvých.

	Přísahal, že pokud přežije, napíše Epos o Phoebe, v němž zobrazí žalářníkovu dceru jako hrdinku revoluce, hodnou srovnání s mučednicí Ulrikou Blumenscheinovou. Ale vzpomněl si, jak často přísahal, že napíše epos, a vždy mu po několika stránkách neodvratně došla inspirace. Jako básník byl úspěšnější se stručnějšími kusy, jako bylo šest slok dobře známé básně Popel hanby. Snažil se vymyslet první zpěv Balady o Phoebe, která měla mít asi pouhých tucet veršů. Nic moc z toho nevyšlo, a tak přemýšlel, jestli by Phoebe: Sonet nebyl dostatečným vyjádřením jeho vděčnosti.

	Kára začala zpomalovat a Kloszowski přemýšlel, co novice vyrušilo.

	Pro revoluci to byly špatné časy. Ve vězení si uvědomil, že nenapsal ani slovo poezie od svého útěku z Altdorfu, krátce po Velkém mlhovém povstání. Kdysi z něho poezie prýštila jako alkohol z probodnutého vinného měchu, přenášel svou vášeň na všechny, kdo ho slyšeli recitovat nebo číst pamflety. Tehdy rozviřoval potlačené rozpory, kdykoli se k nim dostal. Nyní se na něco zmohl málokdy. Vůdci revolucionářů byli rozprášeni, uvězněni nebo mrtví, ale jejich věc žila dál. Oheň se mohl zmenšit na plamínek, ale dokud bude dýchat, ten plamen opět rozdmýchá s vírou, že nakonec vypálí nenáviděné celosvětové spiknutí zlodějů a vrahů se šlechtickými tituly.

	Vozík se zastavil. Princ Kloszowski zaslechl hlasy.

	Díky dokonalému vzdělání, které mu zajistila princezna vdova, dokázal mluvit elegantní tileánštinou parazitujících tříd, ale porozumět drsnému argotu utlačovaných mas pro něj bylo dost obtížné. To mu způsobilo značné rozpaky při jeho pobytu v Miraglianu, kde doufal zasít sémě revolty. Bohužel zjistil, že ho potenciální revolucionáři naprosto ignorují, protože nerozumí jeho dvorskému způsobu řeči. Nakonec opustil město, když se začala šířit žlutá zimnice a lidem na ulicích začala kapat od úst žlutá pěna. Tilea měla víc nemocí než toulavý pes blech.

	Tři hlasy se mísily v živém hovoru. Jeden z nich patřil Morrovu novici, dva zbývající pak mužům, s nimiž se potkal na cestě. Ti muži šli pěšky, zatímco kára byla tažená dvěma koňmi z vévodových stájí. Muži to očividně chápali jako nespravedlnost a hádali se, jestli by to nešlo okamžitě napravit. Kdykoli jindy by Kloszowski jejich věc podpořil, ale jestli se ta cesta ještě trochu protáhne, mohli by si všimnout jeho nepřítomnosti ve vězení Zeluka a vyslat za ním skupinku ozbrojenců.

	Vévoda nehodlal odpustit muži, o němž tvrdil, že zneuctil jeho ženu a dcery, navíc šířil na jeho statcích rebelii a navrhoval, aby si pachtýři na jeho polích, kteří museli odevzdávali devět desetin úrody do hradních spíží, ponechávali větší část pro sebe. A donna Isabella nebude zřejmě pohlížet milostivě na milence, který ji opustil kvůli mladšímu masíčku, jak prohlašovala, přestože jí vysvětlil, že věrnost je dalším okovem společnosti, jenž má spoutat revolucionáře do vězení konformismu.

	Morrův novic byl neústupný. Nehodlal se vzdát koní ani být ponechán na cestě s nákladem rychle se kazících těl.

	Najednou novic změnil názor. Ozvaly se jiné hlasy. Další muži vyjeli na koních z mlází na okraji cesty a trvali na tom, aby novic postoupil své koně jejich kamarádům, kteří o své oře přišli. Hlasy zněly všude kolem a Kloszowski slyšel frkání koní. Kára byla obklíčena. Jeden z jezdců mluvil překvapivě kultivovaným jazykem Starého světa. Prohlašoval, že jeho muži přišli o koně v krvavé bitvě s tlupou skavenů, odporných krysích lidí, kteří v Morových bažinách neustále působili problémy. Novic by prý měl být rád, že může pomoci takovým hrdinům.

	Novic alespoň předstíral, že tomu muži věří, a koně byli vypřaženi. Znavení poutníci připevnili sedla na nové koně a celá banda odjela. Kopyta dusala na mokré cestě.

	„Banditi,“ odplivl si novic, když byla banda z doslechu.

	Kloszowski uvažoval, jestli mu nepraskla záda námahou. Kdyby se pokusil vstát, určitě by zjistil, že se mu kosti změnily v nože a rozřezávají mu maso jako Tancrediho doběla rozžhavené bodce. Bolest se šířila. Kára už dál nejela. Znovu se ozvalo zahřmění. Kloszowski pohnul pažemi, aby vyzkoušel jejich sílu; doufal, že doba strávená ve vězení ho příliš neoslabila. Pak se vzepřel o dno vozíku a zatlačil zády vzhůru. Bylo to utrpení, ale cítil, že se těla rozestupují, jak se probojovával vzhůru hromadou. Přitiskl hlavu k plachtě upevněné přes mrtvoly. Byla utažená pevně, ale látka byla stará a zpráchnivělá. Kloszowski zaťal pěst a trhl s ní směrem vzhůru. Materiál povolil. Jak vstával a dral se skrz díru, kterou vytvořil, plachtovina se kolem něho trhala. Ozvalo se krátké zasyčení mrtvolného plynu, jenž se rychle rozptýlil, a zanechal po sobě jen odpornou pachuť v krku.

	Byl večer, ještě se nezačalo stmívat. Brzy na jaře už byl hmyz v bažině čilý, i když ne tak vražedně dotěrný, jako na vrcholu léta.

	Kloszowski se nadechl čistého vzduchu a rozpřáhl triumfálně paže. Uvnitř neměl nic zlomeného.

	Novic, velmi mladý muž s kápí staženou na ramena, zaječel a zhroutil se v mdlobách na cestu.

	Kloszowski se zasmál. Dokázal si představit, jak vypadal, když se vynořil mezi mrtvými.

	Obloha byla zatažená a měsíce se skrývaly za mraky. Poslední paprsek zbarvil horizont do krvava a rozptýlil oranžové světlo po bažinách směrem na jih. Začal padat mírný déšť, který potečkoval Kloszowskému košili. Po vedru a špíně to bylo celkem příjemné. Vzhlédl k obloze, aby si nechal stékat déšť do obličeje. Cítil, jak mu voda stéká do vousů. Pak se rozpršelo silněji a Kloszowski hlavu rychle sklonil a zatřásl s ní. Dešťová voda byla čistší, než jakou v posledních týdnech ochutnal, ale měl pocit, že na něho padají střípky ledu, které ho mrazily až na kost.

	Básník-revolucionář slezl z káry a začal uvažovat, kde je a co by měl udělat nejdříve.

	Na jihu byly Morové bažiny, nyní rozvířené lijákem bubnujícím o jejich hladinu jako oblázky. Na severu byl řídký zakrslý les a podél bretonské hranice se táhl horský masiv. Žádný směr nebyl příliš lákavý, ale o bažinách slyšel hodně děsivé historky. Kromě toho zřejmě bylo jen rozumné nezdržovat se v blízkosti něčeho, co i mapy označovaly jako morové.

	Pak v dálce uslyšel jezdce. Mířili sem. Nejspíš pronásledovali bandity, ale nebude jim vadit, když chytí uprchlého vězně. To rozhodlo.
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	Knihovna na Udolfu byla jednou z největších soukromých sbírek Starého světa. A nejzanedbanější. Genevieve vyšla na velkou středovou galerii a zvedla lucernu. Stála v ostrůvku světla v oceánu stínů.

	Kde byli Ravaglioli a Pintaldi?

	Na podlaze ležela silná vrstva prachu, nedávno porušená. Ravaglioli s Pintaldim byli někde v tom labyrintu se stěnami z knih. Genevieve se zastavila a naslouchala. Uši měla mimořádně citlivé; Ravaglioli často říkával, že je na ní něco divného.

	Slyšela bubnovat déšť do pěti třicet stop vysokých oken na druhém konci galerie. Věděla, že bouře brzy zesílí. Kolem Udolfa často zuřily bouře, obléhaly horskou pevnost jako nepřátelská armáda. Když pršelo silně, staly se z průsmyků rozbouřené stoky a z domu nebylo úniku.

	Někde v knihovně profukoval vítr dírou ve stěně a vyluzoval tak zvláštní kvílení připomínající flétnu. Bylo to nemelodické, ale fascinující. Vathek prohlašoval, že to jsou výkřiky Přízračné nevěsty, zavražděné před čtyřmi staletími žárlivým bratrem-milencem v předvečer její svatby se Smarrou, prapradědečkem Melmotha Udolfa. Genevieve Vathekovým duchařským historkám příliš nevěřila. Podle rodinného právníka v každém kameni Udolfa, v každé čtvereční stopě domu strašili nejméně tři duchové dávno zavražděných nevinných. Kdyby tomu tak doopravdy bylo, muselo by být v domě ještě stále po kolena krve.

	Krev. Při pomyšlení na krev se Genevievino srdce divoce rozbušilo. V ústech měla sucho. Už dlouho nejedla. Představila si téměř syrové hovězí, ze kterého v míse teče krev.

	Byla obklopena až po strop vysokými skříněmi, zatíženými více knihami než si dokázala představit. Většina svazků tu ležela nerušené už celá staletí. Vathek se pořád hrabal v knihovně a hledal nějaké dávno ztracené dokumenty nebo dávno zapomenuté duchařské povídačky. Skříně tvořily stěny labyrintu, který zatím nikdo nedokázal úplně zmapovat. Nebyl v nich žádný řád, žádný systém, jak byly ukládány. Snažit se najít určitou knihu by bylo stejně marné jako snažit se najít určitý list v Lorenském lese.

	„Strýčku Guido!“ zavolala. Tenký hlásek se odrážel mezi skříněmi s knihami. „Signore Pintaldi?“ Zaslechla třesk meče o meč; našla věčné duelanty. Oblak prachu kolem ní klesl. Zadržela dech. Mezi řinčením zaslechla bručení bojujících mužů.

	„Strýčku Guido?“

	Zvedla lucernu a vzhlédla ke stropu. Skříně byly opatřené žebříky, aby byl přístup k horním policím. Mezi nimi byly dvacet stop nad dlážděnou podlahou natažené lávky.

	Nahoře svítila světla. Kolem ní zápasily stíny. Nyní už viděla duelanty, jak se tisknou ke skříním a šermují meči.

	Guido Ravaglioli, švagr její matky, visel za jednu ruku ze žebříku a nahýbal se do uličky. Genevieve viděla jeho zježené vousy nad těsným bílým okružím a bílé trhliny v kabátci, kde mu hrot Pintaldiho meče rozsekl látku. Pintaldi, který o sobě prohlašoval, že je nelegitimním potomkem Montoniho, zmizelého syna starého Melmotha, byl mladší a silnější a skákal ze skříně na skříň s pavoučí obratností. Její strýc však byl zase zkušenější šermíř, takže to bylo celkem vyrovnané a jejich souboje obvykle končily nerozhodně.

	Velmi zřídka jeden druhého zabil. Čeho se vlastně týkal jejich původní spor si už nikdo nepamatoval.

	Genevieve na duelanty znovu zavolala a požádala je, aby přestali. Někdy měla pocit, že její jedinou úlohou v rodině Udolfů je dělat usmiřovatelku.

	Ravaglioli mrštil po svém nepotvrzeném bratranci náručí knih, ale Pintaldi je srazil rukou, takže dopadly s polámanými hřbety na podlahu. Genevieve musela ustoupit. Ravaglioli zaútočil a bodl hrotem meče Pintaldiho do ramene, až vytryskla krev. Pintaldi odpověděl protiútokem a rozsekl Ravagliolimu čelo, ale zranění ho vyvedlo z míry a nedokázal držet meč pořádně.

	„Strýčku, nech toho!“

	Na Udolfu se odehrálo příliš mnoho soubojů. Rodina byla příliš uzavřená, než aby spolu vycházela. A teď, když starý Melmoth ležel na smrtelném loži, nikdo nedokázal odejít ze strachu, že ho vyškrtnou ze závěti.

	Genevieve věděla, že rodinný majetek začal shromažďovat otec Smarry Udolfa známý pirát, který pustošil pobřeží se svou galeonou Černá labuť. Během staletí byly peníze rozmnoženy lupičstvím, poctivou snahou i domluvenými sňatky. Bylo dost pro všechny, ale každý chtěl víc. A navzdory viditelnému bohatství se stále objevovaly pověsti, že větší část pokladu z Černé labuti byla skryta někde na tajném místě v usedlosti, což vyvolávalo vytrvalé, i když bezvýsledné hledání pohřbeného zlata.

	Tak to alespoň chápala, ale detaily byly často nejasné. Někdy si dokonce nebyla jistá, kdo vlastně je. Pamatovala si jen Udolfo, kde byl jeden den jako druhý. Ale nevzpomínala si, že by jí někdy bylo méně než šestnáct let. Život v tomto domě se neměnil, a tak občas uvažovala, jestli tu strávila celý život nebo jen chvíli. Mohl by to být sen? Sen, který se zdá nějaké jiné Genevieve, zasahující do úplně jiného života, který bude úplně zapomenut, až se spící probudí?

	Pintaldi vrávoral po lávce. Provazy se napínaly, Ravaglioli sekal do nosných lan a šíleně se při tom smál. Jeho pravděpodobný bratranec z druhého kolena upadl do kleku. Hrozně krvácel, na jeho rozhalené jasně bílé košili byla rudá krev zřetelně vidět. Pintaldi měl pečlivě upravené kníry a obličej plný starých jizev od meče, což bylo celkem pochopitelné.

	Ravaglioli triumfálně vykřikl a použil meč jako sekeru, aby přeťal další silný provaz.

	Lávka se rozpadla, dřevěné laťky se zřítily na podlahu. Zůstal jen jeden provaz. Pintaldi se smekl, nezraněnou rukou se zahákl za provaz a kýval se ve vzduchu. Vykřikl. Jeho meč spadl dolů a zabodl se do pohozené knihy.

	Ravaglioli se opřel o jednu z polic a vmáčkl se k řadě silných, velkých knih. Už se netvářil triumfálně. V očích měl krev.

	Pintaldi se snažil zachytit pevněji provazu, sahal po něm zraněnou rukou, ale nedokázal sevřít prsty v pěst. Strýček si otřel obličej a sekl naposledy – přeťal poslední nosné lano. Genevieve zalapala po dechu. Pintaldi narazil do skříně, až mu kosti zapraskaly, a dopadl před ni, hlavu nepřirozeně zvrácenou.

	Nedalo se dělat nic, jen čekat.

	Ravaglioli unaveně sestoupil ze svého bidýlka. Při souboji se zranil a krvácel. Nedokázal v sobě sebrat ani dost energie, aby plivl na poraženého protivníka.

	Genevieve se na něho podívala; bylo zbytečné, aby své výčitky pronášela znovu. Strýc věděl, že tyhle rodinné spory nemají smysl, ale nedokázal přestat bojovat, stejně jako ona nedokázala přestat je smiřovat. Tak to na Udolfu chodilo.

	Proč ji tak vzrušovala krev, která strýci vytékala z mělké rány na čele? Mohla ji cítit, ochutnat. Jak stékala, leskla se. Pocítila žízeň, kterou nechápala.

	Za okny udeřil do země rozeklaný blesk a zalil knihovnu oslepujícím světlem. Okamžik na to zaburácel hrom, který otřásl stavbou. Genevieve podepřela Ravaglioliho, pomohla mu dojít k pohovce a posadila ho. Bude se potřebovat vyspat.

	Později o tom bude muset podat kompletní hlášení Vathekovi a ten to vyřídí se starým Melmothem. Závěť, mnohokrát probírané tajemství mezi patriarchou a jeho právníkem, bude možná muset být změněna. Závěť, hlavní téma konverzace v sálech Udolfa, se stále měnila, byly přidávány nesmyslné doložky, jiné byly odebírány, obnovovány, nahrazovány, přeformulovávány nebo znovu vymýšleny. Nikdo kromě Melmotha a Vatheka nevěděl, co je právě teď v závěti, ale všichni si mysleli, že to dokážou uhodnout…

	Genevieve přešla k oknu a vyhlédla do noci. Knihovna byla v srdci jižního křídla Udolfa, panského domu postaveného jako kříž na náhorní plošině. Z oken byl výhled na svahy klesající k pláním. Když bylo jasno – což bylo zřídkakdy – mohli jste vidět až na Miragliano a na moře. Nyní tam byla jen dramatická mračna a fascinující vzor stříkanců deště. Jeden z neduživých stromů u zřícené Manaanovy kaple zasáhl blesk a nyní hořel jako lucerna – přerušovaný plamen mezi temnými, zuřícími provazci deště. V blikotavém světle jako by kameny kaple tančily, oživené dušemi obětí Smarrova otce piráta, který je poslal na dno Tileánského moře, jak by prohlásil Vathek.

	Na rameno jí dopadla ruka a otočila ji.

	„Oheň,“ vypravil Pintaldi ze zkrouceného hrdla. „Hezký oheň…“

	Pintaldiho oheň fascinoval. Často ho to dostávalo do potíží. Hlava mu dosud visela ve špatném úhlu a rameno měl pokryté zaschlou krví.

	„Oheň…“

	Sevřela mu hlavu silnýma rukama a opatrně ji posunula, usadila ji správně na krk. Pintaldi trpělivě držel, a když skončila, zkusil s hlavou zakývat. Byl zase v pořádku. Ani jí nepoděkoval. Oči stále upíral na hořící strom. Na koncích kníru bylo vidět skvrny od pěny. Odvrátila od něj pohled a dívala se s ním, jak bouře dusí oheň.

	„Je to jako bojující duše,“ řekl Pintaldi. „Bojuje o milosrdenství bohů.“

	Plameny pomalu dohasly. Strom tam stál dál, kouřilo se z něj, jeho pokroucené větve byly zčernalé a mrtvé.

	„Porážka je nevyhnutelná, ale dokud hoří, hoří jasně. To by pro nás mělo být poučením.“

	Pintaldi ji políbil. Chuť jeho krve ji štípla do jazyka. Zapotácel se a odtrhl se od ní. Občas býval jejím milencem. Občas zapřísáhlým nepřítelem. Bylo těžké to sledovat. Variace měly něco společného se závětí, tím si byla jista.

	Byl pryč. Za okny divoce útočila bouře a trhala kameny Udolfa. Dům byl dnes v noci chladnější než led.
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	Novicovy šaty ztěžkly ledovou vodou. Kloszowskému chybělo teplo a bezpečí hromady mrtvol. Ztratil se v lesích. Podle toho, jak ho bolely nohy, by řekl, že šel do kopce. Země se teď svažovala mnohem ostřeji, kolem nohou mu stékala voda v rychlých potůčcích. Pokud ho někdo hledal, neslyšel ho přes hluk způsobený počasím. Litoval by kohokoli, kdo by se snažil projet touto bouřkou na koni a ve zbroji, a domýšlel se, že muži ze Zeluka to už vzdali. Ne že by ho to moc utěšilo.

	Udeřil blesk a otiskl mu na sítnici černé a bílé obrysy lesa. Stromy všude kolem byly pokroucené a propletené, jako by úlomky chaotitu, semena Chaosu plazící se mezi kořeny, měnily les v pokřivenou noční můru. S každým kopím blesku určité stromy vypadaly, jako by se vrhaly vpřed, ostré větve se natahovaly jako paže s mnoha lokty. Kloszowski se v duchu vyplísnil za svou pověrčivost a přitáhl si vypůjčenou kápi těsněji k tělu. Ledová voda mu stékala vzadu po krku.

	Měkká půda pod jeho nohama se proměnila v moře bláta. Brzy bude jen velmi malý rozdíl mezi lesem a bažinami na jihu. Vyčerpaně se plahočil kupředu. Novicovy boty mu byly příliš volné a stejně už je měl plné měkké, studené blátivé kaše, ze které mu mrzly prsty. Kdyby se zastavil, utopil by se na místě.

	Plahočil se dál, déšť ho zdržoval stejně jako stále se měnící vítr. Mokré šaty mu pleskaly jako orvaná křídla umírajícího havrana. Morrův symbol, který bylo možné rozeznat na hrudi, byl velmi příhodný; nejspíš teď vypadal jako sama smrt.

	Prioritou teď pro něj bylo najít přístřeší. Žádný strom neposkytoval ochranu proti dešti a větru. Už se mu téměř podlamovala kolena a ruce vystavené dešti měl svraštělé jako utopený námořník, který byl ve vodě tak dlouho, že mu ryby už stihly vyžrat oči. Byla to nejspíš ironie, že utekl ze žalářů Zeluka jen proto, aby zemřel na svobodě – unikl smrti z rukou zlomyslného vévody, ale podlehl bezcitným živlům.

	Země se začala zvedat a kolem tekly malé vodopády řídkého bláta. Určitě musí být někde v okolí lovecká chata nebo dřevařská chýše. I jeskyně by stačila.

	Pak nad sebou Kloszowski uviděl světlo.

	Cítil, jak mu do nohou proudí síla. Začal si razit cestu deštěm, probíjel se k té záři. Nemýlil se, bylo to světlo, ale z nějakého důvodu ho to znepokojilo. Světle modrá záře byla vytrvalá, přerušovala ji jen clona deště mezi Kloszowským a ní.

	Vytáhl se vzhůru na násep zpevněný kameny a kládami a zjistil, že se nachází na zbytcích jakési cesty. Nyní viděl to světlo jasněji. Byla to modrá koule vznášející se několik stop nad zemí jako malé, slabé slunce. A pod ní ležel převrácený kočár.

	Kůň se zlomeným vazem byl zamotaný do postraňků, nohy mu trčely pod špatnými úhly. Vozka v livreji ležel obličejem v blátě a nehýbal se. Na zádech měl spadlý strom.

	Kloszowski se rozběhl, až mu boty pleskaly o ztvrdlý, oblázkový povrch cesty. Kočár mu mohl poskytnout alespoň nějaké přístřeší.

	Modré světlo se mu nelíbilo, a tak se do něj snažil nedívat. Přesto si všiml, že se jeho střed začal zabarvovat doběla a objevily se v něm výrazné šmouhy, tmavší místa, která připomínala obličej.

	Ve větru se ozvalo zavřískání. Někdo křičel. Kočár ležel na boku a jedním z otevřených oken pršelo dovnitř. Uvnitř se hádali nějací lidé. Modré plameny padaly jako malé dešťové kapky a vypařovaly se na boku vozu. Kloszowski došel až k němu a zjistil, že je sám obklopen modrým světlem, které nevyzařovalo žádné teplo.

	„Hej vy tam,“ zavolal. „Jsem přítel.“

	Vylezl na bok převrženého kočáru a nahlédl dovnitř otevřeným oknem.

	Ozvalo se fouknutí a zasyčení. Nějaká žena vykřikla.

	„Ty idiote, říkal jsem ti, že to nebude fungovat, když prach zvlhne.“

	Kloszowski se snažil vlézt dovnitř, ale kočár se převážil. Slyšel, jak pod jeho tíhou prasklo kolo a rychle uskočil, aby si nezlámal nohy. Lidé uvnitř se sesypali na podlahu a vypadali otřeseně.

	„Jdi pryč, nestvůro,“ řekl muž.

	Kloszowski viděl, jak na něho míří třesoucí se hlaveň pistole. Pánvička a hlaveň byly zčernalé sazemi a dosud se z nich kouřilo. Muž stiskl spoušť, ale pistole opět selhala. Kloszowski otevřel dveře kočáru a vmáčkl se dovnitř, přičemž zbraň odstrčil stranou.

	Uvnitř bylo mokro, ale aspoň mu déšť nešlehal do obličeje. Na dřevěné střeše kočáru duněl jako tisíc bubnů.

	Uvnitř byli dva cestující – muž s pistolí a mladá žena. On byl středního věku a zřejmě byl kdysi uhlazený a korpulentní; ona měla asi dvacet let a zřejmě byla atraktivní.

	Každopádně měla půvabný obličej a spoustu zlatavě měděných kadeří.

	Když se vydali na cestu, určitě bývali elegantně oblečení. Teď byli mokří, zablácení a otrhaní jako nejchudší rolník. Příroda dokázala vyrovnávat rozdíly stejně úspěšně jako revoluce. Cestující měli očividně strach. Třásli se a tiskli se k sobě.

	„Co jsi zač, ďáble?“ zeptal se muž.

	„Nejsem ďábel,“ odpověděl Kloszowski. „Jen jsem zabloudil v tom dešti.“

	„Je to mnich, Ysidro,“ řekla žena.

	„Díky bohům,“ prohlásil muž. „Jsme zachráněni. Vyžeňte ty démony a budete bohatě odměněn.“

	Kloszowski se rozhodl zatajit, že jeho šaty jsou vypůjčené. Venku viděl světlo, ale žádné démony.

	„Tohle je Ysidro d’Amato,“ řekla žena. „Z Miragliana. A já jsem Antonia.“

	„Alexandr,“ představil se Kloszowski.

	Antonia byla vyděšená méně než d’Amato a byla spíše schopná vyrovnat se se situací. Okamžitě věděl, že ona není parazit.

	„Byli jsme na cestě, když tahle bouře vypukla,“ řekla. „Najednou práskl blesk a kočár se převrátil…“

	„Démoni,“ vydechl d’Amato. „Byli tam démoni a nestvůry, všichni šli po mé… mé…“

	Zmlkl. Nechtěl říct, po čem si myslí, že ti démoni šli. Kloszowski si pomyslel, že Ysidro d’Amato by se mu moc nelíbil, ani kdyby se usušil a upravil. To jméno mu bylo povědomé. Připadalo mu, že je slyšel během svého pobytu v Miraglianu.

	„Tam vepředu je nějaký dům,“ řekla Antonia. „Viděli jsme ho skrz stromy, než se setmělo. Snažili jsme se tam dostat, abychom utekli té bouřce.“

	Někde nablízku udeřil blesk. Z burácení hromu se Kloszowskému rozcvakaly zuby. Modrá koule se zvětšila, až obklopovala celý kočár. Její světlo bylo téměř konejšivé a vyvolávalo ospalost, ale snažil se to nutkání ovládnout. Kdo ví, co by se mohlo stát, kdyby zavřel oči.

	„Raději bychom se tam měli vydat,“ řekl. „Nemůžeme zůstat venku v bouřce. Je to nebezpečné.“

	D’Amato si přitiskl k hrudi brašnu jako polštář a nehýbal se.

	„Je v pořádku, Ysidro,“ řekla Antonia. „To s námi dělá to světlo. Musíme jít dál. Je to jen několik set yardů. Budou tam lidé, oheň, jídlo, víno…“

	Přemlouvala ho jako dítě, ale on odmítal opustit kočár. Vítr otevřel dveře, bouchl s nimi o bok kočáru. Dovnitř stříkla dešťová voda, jako by ji tam vylili z kbelíku. Obličej v jasném světle byl teď velice zřetelný, s dlouhým nosem a otvory místo očí.

	„Pojďme.“

	Kloszowski vzal Antonii za ruku a oba vylezli ven.

	„Ale Ysidro–“

	„Pokud chce, může tu zůstat.“

	Vlekl ženu dál od rozbitého kočáru. Moc se nebránila. Než ušli deset kroků, d’Amato vystrčil hlavu z kočáru a rozběhl se za nimi; brašnu přitom stále pevně objímal.

	Byl to tlustý muž s nepříliš lehkým krokem, a jak vrávoravě běžel za nimi, divoce cákal v kalužích. Kloszowski s Antonií ho dokázali zachytit dříve, než upadl. Setřásl je a snažil se je odstrčit od brašny. Očividně to byla jeho oblíbená hračka.

	„Tudy,“ ukázala Antonia. Cesta mírně stoupala a stáčela se. Kloszowski v mokré tmě nic neviděl.

	„Je to velký dům,“ řekla. „Byl vidět už na míle daleko.“

	D’Amato ohromeně stál a díval se do prázdných očí modrého obličeje. Antonia ho zatáhla za loket a otočila k sobě. Muž potřásl hlavou, a tak mu dala facku. Tvrdě. Tentokrát se probral a šel s nimi. Společně se probíjeli tmou. Kloszowski cítil nutkání se ohlédnout, ale neudělal to; měl pocit, že by se už nikdy nezahřál.

	Nebylo vidět příliš jasně, ale pevná cesta pod nohama byla stejně dobrá jako kterákoli jiná stezka.

	„Nedostanou to,“ mumlal d’Amato. „Je to moje, moje…“

	Kloszowski cítil mezi očima a očními víčky studenou vodu a uvnitř lebky se mu začínal tvořit led.

	„Podívejte se,“ řekla Antonia.

	Podél cesty se tyčila zeď, částečně vytesaná z úbočí hory, částečně postavená z velkých kamenných bloků. Nyní stáli před obrovskými okovanými vraty, zrezivělými a pokřivenými. Snadno se protáhli mezi mřížemi. Za nimi byl vidět obrys velkého domu, v němž svítila slabá světélka.

	Kloszowski ustoupil o několik kroků a vzhlédl k vratům. Tohle musela být bohatá usedlost. Bude tu jistě žít rodina parazitické třídy, která saje krev z rolníků a drtí podpatky tváře mas.

	Ve spirálových ozdobách nad bránou bylo vytesáno jméno. Zřejmě to byl název usedlosti i jméno rodiny.

	UDOLFO.

	Kloszowski o něm nikdy neslyšel.
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	Zpráva o souboji se dostala k Schedonimu, Ravaglioliho tchánovi a synovi starého Melmotha. Jeho nesouhlas se vznášel nad jídelním stolem jako bahenní plyn. Starý muž, údajně v dobách svého mládí – což bylo téměř před sto lety – notorický zhýralec, seděl v čele stolu. Ještě pořád čekal, že zdědí pozici hlavy rodiny po svém otci upoutaném na lůžko.

	Po boku měl prázdnou židli. Toto místo se vždy nechávalo pro jeho chorou ženu Mathildu, kterou Genevieve nikdy neviděla. Kromě nich tu byli dva lidé, kteří nepatřili do rodiny, ale všichni na nich teď záviseli – právník Vathek a doktor medicíny Valdemar.

	Oba žili na Udolfu trvale a oba časem získali rodinnou podobu, dlouhou tvář a hluboko zapadlé oči. Valdemar byl plešatý, ale po nablýskané hlavě se mu táhly tri pěstěné pramínky vlasů, zatímco Vathek byl tak zarostlý, že se zdálo, jako by jeho oči vykukovaly z černé chlupaté koule. V různých intervalech se říkalo, že Vathek nebo Valdemar jsou buď ztracený bratr Montoni – Pintaldiho údajný dědeček – nebo výsledek cizoložného či krvesmilného svazku z dob Schedoniho mládí. Žádná z historek nebyla nikdy potvrzena ani vyvrácena.

	Vathek a Valdemar nenáviděli jeden druhého se zápalem, přesahujícím jakýkoliv cit, který Genevieve dokázala pochopit. Každý z nich byl přesvědčen, že ten druhý neustále osnuje pikle, aby ho usmrtil. Momentálně byl oblíbeným vražedným prostředkem jed, a tak se už kolik týdnů nikdo nedotkl jídla, o jehož nezávadnosti nebyl nade vši pochybnost přesvědčen. Právník a lékař na sebe hleděli přes talíře plné masa a brambor. Jeden mlčky vyzýval druhého, aby si nabral možná otrávené jídlo první. Vathek byl pověřen opatrovnictvím závěti, zatímco povinností doktora Valdemara bylo uchovat starého Melmotha naživu dostatečně dlouho, aby závěť mohla být dokončena a podepsána.

	Starý Melmoth, v jehož panské ložnici se dosud konaly soudy, měl přes sto dvacet let. Přežil svou dlouho očekávanou smrt díky doktoru Valdemarovi, který před lety cestoval po Kitaji, Lustrii a Temných zemích, kde hledal magické přísady nutné pro prodloužení života. Byl to rouhač a černokněžník, jak říkávala teta. Ale starý Melmoth byl dosud naživu a chechtal se každé nové intrice rozvíjející se rodinné ságy.

	Na druhém konci stolu seděl Ravaglioli proti Pintaldimu a naléval si pořádnou číši vína, i když se na něho jeho žena Flaminea dívala s jasným nesouhlasem. Byla posledním přívržencem dávno zdiskreditované Morální ligy Claese Glinky a neschvalovala většinu světských radostí. Rodina musela mít někoho, kdo by kritizoval její morálku, a tak se Flaminea sama zvolila do této role; využila každé příležitosti, aby kázala o zatracení. Před několika měsíci vzala kladivo na neslušné sochy ve Visuté zahradě a zničila ve jménu cudnosti mnoho nesmírně cenných a nenahraditelných děl starého umění. Poté byla závěť očividně přepsána, a to v její neprospěch, proto ve svém tažení na chvíli polevila. Ravaglioli, který už dávno přestal se svou ženou sdílet pokoje, předvedl značně zdůrazněnou ukázku pití. Cákal víno kolem sebe a spokojeně chrochtal, když mu doušky klouzaly do hrdla. Teta Flaminea opovržlivě odfrkávala a krájela si maso na malé kousky zručnými, krutými řezy vroubkovaného jídelního nože.

	Genevieve seděla vedle prázdné židle, která bývala Flamineova. Až do své dosud nevyjasněné smrti byl jejím otcem a Flamineiným bratrem. Po druhé straně měla kus nábytku podobný trůnu zdobený složitými řezbami, které Flaminea určitě neschvalovala. Seděl na něm otcův masitý strýček Ambrosio, Ranaldův kněz vyloučený z řádu boha podvodníků za příliš mnoho neřestí. Genevieve si mechanicky přisunula židli blíž k bývalé otcově židli, aby udržela koleno a stehno mimo dosah Ambrosiových plíživých prstů.

	Deset stop od nich přes stůl seděla krásná dvojčata, mladý Melmoth a Flora – desetiletí potomci Pintaldiho a ženy, jejíž lidství bylo pochybné. Měli lehce zašpičatělé uši a kudrny spadající na drobná, delikátní ramena. Dvojčata málokdy mluvila, většinou jen jedno s druhým. Dojedla a nyní mlčky seděla a synchronizovaně mrkala, což bylo značně znervózňující.

	Společnost u večeře doplňovala Christabel, dcera Ravaglioliho a Flaminey, stejně tmavá, jako byla Genevieve plavá. Seděla Ambrosiovi po druhém boku s vidličkou připravenou vypořádat se s jakýmikoli jeho průzkumnými hmaty. Vzdělání se jí dostalo v Císařství na akademii v Nulnu. Na Udolfo se vrátila nedávno a pobouřila matku návyky, které zřejmě získala při pobytu mimo rodinné panství. Jednou po hádce ohledně vlastnictví čepečku řekla Christabel hrozivě Genevieve, že brala hodiny u mistra šermíře Valancourta a byla by velmi potěšena, kdyby jí mohla předvést ukázku svých porcovacích schopností. Genevieve také věděla, že její sestřenice je ctitelkou magického kořene a často hledá únik z nehostinných chladných stěn Udolfa v drogových snech. Nyní jedla pomalu s nepříliš koordinovanýma rukama, a tak Genevieve předpokládala, že nedávno žvýkala kořen.

	Genevieve se rozhlédla okolo stolu. Bylo těžké sledovat rodinu a zapamatovat si jejich vzájemné vztahy. Někdy se měnily a příbuzný, kterého považovala za strýčka, se změnil v bratrance, nebo se ukázalo, že sestřenice je vlastně neteř. Všechno to mělo co dělat s dodatky k závěti, které měnily všechno.

	Za vysokými okny se zablesklo.

	Odo Zschokke, majordomus, sloužil jako hlavní stolník a dohlížel na tři služky – Lily, Miru a Tanju – přinášející chod za chodem ke stolu. Zschokke byl sedm stop vysoký, s širokými rameny, až nyní shrbenými věkem. V poslední větší rodinné válce, kdy Melmothův nyní mrtvý bratr Otranto, nekromant, vyvolal démony a mrtvé k napadení panství, býval kapitánem udolfské gardy.

	Zschokkeho zranil spár Slaaneshova démona, který mu vyryl tři hluboké rýhy napříč přes obličej, zlomil nos, roztrhl rty a způsobil, že jeho oči vypadaly, jako by hleděly skrze mřížovou masku mrtvé kůže jeho obličeje. Hlas mu byl vyrván i s jazykem, ale dosud to byl schopný muž a starý Melmoth mu věřil víc než Vathekovi a Valdemarovi. Nikdo nepochyboval, že na Zschokkeho bude v závěti pamatováno.

	Genevieve neměla chuť jíst. Maso bylo převařené, skrz naskrz šedivé a o zeleninu příliš nestála, zejména ne o bílošedé brambory s černými očky z místní zahrady. Trochu se napila červeného vína – Flamineiny vražedné pohledy ignorovala – ale to jí jen rozdráždilo chuť. Měla žízeň, ale víno ji nemohlo uhasit, hladověla, ale ne po převařeném mase…

	Jídlo bylo snězeno většinou mlčky. Chřestění nožů a vidliček o talíře mělo jako hudební kulisu bubnování deště a neustálé crescendo hromu.

	Bouře Genevieve vzrušovala, probouzela v ní lovecké instinkty. Chtěla být venku a ukojit žízeň.

	Služky odnesly její nesnědený hlavní chod a Genevieve dál seděla mlčky. Zschokke kývl a Schedonimu byly ke schválení předloženy další láhve vína. Odfoukl prach z etiket, zakašlal a přikývl.

	„Opravdu si myslím, že by nevinné děti neměly být vystaveny takovému hýření a zlořádům, otče,“ štěkla Flaminea. Tenké rty měla sevřené, jak zaníceně žvýkala sousta masa. „Nechceme vychovat další generaci prostopášníků a zhýralců.“

	Flora s mladým Melmothem se na sebe podívali a usmáli se. Zuby měli drobné a ostré, oči téměř mandlového tvaru. Genevieve je viděla, jak si hrají s hradními kočkami, a proto by o nich neřekla, že jsou nevinní.

	Napila se vína.

	„Víš,“ řekla Flaminea, „moje neteř už se na cestu zkaženosti dala. V útlém věku hltá víno, nosí hedvábí a satén, aby vzbudila chtíč v nemravných mužích, neustále si pročesává ty svoje dlouhé zlaté vlasy. Hniloba už začala. Ještě není vidět, ale zanedlouho se jí na tváři ukáže. Dalších šestnáct let a její tvář bude zkažená a nestvůrná jako–“

	Ozvalo se hlasité zahřmění, které Flaminee zabránilo vyslovit jméno. Schedoni na ni upřel oči a Flaminea se zhroutila na židli, umlčena otcovým pohledem.

	Genevieve slyšela, že babička byla strašlivě zohyzděna chorobou a vždy chodila v závoji, i když už zůstávala jen ve svých pokojích, kde očekávala Morrův poslední polibek.

	Genevieve pozvedla číši, aby tetě připila, a vyprázdnila ji. Víno bylo bez chuti a nemělo na ni žádný účinek; jako by pila dešťovou vodu.

	Ambrosio projevil jistý zájem, když došlo na téma vzbuzování chtíče. Jeho oteklý obličej s rudými cévami se třaslavě zachvěl, olízl si rty a rukou pod stolem chytil za stehno Lily, služku, která nalévala víno. Na tváři se mu rozšířil úsměv, když hmátl výš. Lily ničím nedala najevo, že ví, jaké pozornosti se jí dostává. Z úst duchovního vytekla tenká stružka slin. Utřel si ji prstem.

	Schedoni pil a pozoroval rodinu i její sloužící. Jeho obličej byl jako šablona, podle níž jako by byli vytvarováni všichni, včetně krásné Christabel. Ale před Schedonim patřil dlouhý nos a hluboko zapadlé oči starému Melmothovi. A před starým Melmothem tu byly generace rodu Udolfů sahající až ke Smarrovu otci a Černé labuti. Byl tu portrét piráta stojícího na palubě své lodi a dohlížejícího na popravu arabského kapitána; i on měl rysy rodu Udolfů. Určitě byl zakladatelem rodové linie, pomyslela si Genevieve. Před pirátem neexistovala žádná rodina. Rod založilo naloupené bohatství.

	Ravaglioli s Pintaldim se tiše hádali. Jejich starý spor byl opět oživen, a tak na sebe hrozili jídelními noži. Jednou Pintaldi ukončil hádku tím, že vrazil mezi masitým chodem a zvěří Ravagliolimu do hrdla špíz a pak se svému sokovi vrhl po očích s polévkovou lžící. Ravaglioli mu to nikdy nezapomněl ani neodpustil.

	„Po večeři zahraji na cembalo,“ oznámila Christabel. Nikdo jí neodporoval.

	Genevievina sestřenice získala hudební vzdělání v Nulnu a měla příjemný, i když nijak vynikající hlas. Na akademii také začínala získávat ponětí o svém půvabu, a tak byla víc než jen trochu zoufalá, když byla odvedena ze společnosti v Císařství zpět na Udolfo, kde její možnosti lámat srdce byly značně omezené. Od doby, kdy dohnala pražského správce zvěře k sebevraždě, neměla nikoho, koho by mohla mučit svými černými vlasy, vlhkýma očima a hedvábnou pletí. Strávila mnoho času potulováním se po zřícených hradbách Udolfa, kde se užírala, intrikovala a mazlila se s havrany; šaty podobné oblaku vlály ve větru kolem ní.

	„V Nulnu mou hru často chválila hraběnka Emmanuelle von Lie–“

	Christabelino vychloubání přerušil blesk a zahřmění. A další tříštivý zvuk. Najednou se ochladilo a bylo tu více vlhko. Všichni v sále se otočili k oknu sahajícímu od podlahy po strop, které se prudce otevřelo dovnitř. Déšť se lil proudy do sálu a bodal Genevieve do obličeje. Vítr ječel a svíčky uprostřed stolu blikotaly a zhasínaly. Židle se hlučně převracely a Flaminea zavřískla strachy. Ruce mužů sjely k jílcům mečů.

	Byla tma, ale Genevieve viděla všechny; v noci viděla stejně dobře jako ve dne. Viděla, jak se Zschokke pomalu pohybuje přes sál, jakoby ve snu, a sahá po lucerně. Jedna ze služek zápasila s otevřenými okny a snažila se je zavřít. Vítr a déšť ustal a opět se objevilo světlo, jak Zschokke povytáhl knot lucerny. Za Schedoniho mohutným křeslem stáli cizinci a kapala z nich voda. Zatímco se zabývali otevřeným oknem, někdo vstoupil do sálu.
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	Společnost byla zachmuřená; seděli tu ve smutečních šatech a s dlouhými obličeji. Jejich hlavní síň byla špatně osvětlená a zaprášená, horní část zdí pokrývaly pavučiny a špína.

	Někteří stolovníci vypadali, že jsou stěží naživu. Všichni byli nezdravě bledí, jako by strávili celý život v těchto stínech a nikdy nevyšli na slunce. Ale byly mezi nimi dvě hezké dívky, bledá, pružná blondýnka a svěží tmavovlasá krasavice, které okamžitě vzbudily Kloszowského revoluční zájem. Byly v pasti konvencí své třídy jako Olympia a Julietta, ale mohly by se dát nadšeně obrátit na víru ve správnou věc.

	„Ztratili jsme se,“ vysvětlil. „Zahlédli jsme vaše světlo.“

	Nikdo nic neřekl. Všichni se hladově dívali na nově příchozí.

	„Venku je bouřka,“ dodala Antonia zbytečně. „Odplavilo to cestu.“

	„Nemohou tu zůstat,“ řekla štíhlá stařena, jejíž hlas praskal nepřejícností. „Cizinci tu nemohou zůstat.“

	Kloszowskému se ten tón nelíbil.

	„Nemáme kam jinam jít. Cesta je neprůchodná.“

	„Bylo by to proti jeho vůli,“ řekla stařena a vzhlédla ke zšeřelému stropu. „Starý Melmoth nemůže cizince vystát.“

	Všichni o tom přemýšleli a dívali se jeden na druhého. V čele stolu seděl stařec s aureolou pocuchaných bílých vlasů na hlavě. Kloszowski ho považoval za toho, kdo tu rozhoduje, i když se nezdálo, že to je ten starý Melmoth. Vedle něho stál vysoký zjizvený sluha, výkonná paže rodiny, typický představitel těch, kteří opustí svou třídu a pomáhají aristokracii udržovat své sestry a bratry v okovech.

	Nebezpečný surovec, soudě podle výšky, šíře a velikosti jeho chlupatých rukou. Přesto jeho obličej naznačoval, že alespoň jednou v životě získal v boji až druhou cenu.

	„Huš, Flamineo,“ řekl stařec ženě. „Nemáme na vybranou…“

	Několik mužů ze společnosti tu stálo s tasenými meči, jako by očekávali bandity nebo nestvůry.

	Kloszowski si všiml výrazné rodinné podoby. Dlouhé nosy, zapadlé oči, výrazné lícní kosti. Připomínalo mu to tvář přízraku v modré záři a pomyslel si, jestli by přece jen neměl raději zkusit štěstí v bouři.

	„Poslyšte,“ řekl d’Amato, který čím víc byl suchý, tím víc se nafukoval. „Musíte nám poskytnout přístřeší. Jsem vlivný člověk z Miragliana. Ysidro d’Amato. Zeptejte se kohokoli a on vám to potvrdí. Budete dobře odměněni.“

	Stařec pohlédl na d’Amata s opovržením. „Pochybuji, že byste nás mohl odměnit, signore.“

	„Pche,“ řekl d’Amato. „Nejsem nemajetný.“

	„Jsem Schedoni Udolfo,“ pronesl stařec. „Syn Melmotha Udolfa. Toto je bohaté panství, majetnější, než si dokážete představit. Nemáte nic, co bychom chtěli.“

	D’Amato ustoupil směrem ke krbu velkému jako stáj, kde hořely celé stromy, a odvrátil zrak. Díky ohni za sebou vypadal menší a dosud objímal svou brašnu, jako by v ní ukrýval své bijící srdce. S typickou buržoazní slizkostí zareagoval na prohlášení o ,bohatství větším, než si dokáže představit‘.

	Kloszowski si vzpomněl, kde slyšel o d’Amatovi. Miragliano byl přímořský přístav postavený na síti ostrovů ve slané bažině. Bylo to bohaté obchodní město, ale trpělo nedostatkem pitné vody. Přes karavany s vodou a kanály se dalo získat jmění. D’Amato byl vůdcem obchodníků s vodou, vytvořil si vlastní impérium a postupně vytlačil všechny své konkurenty. Asi před rokem získal naprostou kontrolu nad čerstvou vodou ve městě, a proto mohl ztrojnásobit cenu. Městští radní protestovali, ale museli se vzdát a zaplatit mu.

	Skutečně to byl mocný muž. Ale pak přišla žlutá zimnice a pátrající jasnovidci prohlásili, že na vině je znečištěná voda. To by vysvětlovalo, proč d’Amato opustil domov…

	Schedoni pokynul zjizvenému hromotlukovi.

	„Zschokke,“ řekl. „Přines další židle a svařené víno. Našim hostům hrozí, že si uženou smrt.“

	Kloszowski přistoupil co nejblíž k ohni a cítil, jak na něm schnou šaty.

	Antonia si sundala promáčený pléd a zvedla si tenkou sukni, aby si ohřála nohy. Kloszowski si všiml, že alespoň jeden člen klanu Udolfu je tou podívanou okouzlen – ten těstovitý stařík s kněžskou čapkou a chlípným pohledem.

	Antonia se vesele zasmála a udělala několik tanečních kroků.

	„Občas tančím,“ řekla. „Ale nejsem příliš dobrá.“ Nohy měla dobře tvarované, se svaly tanečnice. „Bývala jsem i herečka. Obvykle zavražděná na konci prvního jednání…“

	Vyplázla jazyk a ohnula krk, jako by jej měla zlomený. Mokrá blůza se jí lepila na kůži, takže Kloszowski neměl pochyby o její kvalifikaci pro takovou podívanou. D’Amato zakroužil kolem Antonie a donutil ji, aby spustila mokré sukně a zakryla se.

	„Promiňte,“ řekla. „Už jsem koupená a zaplacená. Práva na všechna přestavení má Vodní čaroděj.“

	Byla pozoruhodně veselá a d’Amata její hravá nestoudnost očividně přiváděla do rozpaků.

	„Smilstvo je cesta k Chaosu a zatracení,“ řekla svraštělá suchopárná žena. „Tento dům byl vždycky zamořen smilstvem a padlými ženami s namalovanými tvářemi a hříšným smíchem. Ale všechny jsou už mrtvé a já, poctivá a směšná Flaminea, jsem dosud zde. Vysmívaly se mi, když jsem byla děvče, a ptávaly se, jestli své tělo šetřím pro červy. Ale já jsem naživu a ony ne.“

	Kloszowski si už Flamineu ocejchoval jako depresivního maniaka. Zdálo se, že čerpá značné veselí z přemýšlení o smrti jiných, takže si vlastně všechny světské radosti neodpírala.

	Hromotluk mu našel místo u stolu vedle šviháka s knírem, který nedokázal udržet hlavu tak, jak měl.

	„Jsem Pintaldi,“ představil se mladík.

	„Alexandr,“ řekl Kloszowski.

	Pintaldi sáhl po svíci a přitáhl si ji blíž. Kloszowski cítil žár na tváři.

	„Plamen je fascinující záležitost,“ prohlásil. „Studoval jsem jej. Všichni se mýlí, víte. Není horký, je chladný. A plameny jsou čisté, jako ostré nože. Pohlcují zlo a zanechávají tu dobro. Plameny jsou jako boží prsty.“

	„Velmi zajímavé,“ řekl Kloszowski a upil doušek vína, které mu Zschokke nalil. Pálilo v krku a zahřívalo žaludek.

	Flaminea se na něho podívala, jako by v její přítomnosti obtěžoval dítě.

	„Jste Morrův kněz,“ řekla nestvůra s chlupatým obličejem sedící vedle starého Melmotha. „Co jste dělal venku v bouři?“

	Kloszowského to na okamžik zmátlo, ale pak si vzpomněl na vypůjčené šaty.

	„Hm, smrt je všude,“ řekl a pozvedl ukradený amulet.

	„Mrtví jsou všude,“ řekl chlupatý muž. „Zejména tady. Přímo v tomto velkém sále se často objevují ruce bez těla, které patří Škrtícímu sluhovi, a vrhají se na hrdla neopatrných hostů.“

	D’Amato se rozkašlal a vyplivl víno.

	„Jen ti, kdo jsou vinni vážným zločinem, se musí obávat Škrtícího sluhy,“ řekl folklorista. „Navštěvuje jen viníky.“

	„Omlouvám se,“ pronesl Schedoni. „Jsme stará rodina a naše krev zřídla. Odloučení z nás udělalo podivíny. Určitě si myslíte, že jsme divní.“

	Všichni se dívali na Kloszowského. Zapadlé oči jako by v šeru modře planuly. „Ach ne,“ řekl. „Jste velice pohostinní. Srovnání se šlechtickým domem, kde jsem byl hostem posledně, by pro vás rozhodně dopadlo velmi příznivě.“

	To byla do značné míry pravda, i když si Kloszowski myslel, že Zschokke by mohl mít s Tancredim hodně společného. Každý aristokratický zvěřinec má svého domácího zabijáka.

	„Musíte zůstat na noc,“ řekl Schedoni. „Dům je velký, a tak není problém najít pro vás pokoje.“

	Kloszowski uvažoval, jak dlouho mu ten podvod vydrží. Během mlhových povstání bylo jeho jméno symbolem nepokojů. Pokud by ho klan na Udolfu odhalil jako prince Kloszowského, revolučního básníka, bylo by asi lépe, kdyby sám skočil z okna. A okna velkého sálu shlížela na rokli dole. Padal by sedm nebo osm set stop na rozeklané kameny.

	Pintaldi nyní sebral svícen a držel dlaň blízko plamene.

	„Podívejte,“ řekl. „Plamen je chladný.“

	Ruka mu zčernala a rozšířil se odporný zápach.

	„Děvky shnijí,“ prohlásila Flaminea.

	Kloszowski pohlédl přes stůl na plavovlasou dívku. Seděla tiše, nic neříkala a oči měla cudně sklopené. Neměla rodové rysy Udolfů, přesto ale byla součástí té bizarní sbírky. Její rty byly tmavě červené, i když je neměla nalíčené, a měla ostré bílé zuby. Vzhlédla a zachytila jeho pohled. Vypadala na šestnáct, ale její jasné oči byly prastaré.

	„Byla by bez děvek na světě nějaká legrace?“ zeptala se Antonia.

	Flaminea zahrozila tanečnici kostnatou pěstí a vyplivla zpět na talíř kus chrupavky. Ta žena měla na bradě náznak vousů a řídké šedé vlasy. Nyní už suchá Antonia byla oproti tomu svěží jako jablíčko a ostře kontrastovala s tou vyschlou společností.

	„Zahraji na cembalo,“ řekla tmavovlasá dívka sedící vedle otylého duchovního. Schedoni přikývl. Dívka vstala a elegantně přešla sálem k nástroji. Měla na sobě něco dlouhého, černého a přiléhavého, jako stylizovaný oblak. Kloszowski opět cítil teplo, ale v kostech se mu nějak usadil chlad.
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	Christabel hrála a Genevieve pozorovala cizince. Něco ji na nich zneklidňovalo. Viděla, jak Ambrosio stiskl rty, když Antonia ukázala nohy. Cítila podivné nepřátelství mezi Morrovým knězem a kupcem z Miragliana. Tihle muži se nevydali na cestu společně. A oba měli co skrývat.

	V duchu si představovala cestování, kočáry křižující Starý svět od Estalie k Bretonnii, z Císařství do Kislevu. Byla tu velká města – Parravon, Altdorf, Marienburg, Erengrad, Zhufbar – a neznámé vzdálené země – Kitaj, Lustrie, Nippon, Temné země. Věřila, že strávila celý svůj dosavadní život na Udolfu a nikdy neopustila jeho stěny, jako by tady byla vězněm, stejně jako chorá Mathilda a přeměněný syn Ravaglioliho a Flaminey, který prý byl zavřený ve sklepení a živil se výhradně lidským masem.

	Dokázala si vzpomenout jen na Udolfo, a dokonce ani z toho mnoho ne. Ve vzpomínkách měla obrovské mezery. A přesto občas měla jakýsi dojem z věcí, které by neměla znát.

	Christabel hrála zvláštně; nechávala do tónů pronikat drogové sny, kterými vylepšovala známou skladbu. Spleť tmavých vlasů vířila kolem, když kývala hlavou do rytmu divoké hudby.

	Ta hudba rozrušila Genevieve ještě víc. V duchu se stala dravcem, trhala hrdlo své kořisti, zatínala zuby do masa a do úst jí proudila lahodná krev, stékala jí po bradě a kapala na prsa.

	Nehty měla najednou ostřejší a zuby se jí posunuly v ústech, sklovina se měnila…

	Proplétaly se tu i jiné vzpomínky na sny. Tváře, jména, místa, události. Věci, které by neměla znát, ale zažila je. Vzpomínala si na dav napadený neviditelným vojskem, na polibek tmavého, hezkého muže, který ji změnil. Vzpomínala si na královskou ženu s obličejem a pažemi rudými krví oblečenou v šatech z dřívějších dob. Vzpomínala si na železný obojek a řetězy, které ji připoutaly k muži s hrubým obličejem a na noc v hospodě. Vzpomínala si, že cestovala dvakrát na hrad, kde bojovala s Velkým čarodějem. Vzpomínala si na divadlo a úžasného herce, i na svůj útěk od něho, útěk z města. Vzpomínala si na tvora s tělem mořského zvířete a očima člověka. Všechny ty věci byly víc než sny, a přesto nezapadaly do života, o němž Genevieve věděla, že jej prožila – tichého, zapomenutého života v ústraní na tomto hradu.

	Christabelina ramena se zvedala a pot jí stékal po obličeji.

	Flaminea čas od času zabručela. Pro ni byla hudba hříšná, a proto dceřin talent zatracovala. Christabel svou matku občas zabila, zadusila v ní život hedvábnou šálou nebo ji utloukla kamenem vyrvaným ze zdi domu.

	Občas, když Flaminea propadla záchvatu spravedlnosti, to bylo naopak: prohlásila svou dceru za čarodějnici a samolibě se dívala, jak ji vesničané vlečou k hranici a Pintaldi s láskou rozfoukává oheň.

	Morrův kněz se na ni díval. Byl to cizinec a vůbec na ni nedělal dojem skutečného duchovního. Dokonce i Ambrosio měl v sobě něco, co připomínalo svatý řád, bez ohledu na to, kolikrát jeho ruce sáhly pod sukni nebo do živůtku. Alexandr nebyl ten typ, co by se klaněl jakémukoli bohu nebo člověku.

	Bylo to snad tím, že vypadal příliš dobře, než aby žil v Morrově celibátu?

	Měl staženou kápi a odhalené hrdlo. Viděla, jak mu modrá žilka míří k neudržovaným, dosud mokrým vousům a představovala si, že by mohla pohledem zjistit pulz.

	Genevieve si drsným jazykem olízla rty.
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	To je divná rodina, myslela si Antonia Marsillachová, to tedy rozhodně ano. Po milionté zauvažovala, jestli by nebylo lepší zůstat v Miraglianu a vydat se na milost a nemilost městským radním. Neměla nic společného s tou Ysidrovou zatracenou otrávenou vodou. Předpokládala, že ji s sebou vzal do toho přepychového úkrytu v Bretonnii proto, že věděla příliš mnoho o tom, jak lehkomyslně hleděl jen na vlastní prospěch bez ohledu na bezpečí všech. Možná měla toho nenažrance udat a požádat o odměnu, místo aby se ho držela. Stejně jí k ničemu nebyl, tak jako vždycky. I když všechno šlo dobře, zajímal se víc o účty než o postel. Měla by se vrátit na jeviště a snažit se dostat ze sboru do některé z větších rolí. Uměla hrát lépe než spousta jiných, tančila líp než většina ostatních a zákazníci se jí vždycky rádi dívali na nohy. Dosud byla mladá. Chtěla si užít nějakou zábavu.

	A tady byla obklopena uprchlíky z melodramatu, jaká městští radní v miraglianském divadle zakázali, protože jsou příliš morbidní a podněcují k veřejným nepokojům. Před zákazem v takových hrách vystupovala, třásla se při prologu a byla zavražděna na konci prvního jednání: Ystareth aneb Morový démon a Orfeův neuvěřitelný příběh aneb Zaragozova zkáza Brithana Cragga, Oswaldova zrada a Podivný případ Dr. Zhiekhilla a pana Chaida Detlefa Siercka, obzvláště násilnický Statečný Konrád a zabiják s lebkou místo tváře, obscénní Svedeni Slaaneshem aneb Zhoubné slasti Dioga Briesacha Bruna Malvoisina. V těchto hrách byly temné a bouřlivé noci, unavení cestující, kteří museli zůstat na noc, puritánské babizny, rodinné kletby, tajné chodby, mnohokrát změněné závěti, ghúlové, goblini a strašidla.

	A teď se ocitla v jedné z nich, povýšená ze sboristky do hlavní role. Před koncem prvního jednání si bude muset dát pozor.

	Čarodějka bušící do cembala závodila s hromy a blesky, zatímco tetička nenávidějící děvky měla pěnu u úst, protože dostala opravdový hysterický záchvat, a Ranaldův duchovní se jí díval do výstřihu, kdykoli si myslel, že ho nikdo nevidí. Schedoni vypadal docela zdvořile, ale Antonia si nebyla jistá, že je ještě naživu. Napadlo ji, že by to mohla být mrtvola na drátkách, používaná zjizveným sluhou jako břichomluvecká loutka. Rozhlédla se po velké síni a uvažovala, kde by mohly být vchody do tajných chodeb.

	Ravaglioli, manžel babizny, dosud jedl, zatímco všichni ostatní věnovali pozornost jeho tmavovlasé dceři. Byl to hlučný, nepořádný jedlík; kousky jídla byly rozházené po stole všude kolem.

	Antonia byla unavená a upřímně se těšila na velkou, teplou, čistě povlečenou postel, ve které nebude Ysidro d’Amato.

	Přinesli estaliánské sherry, které jí udělalo dobře. Šaty jí schnuly na těle. Představa, že je ze sebe sloupne a utře se ručníkem, se jí docela zamlouvala. Možná by našla šikovné ruce, které by jí s tím pomohly. Alexandr by docela přicházel v úvahu a otec Ambrosio by jí nepochybně nabídl své služby naprosto dobrovolně.

	Tak úžasná tanečnice zase nebyla. Ale uměla jiné věci. Vždycky dokázala někde najít pohodlné místečko. A vždycky našla. Zschokke jí nalil další sherry. Cítila, že je docela opilá.

	Ravaglioli si nacpal do úst plnou lžíci nějaké ochucené ovesné kaše. Antonia si nebyla jistá, jestli je pikantní nebo sladká. Srkavě ji zhltl a nabral si další.

	Pak se zarazil a tváře se mu nafoukly, jako by rozkousl celý pepř. Obličej mu zrudl a žíly na spáncích zfialověly. Z očí mu začaly téct slzy a klouzaly do vrásek v nadýmajících se tvářích.

	Udeřil oběma rukama do stolu. Kolem se rozletěla kaše z jeho lžíce. Christabel hrála dál, ale všichni ostatní se dívali na trpícího muže.

	Ravaglioli se držel za hrdlo a zdálo se, že se snaží něco spolknout.

	„Co je?“ zeptal se Schedoni.

	Ravaglioli zavrtěl hlavou a vstal. Ohryzek na krku mu poskakoval a špatně se mu dýchalo. Oči měl vytřeštěné, podlité krví a plné hrůzy.

	„To je spravedlivý trest,“ odfrkla si Flaminea. „Přesně tak.“

	Zschokke se snažil muži pomoci, držel ho vzpřímeně a podal mu číši vody.

	Ravaglioli vypadal hůř než otrávený vyslanec v Lustrijské pomstě aneb ,Sním jejich vnitřnosti!‘ Sendaka Mitteliho, kde mu bylo řečeno, že ty vnitřnosti ozdobené smuteční stuhou, které právě snědl, vyřízli z jeho babičky, dokud byla ještě naživu.

	Odstrčil sluhu, ale nalil si vodu do úst a překotně ji hltal. Polkl a vzpříčené sousto mu sklouzlo do žaludku. Vypil zbytek vody a se smíchem sáhl po sherry.

	„Co to bylo?“ zeptal se Schedoni.

	Ravaglioli s úsměvem pokrčil rameny a otřel si slinu z brady. „Připadalo mi to jako malá kovová kulička. Nemám tušení, kde se to vzalo v kaši nebo co to mohlo být. Bylo to pokryté něčím lepkavým.“

	Pak se chytil za břicho, jak jej zachvátila křeč.

	„To… bolí…“

	Ravaglioli se začal třást, jako by dostal záchvat. Držel se okraje stolu a skřípal zuby.

	„Uvnitř to… pálí… čím dál víc…“

	Najednou se prohnul dozadu, až jeho páteř hlasitě křupla o okraj židle. Jeho nafouklé břicho se objevilo mezi háčky kabátce a nadouvalo se dál.

	Christabel přestala hrát a otočila se na stoličce, aby se podívala na rozruch, který způsobil její otec.

	Zschokke od zmítajícího se muže mlčky odstoupil a několik lidí si od něho odtáhlo židle, aby měl prostor. Z očí mu bylo vidět jen bělmo a žaludek měl nafouknutý jako břicho těhotné ženy, která má porodit trojčata. Pak se mu na kůži objevily červené prasklinky. Ravaglioli sténal a v břiše se mu ozývaly lámavé a trhavé zvuky.

	Antonia od něho nedokázala odtrhnout zrak.

	Náhle Ravaglioliho žaludek explodoval a do místnosti se vyvalil sirnatý pach. Do vzduchu se rozprskly kousky jídla i vnitřností a pak se pod ním zřítila židle.

	Z díry v jeho břiše se vyvalil oblak modrého kouře.

	Někdo ječel a ječel a ječel–

	–a Antonia si uvědomila, že je to ona.
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	To bylo nechutné!

	Kloszowski si utřel rukáv ubrouskem a sledoval, jak všichni panikaří. D’Amato uklidnil Antonii poněkud přehnaným políčkem a tanečnice se vyděšeně posadila.

	Plešatý chlapík s nohama do O, který seděl vedle Schedoniho, obešel stůl; zaprášené šosy táhl po podlaze. Prohlédl mrtvolu signora Ravaglioliho a dloubl prsty do okraje rozšklebeného žaludku.

	„Hmmmm,“ řekl, „ten muž je mrtvý.“

	Očividně to byl lékař, který své věci rozuměl.

	„Myslím, že to byl nějaký výbušný přístroj,“ dodal. „Navržený tak, aby reagoval uvnitř lidského žaludku…“

	Vzal vidličku a hrabal se uvnitř toho svinstva.

	„Ach ano,“ řekl a sebral malý lesklý úlomek čehosi. „Tady je kousek.“

	„Děkuji, doktore Valdemare,“ řekl Schedoni. „Zschokke, ukliď ten nepořádek a pak nám přines kávu.“

	Kloszowski vstal a udeřil pěstí do stolu. Příbory zarachotily. Ambrosio zachytil plnou číši vína, aby se nepřevrátila.

	„Nemyslím, že to chápu,“ řekl. „Ten muž je mrtvý. Zavražděný.“

	„Ano?“ Schedoni vypadal, že ho to vzplanutí zmátlo.

	„Někdo ho musel zabít.“

	„Nepochybně.“

	„Nehodláte hledat vraha? Nedohlédnete, aby byl potrestán nebo potrestána?“

	Zschokke a dva sluhové přinesli starý závěs, aby v něm mohli odnést Ravaglioliho. Objevila se i služka s vědrem a mopem, aby uklidila tu čtvrtinu místnosti, která byla postříkána.

	Schedoni pokrčil rameny. „Samozřejmě, vrazi jsou vždy odhaleni a potrestáni. Ale nejdřív bychom měli dojíst. Zvyky Udolfa nemůže narušit nic tak sprostého jako pouhá vražda.“

	Zdálo se, že všichni kolem stolu se starcem souhlasí, a tak se Kloszowski posadil. Cítil se jako blázen. Nejenže tahle rodina byla ztělesněním parazitické třídy, všichni byli navíc naprosto šílení.

	Christabel se zjevně dotklo, že smrt jejího otce přerušila recitál. Vrátila se ke stolu a posadila se na své místo. Ambrosio se jí pokusil hmátnout po zadku, ale odstrčila mu ruku.

	Ravaglioliho židle byla převrácená. Jejího majitele naložili na plachtu a rychle zabalili. Služka pak vytřela podlahu.

	„Dejte ho do studené spíže,“ poručil doktor Valdemar sluhovi. „Prohlédnu ho později. Možná se dozvíme mnohem víc.“

	„Možná by náš host mohl udělit mrtvému požehnání,“ navrhl právník Vathek. Všichni se podívali na Kloszowského, jenž odolal nutkání se ohlédnout.

	Pořád zapomínal, že je Morrův kněz.

	Kloszowski něco zamumlal a zagestikuloval ve vzduchu. Matně se snažil napodobit kněze, které vídal při pohřbech. Nikdo nezapochyboval, že je tím, za koho se vydává, a pak přinesli kávu.

	„Musím to říct starému Melmothovi,“ oslovil Vathek Schedoniho. „To bude mít vliv na závěť. Ravaglioli byl v přímé dědické linii.“

	„To tedy nebyl,“ odsekla Flaminea mezi žíznivými doušky vařící černé kávy. „Zato já ano.“

	Vathek se poškrábal ve strništi na bradě.

	„Můj bývalý muž se na Udolfo přiženil. Já jsem přímá dědička, že, otče?“

	Schedoni zavrtěl hlavou, jako by si nemohl vzpomenout.

	„Myslela jsem, že otec byl dědečkův syn,“ řekla Christabel, „a že ty, matko, ses přivdala do rodiny.“

	„I já jsem měl takový dojem,“ prohlásil právník.

	„No, tak to byl špatný dojem,“ odfrkla Flaminea. „Vždycky jsem byla dědičkou já. Otec Ambrosio mi to potvrdí, že, strýčku?“

	Ambrosio, který právě dělil svou pozornost mezi Antoniina stehna a Christabelina prsa, vzhlédl. „Nejsem tvůj strýc,“ řekl. „Jsem tvůj otec. Než jsem vstoupil do Ranaldova kultu, oženil jsem se se svou sestřenicí Clarimonde. Unesli ji lupiči a už jsem o ní nikdy neslyšel, ale zanechala mi dceru.“

	Ambrosio ponořil ruku pod stůl směrem ke Christabel. Vzápětí zamrkal a znovu ji vytáhl. Christabel dosud měla vidličku na maso.

	„Strýčku, ty to pleteš,“ řekla Flaminea. „Ty jsi otec, ale ne můj. Určitě připouštíš, že Christabel je tvoje praneteř, ne vnučka.“

	Ambrosio vypil kávu. Červené stopy po vidličce byly na bílé kůži ruky jasně viditelné. Nakonec řekl: „Christabel je přece Pintaldiho sestra, ne?“

	„Christabel?“ řekla Flaminea a oči jí modře zažhnuly.

	Tmavovlasá dívka zavrtěla hlavou a řekla: „Do toho mi nic není.“

	Venku se hřmění změnilo v jednotvárné rachocení, které se ozývalo vždy po několika minutách. Převládajícím zvukem bylo vytrvalé bubnování deště na stěny a drnčení oken. Kloszowského začínala bolet hlava. „Ještě kávu?“ zeptal se zdvořile Schedoni.
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	Ztratila přehled o čase a nedokázala ani říct, kolik let je tu uvězněná. Její život před tím, než přišla na Udolfo, byl jen vzdálenou, matnou vzpomínkou. Zdálo se jí, že byla vdaná a měla děti. Žila ve městě blízko moře a její muž byl námořník, snad i majitel lodi nebo celé plavební linky. Potom cestovala a při jedné té zatracené bouři přišla na Udolfo.

	Ti, kdo ji zajali, jí říkali Mathilda, ale tak se nejmenovala. Ve skutečnosti se jmenovala…

	Mathilda.

	Ne. Jmenovala se…

	Nedokázala si vzpomenout.

	Zschokke, vysoký muž s pokřiveným obličejem, který jí přinášel jídlo, neuměl mluvit. Ale často ho doprovázel shrbený šílený stařec jménem Schedoni a ten jí vždycky říkal Mathildo. Mluvil s nijako by byla proměněný ubožák, ale jí nic nebylo.

	Nebyla obětí chaotitu. Byla normální žena.

	Snažila se zvednout hlavu, ale závaží, která jí Zschokke připevnil kolem hlavy ve spánku, byla příliš těžká.

	Kdysi tu bývalo štěrbinové okno, ale zazdili ho.

	Nikdy nevěděla, jestli je den nebo noc, ale věděla, kdy je bouřka. Slyšela hrom a kameny ve stropě zvlhly. Občas na ni i kapalo.

	Nevěděla, proč ji tu vězní. Nejdříve je prosila, aby ji pustili, pak prosila o vysvětlení. Nyní jí na tom už nezáleželo. Říkali jí Mathilda a litovali ji, ale nikdy ji nepropustí. Zemře v této místnosti a bude pohřbena pod deskou s vyrytým jménem Mathilda Udolfo. To bude její osud.

	Jednou si schovala z jídla kuřecí kost a zlomila ji, čímž si vytvořila ostrý nástroj. Měsíce vyškrabávala maltu mezi kameny, uvolňovala velké kamenné bloky. Opírala si hlavu o chladný kámen, zatímco hrabala lopatkou z kosti, a tak si zploštila část obličeje.

	Nakonec ji Zschokke chytil. Snažila se mu proříznout ostrou kostí tepnu na krku, ale jen si ji zlomila o jeho kůži. Za ten útok ji nepotrestal. Ale od té doby už jedla jen nakrájené maso a drůbež.

	Snažila se vzpomenout si na svého skutečného manžela, skutečnou rodinu. Ale dokázala si představit jen tvář Schedoniho Udolfa a vzpomenout si na jména dětí, která jí opakoval, když byli spolu: Montoni, Ambrosio, Flaminea…

	Snažila se vstát, ale nemohla. Hlavu měla těžkou jako dělová koule a krk jí už dávno odumřel. Mohla se plazit po kolenou, ale hlava jí zůstávala na podlaze.

	Vlekla se po podlaze místnosti, odstrkovala se nohama a přitahovala rukama. Koberec se pod ní shrnoval. Jednoho dne Mathilda odejde. A pak budou všichni litovat.



		XI



	Zschokke se zastavil, zabručel a plácl d’Amata do hrudi. Obchodník s vodou se zapotácel, jako by dostal velkou ránu.

	Obrovský sluha otevřel dveře. Samozřejmě zaskřípaly. Zschokke strčil d’Amata dovnitř. Pak zvedl svíčku a šel chodbou dál.

	Kloszowski netušil, ve které části domu se nacházejí. Šli z velkého sálu dlouho po chodbách a schodištích. Buď mohli být hluboko v nitru Udolfa, nebo vysoko na jedné z věží.

	Prošli opuštěnou částí budovy. Domníval se, že se Zschokke trochu bojí, protože se opatrně rozhlížel a uskakoval před tvory ve stěnách a před zastřenými okny. Kloszowski nechtěl ani pomyslet, co by mohlo násilnického obra vyděsit. Tohle byly pokoje hostů.

	Antonia se snažila usmívat a mluvit se sluhou. Ptala se ho na rodinu a dům. Zschokke vložil do bručení několik povzdechů.

	„To mi hodně připomíná hospodu zamořenou démony v Diehlově Osudu krásné Florence aneb Mučená a opuštěná,“ řekla.

	Došli k dalším dveřím a Zschokke je otevřel. Vzadu v pokoji hořel v krbu oheň. Místnost byla zařízena v kitajském stylu, s hedvábím, nízkými stolky a porcelánem. Sluha ukázal prstem na Antonii.

	„Pro mě?“ řekla. „Děkuji. Vypadá to pěkně. Velmi útulně.“

	Kloszowského ubytovali ve vedlejším pokoji. Byla to malá cela s holým lůžkem, jedinou svíčkou a tenkou přikrývkou. Očividně tohle považovali za vhodné pro duchovního. Příště, až se bude muset za někoho přestrojit, by si měl zvolit něco, co by mu získalo lepší ubytování. Zschokke za ním zabouchl dveře, a tak osaměl.

	Na tenké okno vytrvale bubnoval déšť. Kloszowski vyhlédl ven, ale přes proudy vody nic neviděl.

	Svlékl si hábit a zul si novicovy boty. Nohy měl dosud ušpiněné bahnem z lesa. Zbytek šatů byl roztrhaný a špinavý z vězeňských kobek na Zeluku. Při svlékání roztrhal kalhoty na kusy a zbavil se cárů košile.

	U postele stálo umyvadlo s vodou. Vzpomněl si na d’Amatovu žlutou zimnici, ale předpokládal, že tady v horách by nenakupovali od takové pijavice, jako je on. Očividně tu pršelo dost, takže si mohli naplnit sudy sami. Důkladně se umyl a cítil se lépe než v posledních několika měsících.

	Bylo zvláštní, že v jeho pokoji bylo zrcadlo velké jako člověk, jediný neasketický kus nábytku.

	Postavil se před něj nahý a zvedl svíci.

	Uvěznění mu neprospělo. Na zápěstích, kotnících, zádech a hrudníku měl pohmožděniny a rány na kolenou i bocích pokryté strupy. Kosti se mu zřetelně rýsovaly skrz kůží a obličej měl hůř než jen romanticky vyhublý.

	Nicméně tohle utrpení už skončilo.

	Pak se jeho obraz v zrcadle zachvěl a pokřivil, jako by se na rybníčku rozběhly vlnky. Rám se naklonil vpřed a zrcadlo se otevřelo jako dveře.

	Kloszowski se snažil zakrýt ručníkem. Srdce mu začalo bít příliš rychle. Z temného prostoru za zrcadlem něco vystoupilo, uchopilo ho to za krk a táhlo mu to hlavu dolů.
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	Nedalo se nic dělat, musí to udělat sama. Vathek byl na něco takového příliš bezpáteřní. V každém případě by mu stejně nevěřila, že to provede.

	Během těch měsíců, od chvíle, kdy právníka svedla, se Christabel Udolfo dozvěděla spoustu věcí. Nyní věděla, že neexistuje jen jedna závěť, ale je mnoho různých, vzájemně si odporujících závětí. Starý Melmoth Udolfo měnil závěť denně a trval na nově navržených testamentech. Některé podepíše, některé zavrhne.

	Oblékla se obezřetně do přiléhavých jezdeckých kalhot a volné košile, pak si natáhla vysoké boty z měkké kůže a nějaký čas strávila zaplétáním vlasů. Vathek ji pozoroval, klábosil o ničem a znovu a znovu procházel jejich plán. Detaily ho mátly, ale ona je měla promyšlené.

	Právník se jí dotkl na krku a vjel jí hubenými prsty do vlasů. Cítila znechucení, ale potlačila jej a vítězoslavně se na něho v zrcadle usmála.

	Vathek byl odporný tvor, zarostlý po celém těle, a příliš se potil. V duši měl nějaké zvíře, tím si byla jistá. Prase nebo medvěda. Ale neměl sílu, ani v těle, ani v mysli. Bylo snadné ho vést.

	Christabel se dotkla chlupatého hřbetu Vathekovy ruky a přejela mu tváří po paži.

	Brzy to skončí. Brzy bude celý majetek Udolfů její. Pak si najde milence a ukojí své touhy. Alexandr, ten Morrův duchovní, byl zajímavý takovým štíhlým, pružným způsobem. A slyšela, jak si služky vyprávějí o tom obrovi Odovi Zschokkem, jaké má své mužské věci ve srovnání se zbytkem těla. Náhlý záchvěv touhy jí zježil chloupky na krku.

	Vlasy jí praskaly elektřinou a mírně se jí ježily, až Vathek dostal slabou ránu. Stáhl ruku a pokusil se zasmát.

	„Ujisti se, že jsi to s ním opravdu skoncovala,“ řekl. „Musíš si být naprosto jistá.“

	Christabel se na něho usmála, zatímco si natahovala sokolnické rukavice. Byly z měkké kůže a dobře jí padly. Měla silné ruce díky hodinám cvičení na cembalu a s mečem.

	Až to vyřídí s majetkem a najde poklad Černé labutě, bude se moci věnovat právníku Vathekovi. Možná by se dala naaranžovat nějaká šikovná nehoda. Pád z jižní zdi. Setkání s vlky.

	Vstala. Byla vyšší než právník, který musel vzhlédnout, aby se jí podíval do očí. Měl roztřesený úsměv. Bál se toho, co hodlají udělat, bál se jí…

	Poplácala ho po rameni.

	Nadiktovala mu poslední závěť, jmenovala se jedinou dědičkou domu a majetku rodiny. Starý Melmoth, ten slepý blázen, ji podepsal, protože si myslel, že jde o nějakou menší obchodní záležitost. Ostatní závěti byly smotány do roličky ve Vathekově kanceláři a čekaly na spálení.

	Melmoth nemůže žít o mnoho déle. Ne bez lektvarů doktora Valdemara, které ho udržují naživu.

	Christabel otevřela zásuvku a vytáhla klubko měděné struny. Původně měla být na cembalo. Kus odmotala a podržela jej Vathekovi před obličejem. V očích se mu mihl strach.

	Ukousla kus drátu a zvedla smyčku dlouhou asi čtyři stopy. Konce měla omotané kolem rukou v silných rukavicích.

	Napjala smyčku a ta se s melodickým drnknutím narovnala. Bude to stačit.

	„Vrátím se,“ řekla Vathekovi a vyšla do temné chodby. Tiše postupovala k doktorovým pokojům.

	Velmi brzy bude velmi bohatá.

	A pak se před ní všichni budou třást.
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	Alespoň že to poslední překvapení bylo relativně příjemné.

	„Věděla jsem, že tu někde musí být tajné dveře…“ Stěsnali se na jeho lůžko, ale po týdnech ve vězení si Kloszowski nehodlal stěžovat na nic. Antonia byla poddajná a zkušená. Jelikož byla tanečnice, uměla ovládat své tělo. Na kotnících nosila zvonečky, které zábavně cinkaly, když mu kolem zad ovinula nohy. Krk měl namožený, jak si opíral hlavu o pelest, ale příjemné teplo Antoniina těla, které se k němu tisklo, mu to vynahradilo.

	„Prohledala jsem svůj pokoj a našla jsem u krbu nějaké páky. Nechtěla jsem tu být sama.“

	Kloszowski uvažoval, jestli by se Antonia mohla stát stoupenkyní revoluce. Očividně měla nějaký vztah k tomu vypasenému buržoaznímu vykořisťovateli d’Amatovi, ale stěží mohl být silný. Koneckonců, teď vyhledala jeho společnost.

	„Ty ve skutečnosti nejsi kněz, že?“

	Připustil to. Přivinula se k němu blíž a položila mu hlavu na hruď.

	„Věděla jsem to. Nikdo není tím, kým říká, že je.“

	„Ty jsi opravdu tanečnice?“

	„A herečka. Připouštím, že teď ne. Ale bývala jsem. Městští radní zavřeli divadlo v Miraglianu, a tak jsem si musela něco najít. A na ulici líně postával Ysidro s cinkajícím měšcem…“

	„A co d’Amato? Je tím, kým tvrdí?“

	Našpulila rty. „Utíká před městskými radními. Žlutou zimnici má na svědomí on. Všechny otrávil.“

	S obchodníkem s vodou tedy měl pravdu.

	„Stará se jen o peníze, Alexandře. Peníze a to, co si za ně může koupit. Věci, jako jsou koně, šaty a sochy. Věci, jako jsem já.“

	Přejela mu teplým kolenem po noze a začala ho znovu vzrušovat.

	„Neboj se,“ řekla. „Tohle je pocta obratnosti. Prodávat se mě vždycky dostalo jen do potíží. I tančit je lepší než tohle. Ysidro mě kdysi vzal na městský ples, ještě než všichni začali mít žlutou pěnu u úst a padat mrtví, a všechny ženy radních mne ignorovaly. Byla tam jedna ženská, donna Elena, skutečná kráva, a ta žertovala za vějířem se svými slepičími přítelkyněmi, až se všechny afektovaně rozhihňaly. Měla jsem chuť je všechny zabít a vyškrábat jim oči. Manžel donny Eleny, don Lucio, byl pověřencem pro veřejné práce. Ysidro chtěl, aby mu město dalo smlouvu pro dodávky vody na strážnice. Po plese mi Ysidro řekl, abych šla s donem Luciem do hospody na nábřeží a nechala ho dělat, co chce.“

	„Líbilo se ti to?“

	„To přímo ne. S donem Luciem nic moc nebylo, pokud chceš znát můj názor. Ale myslela jsem celou dobu na donnu Elenu, její vějíř a její smích. Také se prodala, ale na celý život. Já jsem musela s donem Luciem strávit jen tu jednu noc. A ona ho měla navždy. Dobře jí tak, té…“

	„Na světě je spousta nespravedlnosti, má lásko.“

	„To je zatraceně pravda,“ řekla, překulila se na něho a přejela mu po krku jazykem. „Ale teď na to zapomeň…“

	Zapomněl.
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	Genevieve nemohla spát. Jen v noci se cítila skutečně naživu.

	Přecházela v noční košili po pokoji a naslouchala nočním zvukům. Venku v bouři byli tvorové, kteří ji volali.

	Její pokoj byl skromný. Neměla žádná zrcadla.

	Nad krbem měla portrét Flaminea, svého otce. Byl dost podobný Flaminee, svému dvojčeti, ale kde ona byla puritánská, byl on divoký.

	Otcův obličej ozářil blesk a oči mu modře zaplály. Byl zobrazen, jak stojí na úbočí hory se siluetou Udolfa v pozadí. Všude kolem rostly vysoké stromy. Někdy se lidé domnívali, že spatřili, jak se mezi stromy na obraze něco pohybuje, něco s jasnýma očima a ostrými drápy.

	Její otec byl lovec, společník ctitele lovu, hraběte Rudigera von Unheimlich. Zemřel při pádu z koně během lovu na kance. Byl posedlý nebezpečnou zvěří a bylo známo, že se vydával i za tvory s téměř lidskou inteligencí – za vlkodlaky, skřety a elementály. Není divu, že je mrtvý.

	Genevieve si na něho nevzpomínala. Měl rodové rysy Udolfů, ale to měli všichni, které znala.

	Znovu se zablesklo. Podívala se na portrét. Byla na něm krajina. Byly tam stromy, úbočí i silueta. Ale otec chyběl.

	Tohle se stávalo i dřív.
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	Plížila se chodbou se škrtící strunou napjatou v rukou. Vathek jí řekl, že v těchto chodbách straší Krvavý baron, bývalý host Smarry Udolfa, který byl svými syny proboden, ale odmítal zemřít.

	Držela se ve stínech a snažila se být zticha.

	Christabel myslela na to, co udělá s majetkem, až jej získá. Nejdřív vyžene příbuzné z Udolfa a vypustí je do světa. Žádný z nich nepřežije déle než měsíc. Pak rozebere hrad kámen po kameni, dokud nenajde poklad Černé labutě. Pak se vrátí do velkých měst jako nejbohatší žena Známého světa – Císařství, Bretonnie, Kislevu – a udělá ze všech mužů své otroky. Všechny země budou její.

	Něco zaslechla a přitiskla se hlouběji do výklenku, kde splynula s tmou. Chodbou procházelo něco těžkého.

	Zadržela dech a čekala. Slyšela těžké kroky a kovové skřípání. Odněkud pronikalo modré světlo.

	Christabel se snažila scvrknout do kuličky; smrtící strunu měla připravenou pro případ potřeby. Za roh zahnulo něco podobající se člověku. Bylo to o celé tři stopy vyšší než Zschokke a muselo to sehnout hlavu, aby to prošlo chodbou s vysokým stropem. Zjevení bylo oblečené v prastaré plné zbroji z lesklé oceli s vykládanými ohnivými vzory. Pohybovalo se jako oživlá socha. Mělo to jistý řinčivý půvab, který byl téměř uhrančivý.

	Christabel vstala. Stvoření procházející kolem si jí nevšimlo. Vathek jí neřekl o žádném monstru ve zbroji. Tohle byl nový přídavek do historie Udolfa.

	Obr ve zbroji se pohyboval pomalu, ale s určitým cílem. Hledí měl sklopené, ale štěrbinami v něm pronikalo modré světlo.

	Vstoupila tomu tvorovi do cesty a vzhlédla k němu, i když nevěděla proč. Na přilbici měl neznámý erb.

	Obr se zastavil. Stál nad ní s nataženými pažemi.

	Jeho síla, velikost, pouhá existence na ni udělaly dojem. Kdyby natáhla paže co nejvíc, stěží by dosáhla tomu tvorovi na obě ramena. Dotkla se konečky prstů kovového hrudníku. Byl hladký a mírně teplý, kovový, ale živý. Nechala dlaň prodlévat na tvarovaných svalech.

	Vedle tohoto obra vypadal právník Vathek skutečně uboze.

	Objal ji. Cítila záchvěv příjemného strachu, když ji obr zvedl. Mohl ji rozdrtit bez jakéhokoli úsilí. Objala ho pažemi kolem krku a setrvávala v jeho sevření. Cítila za hledím mužskou bytost, cítila, jak je přitahována tím modrým světlem.

	Po chvíli ji jemně postavil zpátky na zem a prošel kolem ní. Pokračoval dál v cestě. Sledovala jeho záda ve zbroji, jak zahýbají za roh. Uvědomila si, že se jí téměř zastavilo srdce. Měla pocit, že omdlí, ale překonala tu slabost. Tělo se jí dosud chvělo potěšením z obrova doteku.

	Nemohla se podvolit zženštilým pocitům. Procházela chodbou k doktorovým pokojům méně opatrně než dřív. Už to chtěla mít za sebou.

	Doktor Valdemar někdy pracoval v laboratoři do noci, kde destiloval extrakty, jež udržovaly starého Melmotha celé ty roky naživu. Vždy byl obklopen bublajícími retortami a kouřícími tyglíky. Až s ním skoncuje, založí oheň a nikdo nebude mít podezření. Prvky a chemikálie, s nimiž si zahrával, byly nebezpečné. V jeho pokoji došlo k nejedné nebezpečné explozi.

	Doktorovy dveře byly otevřené. Připravila si smyčku a vklouzla dovnitř. V krbu už zbyly jen žhavé uhlíky, jejichž oranžová záře se rozlévala po místnosti. Před krbem byl vidět obrys křesla. Nad opěradlem svítila holá hlava doktora Valdemara. Hleděl do žhavých uhlíků.

	Přešla pokojem po špičkách a obratně hodila smyčku doktoru Valdemarovi přes hlavu. Pevně zatáhla, až cítila, jak jí drát projel rukavicemi, když se snažila zadusit v doktorovi život. Nekladl odpor.

	Okamžitě si uvědomila proč. Doktor Valdemar byl přivázán ke křeslu a přistrčen blízko k ohni. Nohy měl zastrčeny do ohniště, když tam ještě šlehaly plameny. Nyní měl boty a kalhoty částečně shořelé a z chodidel zbyly pahýlovité škvarky na zčernalých nohou.

	Doktorova hlava se při škrcení zhoupla, takže spatřila, že má ústa zacpaná stránkami pergamenu. Na čele svítily tři lesklé kovové kotoučky. Hlavičky hřebíků.

	Zatraceně, pomyslela si, dvojčata tu byla první!
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	„Slyšel jsi to?“

	„Co?“

	Někdo zpíval. Byl to žalostný nářek, strašidelný a beze slov. Kloszowski věděl, že na to nikdy nezapomene.

	„Tohle.“

	„Nevšímej si toho,“ řekl jí. „Budou z toho zase jen nepříjemnosti.“

	Melodie byla vzdálená, ale sílila.

	„Ale…“

	Políbil ji a přitiskl jí hlavu do polštáře.

	„Poslouchej, Antonie. Tohle je můj plán. Zůstaneme tady a příjemně strávíme noc. Zítra, až přejde bouřka, vstaneme brzy, ukradneme nějaké šaty a vypadneme odsud.“

	Kývla na souhlas, když jí zajel rukou až ke štěrbince a dráždil ji. Kousla se do rtu a zavřela oči; její tělo vyšlo jeho dotekům vstříc.

	Zpěv zněl téměř jako sbor.

	Kloszowski ji políbil na rameno a snažil se na píseň zapomenout. Nepomohlo to.

	Antonia se posadila.

	„To nemůžeme dělat.“

	To nebude fungovat.

	„Musíme to zjistit.“

	„Myslím, že je to velmi špatný nápad.“

	Už byla venku z postele a natahovala si noční košili. Kloszowski se uklidňoval.

	Vstal a omotal kolem sebe novicovy šaty. Porozhlédl se po zbrani. Možná by někomu mohl rozmlátit hlavu umyvadlem, ale moc mu to nevyhovovalo.

	Pokusil se otevřít dveře. Byly ale zavřené na závoru zvenčí.

	„Jsme tu zamčeni,“ řekl s mírnou úlevou.

	Antonia otevřela zrcadlo. „Ne, nejsme. Jsou tam tunely a schodiště. Viděla jsem je cestou sem.“

	Zvedla svíčku a vstoupila do chodby. Najednou byla v cele tma. Slyšel, jak jí zvonečky na kotnících slabě cinkají.

	„Pojď.“

	Vrávoravě si obul boty a šel za ní.
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	Genevieve zaslechla bušení na dveře a cupitání malých nohou. Věděla, že dvojčata zase hrají Zaklep a uteč. Neotevřela dveře. Jen by je v tom podpořila.

	Seděla ve tmě a naslouchala. Kvílející abatyše se tu zase potulovala a provinile se přiznávala, že udusila své dítě, chlapečka, plod nerozumného spojení s trpasličím čarodějem. Celá rodina byla prý pohřbena za jednou zdí někde ve východním křídle.

	Její otec se ještě nevrátil na portrét.

	Ozvalo se zaskřípání. Dveře se mírně prohnuly, jako by se do nich opíralo něco těžkého. Věděla, že toho bude litovat, ale prošla pokojem, odemkla dveře a otevřela. Návštěvník padl na kolena a pak se zhoupl na hrudník na koberec u svých nohou. Podle šatů poznala právníka Vatheka. Ale kde měl hlavu?
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	Alexandr s ní držel krok, ale šťastný z toho nebyl.

	Musel tu být celý systém tunelů podobný trpasličím labyrintům pod mnoha městy Císařství. Museli procházet skrz zaprášené pavučiny, pod nohama jim praskaly staré kosti. Slyšel, jak ve tmě piští krysy.

	Dosud nedokázali určit, odkud ta píseň přichází.

	„To je zvláštní,“ řekla a smetla si pavučinu z paže. „Spousta pavučin, ale žádní pavouci.“

	Alexandr si odfrkl. „Nemám rád pavouky.“

	„A kdo má?“

	„Christabel Udolfo?“

	Antonia se zasmála. „Možná.“

	Promnula pavučinu mezi palcem a ukazovákem. Rozpadla se.

	„Tohle není pavučina, víš. Je to jako ta věc z bavlny, která se používá v divadle. Pamatuji si, že při Pavučinovém hradu aneb Vykuchaném Didrickovi se dostala všude. Lidé se z toho dusili.“

	„Takže tohle je melodrama?“

	„No, už jsi někdy viděl, aby host u večeře vybuchl? Nebo obrovského sluhu s více jizvami než uhry? Nebo už jsi někdy za bouřlivé a tmavé noci našel místo, jako je tohle?“

	„Máš bod. Malý, ale máš.“

	Dostali se do slepé uličky. Otočili se a šli zpět po svých stopách, až došli do další.

	„Ta zeď tu předtím nebyla. Podívej, naše stopy vycházejí z ní…“

	Sklonila svíčku. Byla to pravda.

	Zpěv ustal. Ozvalo se vytrvalé skřípání a to mnohem blíž.

	„Antonie,“ řekl Alexandr, „zvedni svíčku.“

	Udělala to. Strop pomalu klesal.

	„Milosrdná Shallyo,“ vydechl Alexandr.
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	Ysidro d’Amato věděl, že neusne, dokud to nespočítá znovu, jen jednou.

	Brašnu měl otevřenou a vytahoval z ní váčky s mincemi. Postupně všechny otevřel, rozvázal provázek a seřadil je podle hodnoty. Vždycky měl v mincích co nejvíc. Schovával je raději ve svých skrýších než v bance v Miraglianu. To se ukázalo jako moudré opatření.

	Znovu proklel toho obchodníka z bažin, co mu nabídl tak neodolatelně nízkou cenu za dva lodní náklady údajně dešťové vody. Když začali strážní a všichni, kdo měli co dělat na strážnici, padat mrtví a z každého tělního otvoru jim tekla odporná pěna, d’Amato instinktivně pochopil, že je čas opustit město a odstěhovat se do svého bretonského domu.

	Mince cinkaly, když je přendával z ruky do ruky. Antonii Marsillachovou nechá někde po cestě, rozhodl se. Pokud si měl vybrat mezi tvrdou, chladnou mincí a měkkou, teplou kůží, tak si vždycky vybral to první.

	Tohle byl divný dům. Už aby byl odsud pryč.

	Začal skládat váčky do brašny, opatrně je tam rovnal. V brašně se něco pohnulo, a tak rychle vytáhl ruku ven a zastrčil si ji do podpaží. Cítil malé, teplé tělo. Bylo to velké jako krysa, ale bez kožichu. Spíš to mělo záda pokrytá drobnými ostny, z nichž ho pálila kůže.

	Z temnoty v brašně vykoukly modré oči.

	Nebyl schopen vydat jakýkoli zvuk. S hrůzou sledoval, jak se brašna převrací, protože se ta věc uvnitř pohybuje.

	Pak ta věc vyrazila ven jako černá šmouha a se zakvičením zmizela. Měšec s penězi dopadl na podlahu a vylezl z něj cár pergamenu. Byl to starý výkaz z účtárny, který používal jako výstelku dna brašny.

	Zvedl ho a podíval se na něj. Nebyl pokrytý čísly, jak si pamatoval. Byl to nějaký plán, ale nebyl celý. Čáry byly přerušené, jako by měl jen polovinu náčrtu. Jako by byl písař přerušen, než mohl obtáhnout inkoustem všechny vybledlé čáry nakreslené tužkou. Na papíru byl zbytek pečeti, hlava malé labutě v černém vosku.

	Za ním se otevřely dveře. Otočil se. D’Amato sevřel dýku. Kdokoliv se mu pokusí ukrást mince, nezůstane naživu.

	„Montoni,“ řekl nově příchozí. „Dědečku, to jsem já.“

	Byl to Pintaldi. Vpadl do pokoje. Držel se za paži. Tři prsty mu chyběly a z pahýlů dosud stříkala krev.

	„Byli to Flaminea a Schedoni,“ zalapal po dechu. „Snaží se vyškrtnout naši linii ze závěti.“

	„Ze závěti?“

	„Ano. To bohatství bude naše, dědečku. Vím, že ses vrátil kvůli tomu.“

	„Nejsem…“

	Pintaldi se vrhl do křesla a začal si omotávat ruku šátkem.

	„Poznal jsem tě podle portrétu v galerii, dědečku. Tak moc ses za těch šedesát let nezměnil. Jsi pořád stejný Montoni.“

	Obchodník byl zmaten. Věděl, že není Montoni, ale bylo tu něco…

	„Bohatství, říkáš?“

	Pintaldi přikývl. „Teď už je obrovské. Bylo shromažďováno od časů Smarrova otce. Nepředstavitelně obrovské.“

	D’Amato se snažil představit si nepředstavitelně velké bohatství. Hromada váčků s mincemi velká jako hora nebo jako město.

	„A dosud mám svou půlku mapy, dědečku. Je vytetovaná na zádech mých dětí. S tvojí polovinou bude pirátský poklad brzy náš! A k čertu s těmi historkami o kletbě Černé labutě!“

	Poklad! D’Amatovi se ztopořil penis. Poklad! Podíval se na papír z brašny, nedbale odhozený stranou, a pak zpět na Pintaldiho. Nyní pozorně naslouchal. Ale nezmínil se o polovině mapy, kterou našel.

	„Celou tu dobu kují pikle. Flaminea, Ravaglioli, Schedoni a všichni. Kují pikle, aby nás od něj odřízli. Vathek je s námi, ale Valdemar ne. Mohu získat Christabel. Má ráda hezké obličeje. Ale Genevieve je čarodějka. Budeme ji muset zabít.“

	Začal to chápat. „Aha, čarodějka. Čarodějka.“

	„Ambrosio je skutečný problém. Tvůj bratr. Zschokke ví, že vás v dětství vyměnili a skutečný Montoni je on a ty jsi Ambrosio. Ale s tím se lze vypořádat. Byl jsi Montoni, když jsi utekl, když jsi zplodil mého otce s královnou banditů a když jsi zabil toho lesního elfa, který by mohl svědčit proti nám.“

	Montoni si vzpomněl. Používal jméno d’Amato jen jako maskování. Zapomněl na to, ale když se vrátil domů, všechno se mu vrátilo. Bohatství bylo podle práva jeho. Poklad byl podle práva jeho. Schedoni a Flaminea byli usurpátoři. Nedostanou ani floka.

	„Pintaldi, můj milovaný vnuku,“ řekl a objal mladíka. „Zvítězíme.“

	Pintaldi se přikrčil a utáhl si obvaz pevněji.

	„Musíme zabít Genevieve. A Ambrosia.“

	„Ano,“ řekl. „Opravdu musíme.“

	„Dnes v noci.“

	„Ano, dnes v noci.“
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	Už tam zbývaly stěží dvě stopy místa. Tisklo je to k podlaze s propletenými končetinami, které jim vyčnívaly nesprávným směrem. Strop stále klesal.

	Kloszowski to nemohl brát vážně. Tohle byl hodně hloupý způsob smrti.

	„Antonie,“ řekl, „měl bych ti říct, že jsem známý revolucionář odsouzený k smrti na celém Starém světě. Jsem princ Kloszowski.“

	Její tvář blízko jeho obličeje se usmála.

	„Mě to nezajímá,“ řekla.

	Snažili se políbit, ale připletlo se jim do cesty jeho koleno. Tohle bylo horší než vozík s mrtvolami. Podlaha byla mokrá. Odněkud tekla voda.

	Myslel na všechny ty věci, které by mohl mít, kdyby nezasvětil svůj život revoluci. Přízeň princezny vdovy, hezký dům, kvalitní šaty, velké panství, roztomilou ženu a nádherné děti, povolné milenky, snadný život…

	„Pokud se odtud někdy dostaneme,“ řekl, „rád bych tě požádal…“

	Dovnitř vletěl závan vzduchu a strop spěšně zmizel vzhůru. Stěna sjela do škvíry v podlaze a před nimi se objevila prázdná chodba.

	„Ano…?“

	Kloszowski nedokázal dokončit větu.

	„Ano?“ zeptala se Antonia s očima plnýma slz štěstí.

	„Rád bych tě požádal… o… o…“

	Hezké dívce se začal chvět dolní ret.

	„…o pár čestných vstupenek, až budeš příště tančit. Jsem jsi jistý, že jsi úžasná tanečnice.“

	Antonia spolkla evidentní zklamání, usmála se a pokrčila rameny. Objala ho.

	„Ano,“ řekla. „Jistě. Pojď, vypadneme z těchhle tunelů, než se zase něco stane.“
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	Ravaglioli měl pocit, že má žaludek prázdný, jako by nejedl celé měsíce. Vymotal se ze silné látky, do které byl zabalený, a napřímil se. U Ulrika, ten žaludek ale bolel!

	Ležel na kamenném stole v jednom sklepem. Snažil se vzpomenout si, co se stalo. Měl něco v břiše. Něco spolkl. Byla to Flaminea, tím si byl jistý. Ona byla ta travička. Pintaldi by použil oheň, Christabel ruce.

	Vrávoral na dlažbě a zřítil se na dveře. Bude muset použít veškerou sílu, aby je otevřel. Pak najde Flamineu a pomstí se.

	Jeho žena nenáviděla hmyz a Ravaglioli věděl, kde by mohl najít hnízdo mladých svíjejících se červů. Vezme jejich vajíčka a donutí ji, aby je spolkla. Pak se vylíhnou a prokoušou si cestu ven. Tím jí to oplatí.

	Usilovně zatlačil na kámen. Myslel na pomstu.
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	Schedoniho našla ve velké síni, jak leží na míse velké jako podnos na kance. Z hrudi mu trčel špíz, ale byl dosud naživu a krvácel.

	Krev Genevieve vzrušovala. Něco se v ní pohnulo.

	Udeřil blesk a sálem se rozletěly stíny. Viděla, jak Zschokke stojí u okna s krvavýma rukama. Pil, ale vypadal jako omámená socha. Byla s ním jedna ze služebných, Tanja, nahá a naolejovaná, na všech čtyřech jako zvíře. Nebyla úplně člověk. Tam, kde měla mít bradavky, jí svítily oči a z kostrče jí vyrůstal malý šupinatý ocas.

	Schedoni nepravidelně dýchal, rozlévala se kolem něj kaluž krve.

	Genevieve přeběhla ke stolu. Tanja zasyčela, ale Zschokke ji zadržel.

	Byl Schedoni její dědeček nebo pradědeček? Nemohla si vzpomenout.

	Stařec měl roztrženou košili. Špíz se zvedal a klesal s každým pohybem jeho hrudníku. Genevieve měla najednou ústa plná krve. Z dásní jí vyklouzly špičáky. Zachvátil ji prastarý instinkt. Vytáhla jehlici a odhodila ji a pak se sklonila k Schedoniho ráně. Pila, nasávala do sebe starcovu krev.

	Polykala a mysl se jí jasnila.

	Tihle lidé s ní neměli nic společného. Byla návštěvník, stejně jako Alexandr, d’Amato a ta dívka. Donutili ji hrát její roli, ale to nebyla ona. Nebyla Genevieve Udolfo. Jmenovala se Genevieve Dieudonné. Nebylo jí šestnáct, ale šest set šedesát devět. Nebyla ani člověk. Byla upír.

	Genevieve pila a sílila.

	Zezadu ji chytily za krk drsné ruce a odtáhly ji od Schedoniho. Zuby jí vyklouzly z rány a z úst jí kanula krev.

	Zschokke jí mrštil na druhou stranu pokoje. Dopadla jako kočka, překulila se a vstala.

	Sluha zachroptěl rozervaným hrdlem a Tanja po ní skočila.

	Zaťala ruku v pěst a udeřila dívku do zvířecího obličeje. Tanja odletěla s nosem vraženým dovnitř.

	Byla to důvtipná past, vzpomněla si. Utíkala, a to bylo součástí toho všeho. Chtěla změnit svůj život, což byla její slabina. Už nemohla žít dál s Detlefem, už nemohla žít ochočeně v Altdorfu. Cestovala do Tiley, ale zastihla ji bouře, a tak byla nucena uchýlit se na Udolfo. Pak ji pohltila ta jejich hra…

	Zschokke vzal ze zdi kopí. Bylo dvacet stop dlouhé, ale v jeho rukou vypadalo přiměřeně. Zamířil je na ni. Hrot byl stříbrný. Ustoupila. Mířil jí na srdce.

	Schedoni vstával a rána se mu pokrývala strupy. To bylo součástí kouzla. Nyní už na ni nemělo vliv, a proto předpokládala, že na ni takhle působit nebude. Bodnutí stříbrem a dřevem do srdce a bude mrtvá stejně jako kdokoli jiný.

	Zschokke vyrazil proti ní.
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	Starý Melmoth se v posteli usmál, slabé svaly napjaly vrásčitou kůži. Jako chlapec rád četl melodramata, rád se na ně díval na jevišti. Jako mladík byl nejpřednějším sběratelem vzrušující literatury Starého světa. Nyní se na smrtelné posteli, díky kouzlu, které jeho předek-pirát přivezl z dalekých Ostrovů koření, nacházel uprostřed nejúžasnějšího melodramatu, jaké svět kdy viděl. Tahal za provázky a loutky jednaly, vraždily, milovaly a slídily…

	Vathek seděl u jeho postele s hlavou v klíně, s dalším konceptem závěti položeným na šatech. Doktor Valdemar se plazil pomocí rukou a připravoval v koutě ložnice další lektvar.

	Venku byla temná a bouřlivá noc…

	
		XXIV



	Vyšli v krbu velkého sálu. Bojovalo se tam. Genevieve s rudýma očima a ostrými zuby couvala kolem dlouhého stolu a sluha Zschokke ji pronásledoval s píkou.

	„Udělej něco,“ našeptávala mu Antonia.

	Kloszowski nevěděl co. Nebyl si jistý, jestli Genevieve stojí mezi ním a bohatstvím Udolfu, nebo ne. Možná by ho její smrt dovedla o krok blíž k získání toho kapitálu, k naplnění jeho osudu.

	Vstoupil do místnosti.

	„Jsem Montoni,“ oznámil. „Vrátil jsem se z moře, abych se přihlásil o to, co mi podle práva rodu patří!“

	Všichni se zarazili a pohlédli na něho.

	Stál tam vzpřímený, rozhodnutý ukázat svým postojem všem, že je skutečný právoplatný dědic. Léta putování byla zapomenuta. Nyní byl doma a byl připraven bojovat za to, co je jeho…

	„Ne,“ řekl jiný hlas, „já jsem Montoni. Přišel jsem se přihlásit o to, co je podle práva rodu mé.“

	Byl to d’Amato, oblečený jako podivný komický bandita se šerpou a mečem, který stěží dokázal zvednout.

	„Zbláznil ses?“ zeptala se Antonia. „Nejdřív jsi revolucionář a teď jsi ztracený dědic.“

	„Právě mi to došlo. Musel jsem ztratit paměť. Ale teď si vzpomínám. Jsem skutečný Montoni.“

	D’Amato byl veřejně uražen, a tak tasil meč a zamával jím. „Nikdy mě neoloupíš o mé dědictví, ty darebáku. Pryč od mého pokladu! Je můj, rozumíš, můj. Všechny mince, celé hory mincí. Moje, moje, moje!“

	Z obchodníka se stal ubohý šílenec.

	D’Amatův meč se zakymácel ve vzduchu. Kloszowski neměl žádnou zbraň.

	„Moje, slyšíš, všechno je jen moje!“

	Antonia mu podala tři stopy dlouhý pohrabáč s rozeklaným koncem. Vzpomněl si, jak d’Amato špatně zacházel s jeho milovanou. Antonia byla cikánská princezna prodaná v dětství odpornému Vodnímu čaroději a byla denně zneužívána. Kloszowski zvedl pohrabáč a d’Amatův meč do něj se zazvoněním narazil.

	„Bojujte s tím, vy blázni,“ vykřikla Genevieve. „Není to skutečné. Je to kouzlo starého Melmotha.“

	Obchodník divoce sekl a Kloszowski se ráně stěží vyhnul. Držel pohrabáč oběma rukama. Ztěžka jím udeřil d’Amata do hlavy, až ho srazil na solidní dubovou židli.

	Tak se zachází s uchvatiteli!

	D’Amato se sesul v blekotající hromádku.

	„Je to moje, všechno moje. Jsem Montoni, skutečný Montoni Udolfo…“

	Kloszowski si přitáhl Antonii k sobě a objal ji silnou paží kolem klesajících a stoupajících ramen. Políbil dívku, z níž udělá paní na Udolfu.

	„Jsem Montoni,“ řekl.

	Podíval se na všechny a čekal, až to přijmou.

	„NE,“ zaburácel známý hlas.

	Slovo viselo ve vzduchu, mělo ozvěnu jako burácení hromu.

	„NE.“

	To promluvil Zschokke. Vůbec nebyl němý.

	„Už nemůžu dál mlčet.“

	Sluha měl hlas jako býk. Kloszowski už ten hlas slyšel, před soumrakem, před bouřkou. Zschokke byl ten vůdce banditů, který okradl Morrova kněze. Celou dobu musel vědět, že Kloszowski je v přestrojení.

	„Já jsem skutečný Montoni Udolfo,“ řekl.

	Zbroje rozestavěné u zdi ožily, hledí se zvedla.

	„A toto jsou mí věrní sluhové.“

	Byli to snědí bandité, mnohým z nich chyběly nosy nebo oči.

	„Tento dům a vše, co je v něm, patří po právu mně.“

	Zschokke se udeřil do hrudi, aby to zdůraznil. Vtom se mu mezi krkem a klíční kostí objevil hrot píky. Zschokke se podíval na tu věc vyčnívající z jeho těla a otevřel ústa, aby vydal ohlušující vzteklý řev.

	Byl vyzdvižen do vzduchu jako hračka a pak pomalu sklouzl po ratišti píky dolů. Kolem obličeje mu stříkala krev. Za Zschokkem stál obr ve zbroji, který ho držel na jeho vlastní zbrani. S obrem šla Christabel oblečená jako nevěsta v moly prožrané bílé vlečce a závoji. Kloszowski nevěřil svým očím.
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	Nakonec se dostala ke dveřím. Nejdřív do nich zatlačila hlavou a zjistila, že nejsou zamčené. Poprvé za mnoho let se Mathilda dostala ven z pokoje. Držela si hlavu v dlaních a jen s vypětím všech sil se držela na nohou. Na konci chodby bylo okno. Za ním viděla údolí.

	Na okamžik se stala sama sebou – Sophií Gallardi z rodu Luccini – a pak byla u okna. Hlavou prorazila sklo a rám. Padala spolu s deštěm ke svahu nacházejícímu se o stovky stop níž. Měla pocit, že ten pád nikdy neskončí. Ale skončil.
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	Antonia byla ztracena. Už nevěděla, ani se nestarala, kdo je kdo.

	Zschokke se svíjel jako červ na háčku. Obr stál jako socha. Bandité ve zbrojích se shlukli kolem obra a zasazovali mu zbytečné rány palcáty a meči.

	Jedno z oken se rozlétlo dovnitř; do sálu vletěl vítr a déšť spolu se skleněnými střepy. Bylo to efektnější než závěr Prokleti Khornem aneb Smrt pána démonů od Jacquese Ville de Travailleur.

	Stůl se převrátil a odhalil tak otce Ambrosia s hábitem nakřivo, propleteného se dvěma služebnými a kvičícím seletem.

	Zdálo se, že má jakýsi záchvat, nepochybně z přepínání. Snažil se uvolnit ze svého krku něco neviditelného. Antonia věřila, že viděla na bílém mase jeho krku rudé otisky neviditelných prstů.

	Popadla Kloszowského za paži a přitáhla si ho blíž.

	Genevieve s krví na bradě vzala Kloszowského za druhou paži. Zdálo se, že je jediná osoba na Udolfu, která je příčetná.

	„Musíme odsud vypadnout,“ řekla upírka.

	„Ano,“ souhlasila Antonia.

	„Hned.“

	„Ano.“

	Kloszowski se nebránil.

	Obr pomalu hodil píkou jako oštěpem. I s nabodnutým Zschokkem přeletěla celou galerií a hrot se zabořil do zdi asi patnáct stop nad podlahou. Píka se prohnula, ale sluha a bandita byl připíchnutý pořádně; ze zad mu kapala krev.

	Antonia zauvažovala o d’Amatovi. Nechala Kloszowského Genevievě a sklonila se nad svým bývalým ochráncem.

	Dvojité dveře se rozlétly a do velkého sálu vrazil Pintaldi. V obou rukou nesl planoucí pochodně a křičel: „Oheň, oheň!“

	„Ysidro,“ řekla, „Ysidro, probuď se.“

	„Je to všechno moje, slyšíš? Jsem Montoni! Montoni!“

	„Ysidro?“

	Odstrčil ji, až klopýtla k Flaminee.

	„Děvko,“ sápal se po ní.

	Obr se pohyboval rychle, lámal vaz jednomu banditovi za druhým a házel je na hromadu.

	Christabel v extázi hrála na cembalo a vlečka jí vlála ve větru.

	„Pojď, děvče,“ řekla Genevieve, která táhla Kloszowského s prázdnýma očima.

	Antonia se nechala vyvést ze sálu.

	„Moje, moje…“

	„Oheň, oheň!“
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	Christabel si nemohla vzpomenout, kdo doopravdy je. Nezáleželo na tom. Od chvíle, kdy přišla na Udolfo, byla doma.

	Její nový milenec zabil Zschokkeho. Nyní se pomstí zbytku jejích nepřátel. Poslední z tlupy sluhů-banditů padl na zem mrtvý, zbroj pomačkanou, jako by byla z papíru.

	Zabouchla víko cembala a rozpřáhla ruce. Cítila, jak jí chladný vítr laská tělo.

	Ravaglioli se vyplazil ze sklepení do sálu. Přikývla a obr dupl jejímu otci na záda.

	Tanja, služka-ještěrka, vymrštila dlouhý, rozeklaný jazyk a chytila mouchu.

	„Milosrdná Shallyo,“ vydechla Flaminea, když jí dopadla kolem krku škrticí smyčka. Christabel zatáhla pevněji.

	„Oheň, oheň…“

	Pintaldi hodil pochodeň do vzduchu, kde se rozpadla na hořící kousky.

	Christabelina vlečka se vzňala, takže ji okamžitě zahalily plameny a šířily se k Flaminee.

	„Děvko,“ zakrákala její matka a odplivla si.

	Christabel utahovala smyčku, i když už kolem nich tančily plameny. Pintaldi měl pravdu. Plameny byly chladné a ostré. Pintaldi sám už hořel. Objímal kdekoho a šířil tak oheň.

	Byli tam všichni. Schedoni, Ravaglioli, Ambrosio, Vathek, doktor Valdemar, Flaminea, Zschokke, Pintaldi, Montoni, služky. Oheň se šířil velkým sálem. Další křídlo bude zničeno, než to bouře úplně uhasí. Obr stál; zdálo se, že na něho plameny nepůsobí. Byli tu s nimi i další. Flamineo, zjevení lovce. Modrá tvář Udolfa. Škrtící sluha. Kvílející abatyše. Přízračná nevěsta. Krvavý baron. A mnoho, mnoho dalších.

	Christabel cítila, jak se jí obličej rozpouští–

	–a věděla, že to není definitivní.
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	Přestávalo pršet a už skoro svítalo.

	Kloszowski ležel na zemi, zatímco Genevieve s Antonií sledovaly, jak Udolfo hoří.

	„Je to definitivní?“

	„Ne,“ řekla Genevieve. „Obnoví se sám. Je to zvláštní kouzlo. Provedl ho starý Melmoth.“

	„Byl někdo z nich součástí původní rodiny?“

	„Nevím. Myslím, že možná Schedoni. A doktor Valdemar je skutečný lékař.“

	Kloszowski se posadil. Ženy se k němu otočily.

	„M-Montoni?“ zeptala se Antonia.

	Zavrtěl hlavou.

	„Myslel si, že je revolucionář,“ vysvětlila Antonia upírce.

	„Jsem revolucionář,“ zaprotestoval.

	„To přejde.“

	„Ale opravdu jsem.“

	Zřítila se další věž. Na chvíli zazářilo zlato v prvním světle dne, než je zastřel černý kouř. Když se zřítila jedna část domu, vyrostla jako zrychlená květina druhá. Zdi se zvedaly, okna se zasklívala, trámy se se skřípáním srovnávaly podél hřebene. Udolfo bylo neporazitelné.

	„Tady nemůžeme zůstat,“ řekla Genevieve. „Musíme obejít panství a držet se mimo něj. Kouzlo dosáhne daleko a je trvalé. Pak bychom se mohli vydat do Bretonnie.“

	„Budou v tom pokračovat?“

	Genevieve na něho pohlédla. „Myslím si, že ano, Alexandře. Dokud starý Melmoth nakonec nezemře. Pak se možná všichni probudí.“

	„Blázni.“

	„Všichni věříme na pohádky,“ řekla upírka.
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	Starý Melmoth byl v pokoji sám a vychutnával si vyvrcholení dnešní zápletky. Oheň byl vždy uspokojující, vždy tak očistný.

	Obr ve zbroji byl dobrý. Byl to vynikající přídavek. Jeden unikl. Ale byl tu další, nový. Spravedlivá výměna. Osazenstvo bude ve stejném počtu, jako bylo při soumraku.

	Polámaná Mathilda byla zpět ve svém pokoji, přeměněná víc než kdy dřív.

	Venku už jen mžilo a na obloze se objevilo první svítání.

	Christabel křičela, když hořela. Svatební šaty se kroutily a rozpadaly, rozpouštěly se jí na kůži. A Tanja syčela Ambrosiovi do tváře jed, jak mu oplácela jeho pozornosti.

	Schedoni se uvařil na míse, kde ležel. Možná by se dal jíst k snídani na studeno. Nebylo by to poprvé, kdy by na stole Udolfa bylo podáváno lidské maso.

	Uvolnil se a čekal, až se dostaví spánek.

	Bylo by zajímavé se podívat, co se stalo s Montoniho kouskem mapy. Za ta léta si kletba Černé labutě vyžádala mnoho lovců pokladů. Možná by se Flamineo s loveckými psy mohl odkrást z obrazu častěji a vyhledat novou nebezpečnou zvěř.

	Poprvé provedl kouzlo v knihovně. Slíbil Temným silám část své duše pod podmínkou, že se už nikdy nebude nudit. Jeho dřívější život nebyl ani tragický, ani komický, pouze nudný. Nyní se stal součástí svých milovaných melodramat, neustále jej bavily tance hrajících loutek. Nechal se unést, ale slabý zvuk ho přivedl zpět. Dveře se otevřely.

	„Vatheku?“ zakrákal. „Valdemare?“

	Dvoje kroky, lehké a kradmé. Návštěvníci mu neodpověděli.

	Cítil, jak někdo zatáhl za lůžkoviny, když šplhali na postel a prolézali skrz závěsy. Byli lehcí, ale věděl, že mají ostré nehty a zuby a umí je zručně používat. Slyšel, jak se spolu hihňají, a cítil jejich první doteky. Závěs u postele se zřítil a padl na podlahu.

	„Melmothe,“ řekl s láskou. „Floro?“

	Padla poslední opona.
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	Vysoké rovné stromy rostly všude kolem jako tyče klece. Když Doremus vzhlédl, stěží viděl modrobílé odstíny oblohy skrz hustý příkrov listí Drakwaldského lesa.

	Dokonce i v poledne bylo žádoucí chodit po těchto stezkách s lucernou. Žádoucí pro poutníka. Lovec se musel vzdát bezpečí, protože by světlo mohlo vyplašit kořist.

	Hrabě Rudiger, jeho otec, mu položil ruku na rameno, aby upoutal jeho pozornost. Stiskl trochu moc, až ho štípl, a prozradil tak své vzrušení. Kývl hlavou směrem k severozápadu.

	Doremus se obrátil tím směrem. Neotáčel se příliš rychle, a tak zachytil poslední záblesk toho, co jeho otec viděl.

	Záblesk odraženého světla. Jako by krátké stříbrné dýky škrábaly kůru.

	Otec klepl dvěma prsty Dorema do ramene. Dvě zvířata.

	Jiskry světla byly pryč, ale zvířata tam byla dosud. Větřík vanul od severu, a tak jejich nozdry nezachytí pach lovců.

	Otec tiše vytáhl dlouhý šíp z toulce a založil jej do válečného luku. Zbraň byla delší než rozpětí rukou vysokého muže. Doremus sledoval Rudigera, jak natahuje tětivu a na krku a pažích mu při tom napětí vystupují šlachy. Hrabě sevřel ruku kolem opeření a ostrý trojúhelníkový hrot opřel o klouby prstů.

	Jednou kvůli sázce stál hrabě Rudiger von Unheimlich s nataženým lukem celý den a při západu slunce zasáhl šípem střed terče. Přátelé, s kterými se vsadil, dokázali udržet natažený luk stěží hodinu, a tak jejich zbraně připadly výherci. Tyto trofeje visely v loveckém zámečku. Byly to elegantní a drahé kousky, jemně vykládané a dokonale zahnuté. Rudiger by takové cetky nepoužil – důvěřoval kusu prostého dřeva, který si uřízl ze stromku sám, a také řemeslníkovi, který věděl, že luk je nástroj zabijáka, a ne ozdoba pro panstvo.

	Hrabě šel po stopě kořisti, skláněl se se šípem namířeným k tvrdé zemi. Stopa byla nyní viditelná, lehké otisky kopyt v kamenité, mechem porostlé lesní půdě. I v takhle pozdní části dne tu dosud mrzlo. Na prst hluboko, pod listnatým příkrovem, byla půda zmrzlá na kost. Brzy přijde sníh a ukončí sport hraběte Rudigera.

	Doremus se snažil dýchat potichu. Vytáhl vlastní šíp a založil jej do pružného luku, natáhl tětivu do dvou třetin, až cítil, jak ho zabolelo rameno, když bojoval proti tahu střívka a dřeva. Jak všichni poukazovali, Doremus von Unheimlich nebyl jako jeho otec.

	Ostatní zůstali za nimi pozadu. Otho Waernicke měl zvláštní rozkaz, aby nedupal jako kanec a neprozradil lovce, a tak se pohyboval opatrně, masité paže měl založené přes břicho a opatrně zkoumal každý krok, jestli tam není zrádná větvička nebo kluzké místo.

	Starý hrabě Magnus Schellerup, poslední z vojáků, kterým bývalý císař Luitpold říkával Neporazitelní, vyloudil na tenkých rtech podobný škleb, jaký mívá lebka. Propletenec jizev na jedné tváři mu zrudl, když mu díky krvi rozehřáté honitbou zčervenal obličej. Jediným ústupkem minulým rokům byla vrstva kožešin, kvůli nimž vypadal jako hrbáč. Magnus by si mohl stěžovat na staré kosti, ale při ostrém pochodu dokázal udržet krok s muži o čtyřicet let mladšími. Balthus, průvodce s hustými vousy, a jeho štíhlá společnice, s níž trávil noci, tvořili zadní voj a sbírali úlovek. Dívka se k tomu muži tiskla jako pijavice. Kdykoli na ni Doremus pomyslel, musel potlačit znechucené zachvění.

	Sledoval svého otce. Ten žil jen pro tyto krátké okamžiky, kdy se přibližoval ke kořisti, kdy bylo nebezpečí největší, kdy ještě neměli žádné povědomí o poměru sil. Hrabě Magnus byl stejný, zůstával pozadu jen z úcty k hraběti, ale byl pohlcen touhou po řádném skolení zvířete. Doremovi to vysvětlovali od kolébky, naslouchal příběhům o získaných a ztracených trofejích, a přesto to pro něho ve skutečnosti mnoho neznamenalo.

	Sval na paži se mu chvěl a měl pocit, že se mu tětiva zakusuje do prstů, jako by byla ostrá jako břitva.

	„Pokud nekrvácíš, není to k ničemu,“ říkával mu otec. „Musíš si vyhloubit rýhu do masa, stejně jako si děláš zářez na luk. Tvá zbraň je tvou součástí, stejně jako jsi ty, když přijde ten správný čas, součástí zbraně.“

	Doremus bolest ještě zhoršil, aby s ní mohl bojovat. Zatáhl ještě víc, až se mu hrot šípu dotkl oblouku palce a ukazováku. Hroty šípu ho škrábaly do napjaté kůže na ruce. Šlachy na rameni a v lokti mu hořely a zároveň silně zatínal zuby.

	Doufal, že je na něho otec pyšný. Hrabě Rudiger se neohlédl; věděl, že si jeho syn nedovolí selhat.

	Rudiger se postavil za strom a zůstal v klidu. Doremus přistoupil blíž, aby mu stál za ramenem.

	Uviděli kořist.

	Za posledních padesát let došlo k poklesu terénu, takže několik stromů se vyvrátilo. Ležely na zemi částečně polámané, ale dosud rostly. Větve jim trčely v podivných směrech a prohlubeň zaplnila dešťová voda. Tahle část lesa byla plná propadů půdy v místech, kde se zřítily staré trpasličí tunely. Země byla stejně nebezpečná jako kterýkoli divoký tvor. Rybníček byl nehybný, pokrývala jej vrstva ledu tenká jako pergamen, na níž se strakatily červenohnědé listy.

	Na druhé straně rybníčku, kde byl prolomený led, stála jejich kořist se skloněnými hlavami a rohy namočenými do vody.

	Vzadu se někdo při tom pohledu slyšitelně nadechl. Balthusova spolunocležnice. Ta holka by měla být prokleta.

	Jednorožci vzhlédli s ostražitýma očima a rohy namířenými na skupinku lovců.

	Ten okamžik trval věčnost. Doremus si bude pamatovat každý detail tohoto zlomku vteřiny. Rohy jednorožců lesklé vodou, zářící jako čerstvě vyleštěný kov. Pára stoupající z těl zvířat. Žíhané jantarové oči jiskřící inteligencí. Stíny pokroucených větví padlých stromů. Kvákání zelených žab na okraji rybníčku.

	Jednorožci byli hřebci, štíhlí a malí jako mladí plnokrevníci. Byli bílí, s charakteristickými černými skvrnami v zacuchané srsti ve vousech a na podbřišku.

	Šíp hraběte Rudigera vyletěl dřív, než dívka dokončila hlasitý nádech. Zabořil se do oka kořisti dřív, než Doremus zamířil. Rudigerův jednorožec zaržál a vzepjal se, když se mu hrot šípu vynořil vzadu z hlavy.

	Smrtelný šok přišel rychle. Z očí a nozder jednorožce tryskala krev.

	Druhý jednorožec se otočil a prchal dříve, než Doremus vypustil šíp, takže když pouštěl opeření, musel zvednout levou ruku, aby zamířil.

	Šíp mu z ruky vyletěl váhavě. Cítil, jak ho pálí celá paže.

	„Dobrá rána, Dorrie,“ zabručel Otho a plácl ho do rozbolavělého ramene. Doremus zamrkal a snažil se nedát bolest najevo.

	Jednorožec jim skoro zmizel z dohledu, když ho zasáhl šíp. Sklouzl mu podél plecí, vyryl do bílé kožešiny rudou rýhu a zabořil se hluboko pod žebra.

	Měla to být rána do srdce.

	Doremův jednorožec klopýtl a padl, ale znovu vstal. Z rány mu prýštila krev.

	Zvíře naposledy zavřískalo.

	„Zabil jsi ho,“ kývl pochvalně hlavou hrabě Magnus.

	Doremus tomu nemohl uvěřit. Od chvíle, kdy si vybral šíp, si byl jistý, že mine. Obvykle to tak bylo. S údivem pohlédl na otce. Hrabě Rudiger měl husté obočí svraštěné a potemnělý obličej.

	„Ale nebyla to čistá rána,“ řekl.

	Doremův jednorožec vrávoral dál a zmizel mezi stromy.

	„Nedojde daleko,“ řekl Balthus. „Můžeme ho vystopovat.“

	Všichni se podívali na Rudigera a čekali na jeho verdikt.

	Zachmuřeně překročil hřeben poklesu a hledal stopy mezi plazivými rostlinami pokrývajícími zem. Byla na nich vrstva listí. Luk měl opět přehozený přes záda a v ruce držel lovecký nůž vykovaný trpaslíky. Majetek Unheimlichů byl jedním z největších v Císařství, ale po luku byl nůž věcí, které si hrabě cenil nejvíc.

	Všichni následovali vůdce lovu. Shlukli se kolem okraje rybníčku u padlého zvířete.

	„Smůla, že to byl jen hřebec,“ řekl hrabě Magnus. „Jinak by to byla hezká trofej.“

	Otec zabručel a Doremus si vzpomněl na loveckou tradici, kterou se musel naučit nazpaměť už jako dítě. Roh jednorožce, který jeho pradědeček přinesl do loveckého zámečku Unheimlichů, byl z klisny. Trofeje jsou jen z klisen jednorožců.

	Rudigerův jednorožec se už začínal rozkládat. Na kůži se mu tvořily hnisavé hnědé skvrny jako hniloba na otlučeném jablku. Samci jednorožců nevydrží dlouho poté, co je zabijete.

	„Brzy budeš mít šíp zpátky, Rudigere,“ řekl hrabě Magnus. „To je něco.“

	Rudiger klečel vedle svého úlovku a dloubal do něho nožem. To zvíře bylo skutečně mrtvé. Zatímco se dívali, hniloba se šířila, až se páchnoucí kůže propadla do drobící se kostry. Zbývající oko se scvrklo a se žbluňknutím vteklo do důlku. Ve zbytcích se kroutili červi, jako by to byla mršina stará několik dní.

	„To je úžasné,“ prohlásil Otho a zašklebil se nad tím smradem.

	„To je přirozenost těchto zvířat,“ vysvětlil Balthus. „V jejich konstituci je jakási magie. Jednorožci žijí dlouho, déle, než je jejich vyměřený čas, a tak když je dohoní smrt, rozklad udělá totéž.“

	Bledá dívka netrpělivě sykla. Tvář měla bez výrazu. Nemohlo být příjemné vidět něco takového, když věděla, že tohle by mohlo být i jejím údělem.

	Rudiger odložil nůž a nabral hrst jednorožcovy chladnoucí krve. Přidržel ji Doremovi u obličeje.

	„Pij,“ řekl.

	Doremus chtěl couvnout, ale věděl, že nemůže.

	„Z úlovku si musíš něco vzít. S každým úlovkem budeš silnější.“

	Doremus pohlédl na hraběte Magnuse, který se povzbudivě usmál. Navzdory jasně rudé změti, kterou mu z obličeje udělala divoká kočka, to byl muž s laskavou tváří a zdálo se, že přehlíží Doremovu předpokládanou slabost a selhání ochotněji než otec.

	„Do toho, chlapče,“ řekl Magnus. „Budeš pak mít v kostech ocel a v srdci oheň. Zhýralci v Middenheimu přísahají na moc krve jednorožců. Získáš část mužné síly hřebce. Zplodíš mnoho dobrých synů.“

	S novou odvahou se Doremus sklonil k otcovým rukám a spolkl trochu husté červené tekutiny. Nechutnala celkem po ničem. Byl trochu zklamán, že necítí žádnou změnu.

	„Udělej ze sebe muže,“ řekl Rudiger a otřel si ruce.

	Doremus se rozhlédl a zauvažoval, jestli nevidí jasněji. Průvodce řekl, že v podstatě zvířete je jakási magie. Možná krev skutečně měla nějaké zvláštní vlastnosti.

	„Musíme najít zraněného hřebce,“ řekl Balthus. „Nesmíme mu dovolit, aby se dostal ke klisně svého rodu.“

	Rudiger neřekl nic.

	Dorema zachvátilo prudké nutkání zvracet. Žaludek se mu zvedal, ale donutil ho, aby se uklidnil.

	Najednou viděl své společníky tak, jako by měli masky – masky odrážející jejich skutečnou povahu. Otho měl tvář prasete s laloky, Balthus vlhký psí čumák, dívka elegantní lesklou lebku, Magnus hladký a hezký obličej mladíka, kterým býval.

	Otočil se k otci, ale vize zmizela, a tak viděl hraběte takového, jaký byl pořád – tvrdé rysy, které nic neprozrazovaly. Možná v té krvi přece jen byla nějaká magie.

	Z jednorožce už zbyla pouze hromada zbytků kostí v kůži, která se čím dál víc zplošťovala, jak z něj unikala esence. Otho do mršiny dloubl nohou, až se v kůži protrhla díra, z níž vybublala žlutá tekutina a hnilobný zápach.

	„Ufff,“ pronesl Otho s přehnanou grimasou. „Smrdí to jako bederní rouška trpasličího zápasníka.“

	Rudiger vytáhl svůj šíp z jednorožcovy hlavy a prorazil jím jako papír tenkou lebku. Chvíli si prohlížel dřík, pak jej zlomil na dvě půlky a odhodil je na zbytek mršiny.

	„Co roh?“ hmátl Otho. „Není v rohu jednorožce stříbro?“

	Roh se mu v ruce rozpadl na prach. V bílém kašovitém prachu se zatřpytily stopy stříbra.

	„Troška, pane Waernicku,“ vysvětlil Magnus. „Nachází se tam spolu s magií. Není ho dost, aby mělo smysl se jím zabývat.“

	Doremus si všiml, že dívka stojí kus od úlovku. Patřila k těm, kteří o požehnané stříbro nestojí. Měla hezký obličej i postavu, ale nemohl zapomenout na lebku, kterou viděl.

	Balthus byl celý nervózní, jak dychtil vydat se dál.

	„Pokud se zraněné zvíře dostane ke svému stádu, bude klisna vědět, co jsme udělali. Celé stádo bude varováno. To by pro nás mohlo být nebezpečné.“

	Rudiger pokrčil rameny. „To je spravedlivé. My jsme pro ně nebezpeční.“

	Hrabě nebyl znepokojen. Po zabití kořisti byl vždy duchem nepřítomný, podrážděnost následovala triumf. Doremus poznal, že stejně se otec choval vždy, když byl s ženou. Ať to bylo jakkoli skvělé, nikdy to nedostálo očekávání. Rudiger své trofeje svědomitě opatroval, ale Doremus by rád věděl, jestli to nebyly jen připomínky jeho zklamání. Lovecký zámeček byl plný úžasných rohů, hlav, kožešin a křídel, ale stejně to mohly být jen hrsti prachu, pokud šlo o pozornost, kterou jim otec věnoval.

	Pro hraběte znamenal všechno jen ten okamžik, kdy zabil, kdy měl moc nad životem a smrtí. To bylo jeho naplnění.

	„Ty jsi střelil zvíře, Dorrie,“ hučel Otho. „Zatraceně dobře. To si zasluhuje zvednout párkrát korbel piva, můj příteli. Od této chvíle máš zvláštní místo u stolu Ligy Karla Franze. Než skončí sezóna, ještě ti párkrát připijeme.“

	„Balthusi,“ pronesl Rudiger nebezpečně klidným tónem.

	Průvodce se otočil a věnoval pozornost svému pánovi. Jeho milenka stála kousek za ním a trochu se chvěla.

	„Příště bude ta tvá upíří děvka zticha, nebo zůstane doma. Rozumíš?“

	„Ano, excelence,“ řekl Balthus.

	„Tak,“ prohlásil hrabě. „Den skončil. Lov byl dobrý. Vrátíme se do zámečku.“

	„Ano, excelence.“

	
		II



	Upíří děvka.

	Už Genevieve říkali i hůř.

	Ale pokud vážně nechtěla hraběte von Unheimlich zabít, bylo by lepší, kdyby to nebyl takový parchant.

	Po třech dnech v loveckém zámečku Unheimlichů musela Genevieve připustit, že hrabě ztělesňuje všechny nectnosti, o nichž princ Kloszowski prohlašuje, že jsou mezi aristokracií endemické.

	Zacházel se svým synem jako se psem, s milenkou jako se slabomyslným sluhou a se sluhy jako se zmrzlým blátem, které mu museli neustále oškrabávat z podrážek naleštěných loveckých bot. S kučeravým účesem přiléhajícím k hlavě, typickým pro šlechtice ze severní části Císařství, a sbírkou údajně atraktivních jizev na obličeji i pažích – a zřejmě i na všem ostatním – vypadal jako zvětralá žulová socha, která kdysi bývala hezkým mladíkem a nyní by měla být nahrazena.

	A vraždil ze sportu.

	Ve své době se setkala s mnoha lidmi, kteří si víc než bohatě zasloužili zabít. Jelikož ta doba zahrnovala šest set šedesát devět let, většina z nich už byla mrtvá. Zemřeli na nemoc, stářím nebo násilnou smrtí. Někteří její rukou.

	Ale nebyla nájemný vrah. Ať už si Mornan Tybalt, který seděl v císařském paláci v Altdorfu a pohyboval lidmi jako figurkami na šachovnici nebo tahal za provázky loutek, myslel cokoliv.

	Loutka, to byla nová položka na jejím seznamu profesí. A úkladná vražedkyně?

	Možná by bylo lepší zůstat s chudákem Detlefem. Nějakou dobu, než by ho přemohl čas a nechal ji tam uváznout s věčným mládím. Provázela by stářím dalšího milence v kmetském věku.

	I když ho pořád měla docela ráda.

	Ale opustila Detlefa i Altdorf. Na cestě do Tiley se nechala chytit do sítě intrik na Udolfu a vymanila se z nich jen díky zásahu prince Kloszowského. Pak doprovodila revolucionáře a jeho současnou milenku Antonii zpět do Císařství. Cestovala s nimi proto, že jiné společníky neměla.

	S revolucionářem debatovala o politice a litovala se za své chladné, opatrnické prožitky, ubohé proti planoucímu idealismu muže, který dokázal mít ze všeho požitek.

	Tohle spojení byla chyba, první háček, který Tybalt potřeboval, aby ji chytil. Doufala, že Kloszowski je nyní v Altdorfu a spřádá pletichy vedoucí k pádu Císařství a zejména ke zničení jednoho intrikářského dozorce nad císařskou účetní kanceláří s jedním palcem.

	Ve stísněném pokojíku, který sdílela s Balthusem, si svlékla lovecké šaty – přiléhavá kůže přes plátno – a vybrala si jedny z trojích šatů, které měla dovoleno si vzít.

	Byl prosté, bílé a obyčejné. Na rozdíl od všech ostatních v loveckém zámečku nepotřebovala po soumraku kožešiny ani oheň. Chlad pro ni nic neznamenal.

	Před několika dny, když se měsíce naposled v tomto roce zmenšovaly, byla mnohem citlivější. Už neměla krev více než dva měsíce. Kloszowski ji jedné noci nechal napít, když byla Antonia duchem nepřítomná, a pak ji svou krev dal ještě jeden mladý strážný v Middenheimu, ale od té doby nic a nikdo.

	Zuby ji bolely a stále se kousala do jazyka. Chuť vlastní krve byla jen připomínkou toho, co postrádala. Musí se najíst, a to brzy.

	Pohlédla na Balthuse, který se právě modlil před Taalovým oltářem vedle postele. Její spolupachatel, Tybaltova loutka, měl široká ramena a hustě zarostlé ruce i svalnatou hruď. Možná byl slabšího ducha, ale měl silné tělo. V jeho krvi něco bude, pokud to nebude příchuť skutečné síly, pak alespoň něco dostatečně výrazného, co by na chvíli uhasilo rudou žízeň.

	Ne. Byla nucena s lesním průvodcem sdílet soukromí. Nechtěla jejich známost nijak prohlubovat. K paměti se jí vázalo příliš mnoho krvavých pout.

	Krvavá pouta. Detlef, Sing Toy, Kloszowski, Marianne, Sergej Bucharin. A také mrtví, tolik mrtvých – Chandagnac, Pepin, Francois Feyder, Triesault, Columbina, Mistr Po, Krvavá Katarina, Čingiz, Rosalba, Faragut, Vukotič, Oswald. Všechny tyhle rány dosud krvácely.

	Úzkým oknem viděla svahy vedoucí až k cestě z Marienburgu do Middenheimu – hlavní stezku skrz tenhle les bez cest. Kolem zámečku tekla rychlá bystřinka se střípky ledu, zásobovala ji čistou vodou a odplavovala splašky.

	Kloszowski by o tom potůčku složil báseň, jak vtéká do domu aristokrata čistá a odtéká plná sraček.

	S jeho krví převzala i některé názory. Měl pravdu, musí se to změnit. Ale ona ze všech lidí nejlíp věděla, že se to nikdy nestane.

	Balthus s ní nemluvil, když byli sami, a když byli s ostatními, tak také moc ne. Všichni si mysleli, že je jeho milenkou, ale jako herec nestál za mnoho. Jakýmsi podivným řízením osudu však ten podvod byl takhle přesvědčivější, než kdyby se kolem ní plazil nebo ji obtěžoval na veřejnosti.

	Byla dostatečně citlivá, aby odhalila jakákoli podezření, pokud by nějaká vznikla. Loutka-vrah přestála první zkoušku.

	Hrabě Rudiger byl příliš arogantní, než aby si o sobě myslel, že by mohl být zranitelný. Necestoval s ozbrojenci. Pokud si Genevieve pamatoval jako milenku Detlefa Siercka, nedal to nijak najevo. Byl na premiéře Detlefova Podivného případu Dr. Zhiekhilla a pana Chaida, ale nijak nenaznačil, že si upírky tehdy všiml.

	Bylo to týden poté, co opustila Kloszowského a Antonii. Táhlo ji to do Middenheimu, města Bílého vlka. Potřebovala kolem sebe rozruch, potřebovala uhasit rudou žízeň.

	Našla strážce na hradbách a sdílela s ním své tělo, za což si vybrala díl jeho krve. Z té slasti až šilhal, když se mu hltavě napájela z hrdla.

	Pak pro ni přišla hlídka a odvedla ji nahou, jen s přehozenou přikrývkou, do hospody v lepší části města, kde ji posadili v potemnělém pokoji na židli a přivázali ji tam.

	Provazy roztrhala už za minutu, ale to už bylo pozdě. Přišel loutkář a rozhovor začal.

	Tybalta s olivovou kůží viděla u císařského dvora, jak v šedých šatech poklusává za Karlem Franzem. Sledovala jeho pokusy uvalit každoroční daně dvou zlatých korun na každého tělesně schopného občana Císařství. Byly obecně známy jako daně z palců. Před dvěma lety vedly k řadě nepokojů a povstání, při nichž sám Tybalt přišel o palec. Navzdory zranění vyšel z nepokojů s větší mocí a vlivem.

	Jeho hlavním protivníkem u císařova ucha byl Mikael Hasselstein, lektor Sigmarova kultu. Jenže Hasselstein byl při jakési ostudě těžce raněn a odešel na odpočinek k nějakému meditačnímu řádu. Byl také na premiéře Dr. Zhiekhilla a pana Chaida; tehdy divoce protestoval. Poctivý Tybalt, plešatící, s ďolíky po neštovicích, bez rtů a kapky smyslu pro humor, děsil Genevieve víc než většina služebníků bohů Chaosu. Byl chladně oddán rodu Druhého Wilhelma, navíc měl kvality tyrana. Pod patriotickým zanícením a sítí nových zákonů byl Tybalt středem pavučiny intrik a dvojakostí. Loutky se pohybovaly spíše podle jeho vůle než císařovy a aktivity byly mimo dosah jakýchkoli legálních autorit.

	Ministr měl samozřejmě nepřátele. Takové nepřátele, jako byl hrabě Rudiger von Unheimlich.

	Ve zšeřelém pokoji jí dal Mornan Tybalt, s jednou rukou obvázanou, na vybranou. Pokud odmítne jeho nabídku, dostane ji před soud a obviní jako komplice revolucionáře Kloszowského. Bude zapletena do propletence spiknutí proti Karlu Franzovi a Císařství. Její bývalé spojení s rodinou Konigswaldů, na kterou se vzpomínalo často, leč s nevolí, bude mluvit proti ní. Navíc, jak jí Tybalt připomněl, nemrtvé nikdo neměl rád ani jim nevěřil. Pokud bude mít štěstí, setnou jí hlavu postříbřenou čepelí a budou na ni vzpomínat jen jako na inspiraci pro sonety Detlefa Siercka Pro mou neměnnou dámu. Tybalt ovšem bude prosazovat přísnější trest, uvěznění na doživotí ve stříbrných okovech v hlubinách Mundsenské pevnosti. Každý den bude stejný jako ten předchozí, dokud v jejím neměnném, neumírajícím těle zůstane vytrvalá jiskřička. Pokud se stane jeho loutkou a provede plán, nechá ji jít…

	Kdyby jednala podle instinktu, rozervala by ministrovi ten jeho hubený krk. Pak by ji alespoň měli za co trestat. Ale měl ještě další udičku – Detlefa. Tybalt jí slíbil, že když nevstoupí do jeho služeb, použije svůj značný vliv, aby bylo Pamětní divadlo Vargra Breughela zavřeno a proti dramatikovi vzneseno několik žalob. Tybalt naznačil, že Detlefa by bylo snadné zlomit, jelikož v poslední době není tím, kým býval. Genevieve kvůli Detlefovi cítila značné výčitky svědomí a věděla, že nechce být příčinou jeho dalšího utrpení.

	Tybalt nemusel vysvětlovat, jak vypadá situace mezi ním a hrabětem. Bylo to dobře známo. Tybalt byl synem úředníka z paláce, který šplhal po společenském žebříčku stále výš díky důvtipu a odhodlanosti a také vydírání, donucování a dvojakosti. Měl kolem sebe podobné lidi, bezbarvé dříče bez původu nebo rodu, cílevědomé škrabaly, kteří se vecpali k řízení Císařství a stali se nepostradatelnými. Tybalt a jemu podobní nikdy nedrželi meč v bitvě ani nepodstoupili potíže při výuce chování, jaké se u dvora předpokládá. Byli oblečeni v jednotvárné uniformní šedi na protest proti pestrobarevným nafintěným aristokratům s řídkou krví, na které se dívali jako na cizopasné příživníky.

	Hrabě Rudiger von Unheimlich byl patronem Ligy Karla Franze, což byl známý studentský spolek na Altdorfské univerzitě. Byl nevoleným, neoficiálním vůdcem staré gardy – rodin, které sloužily Císaři od časů Sigmara, velké a otrlé skupiny s tou pravou krví, jež velela armádám Císařství a svými triumfy přinášela slávu jménu Karla Franze.

	Hrabě se jen zřídkakdy uráčil navštívit některé z velkých měst Císařství, ale Karl Franz a jeho následník princ Luitpold byli mnohokrát hosty v jeho loveckém zámečku, který si rodina Unheimlichů držela ve velkém Talabeclandském lese. Karl Franz Rudigerovi věřil a hrabě nebyl člověk, který by mlčel při pohledu na záplavu šediváků s účetními knihami, kteří vysávají Císařství sílu. Po povstání kvůli dani z palců pomáhali nastolit pořádek absolventi univerzity z Ligy Karla Franze, ne byrokrati ze státní pokladny se svými skvrnami od inkoustu.

	Zatímco Mornan Tybalt vřískal v nemocnici nad ztraceným palcem a Císařství se lehce otřásalo, když se šířily zprávy o altdorfském povstání, svolal hrabě Rudiger shromáždění kurfiřtů a devatenáct baronů z předních rodin do svého loveckého zámečku a předložil jim plány, jak předem zabránit revoluci.

	„Opět z nás budou Nepřemožitelní,“ prohlásil. Císařství si připomnělo staré časy, dny válečníků a státníků, jako byl hrabě Magnus Schellerup. Po krvavých měsících se všichni opět uklonili rodu Druhého Wilhelma.

	Později toho roku se hrabě Rudiger a císař setkají znovu při obřadu, při němž princ Luitpold dosáhne mužného věku. Budou tam i kurfiřti a devatenáct baronů. A Mornan Tybalt se bál, že tichá konverzace mezi těmito potomky vznešených rodin Císařství povede k pádu syna jednoho šedivého úředníka.

	„Hrabě musí zemřít,“ řekl jí Tybalt, „a to tak, aby to nevyvolalo žádné otázky. Pokud možno by to měla být nehoda. Pokud bude třeba, tak násilím. Ať to bude jakkoli, nesmí obviňující prst ukazovat na nikoho určitého.

	Von Unheiralich je nejpřednější lovec v Císařství. A vy, slečno Dieudonné, jste dravec. To střetnutí by mohlo být zajímavé.“

	Tybalt už měl na místě jednu loutku – Balthuse. Ale průvodce byl jen zvěd. Ministr potřeboval vraha.

	Genevieve jeho požadavkům vyhovovala.

	Balthus dokončil oběť a vstal. Genevieve uvažovala, jakou udičku použil Tybalt v jeho případě. Muselo v tom být něco, co by ho mohlo zničit.

	O jejím prohřešku dnešního odpoledne se nezmínil. Pokud něco, tak díky tomu uklouznutí vypadala víc jako hračka s prázdnou hlavou. Hrabě možná Genevieve nyní naprosto pohrdal, ale nebál se jí a nepodezříval ji.

	Vzpomínala si na jeho chování v lese. Na to, jak zacházel se svým synem Doremem. Na jeho nesnášenlivost, netrpělivost.

	Nazval ji upíří děvkou.

	Její špičáky se dotkly spodního rtu. Cítila jejich dychtivost. Určitě má rudé oči.

	Vzpomněla si na Dorema, jak polykal krev jednorožce, aby se z něho stal muž. O tom zvyku slyšela, ale nikdy jej neviděla provádět. Připadal jí barbarský. Sama se narodila v barbarské době a přežila ji, a proto ji takové věci děsily.

	„Ještě mě napadlo,“ řekl jí Tybalt, „že hrabě má syna a dědice, Dorema. Řekli mi, že je to citlivý mladík. Naděje rodu Unheimlichů. Nemají žádné jiné syny ani bratrance, kteří by mohli nést jejich jméno. Zdá se být nepravděpodobné, že by Doremus mohl nahradit svého otce mezi těmi devatenácti, ale nemám rád neuzavřené konce. Mají snahu tvořit zádrhele, a pak se všechno hrozně zamotává. Jakmile bude hrabě odstraněn, postarejte se i o syna. Postarejte se o něho dobře.“
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	„Hraběnka Serafina byla nádherná žena,“ řekl hrabě Magnus. „Je tragédie, že zemřela tak mladá.“

	Doremus se opět díval na portrét v jídelně a uvažoval, co leží za tváří matky, kterou nikdy nepoznal.

	Byla namalovaná, jak klečí v lese u potoka, obklopená jarními květy. V jejích jemných, ostrých rysech bylo něco elfího. Stromy nad ní jí stínily obličej, jako by malíř předvídal nehodu, která se jí stane. V těchto lesích ji před dvaceti lety shodil kůň a zlomila si svou štíhlou šíji.

	„Pokud někdy budeš chtít svého otce soudit přísně, chlapče, vzpomeň si, jakou ztrátu utrpěl.“

	Magnus mu položil ruku na krk a laskavě stiskl; lehce mu přitom cuchal vlasy.

	„Jaká byla, strýčku?“

	Magnus byl pro něho ,strýček‘ už od dětských let, i když to nebyl pokrevní příbuzný.

	Hrabě se usmál půlkou úst, která byla schopna pohybu, a jizva mu zrudla.

	„Hezčí než ten obraz. Byla nadaná. Dokázala potlačovat krutost mužů.“

	„Byla…“

	Magnus zavrtěl hlavou, takže přerušil otázku. „Dost, chlapče. Tvůj otec a já máme příliš mnoho starých ran. Po Mondstillu, když rok končí, dosud bolí.“

	Sluhové zapalovali ve výklenku oheň a servírovali večeři. Loveckou večeři. Maso z úlovku toho dne, lesní plody.

	Otec seděl v čele stolu. Vyprázdnil třetí roh piva a vypočítával smělé činy dnešního dne své současné milence, Sylvaně de Castries, a Othovi, který na lovu byl, ale zdálo se, že se o to neméně zajímá.

	Hrabě se dostal z krátkodobé melancholie, která ho postihla po zabití zvěře, a bavil se, vysvětloval každý krok kořisti, každé zadrnčení luku, každé škubnutí úlovku.

	V Sylvaně bylo něco, co v Doremovi vyvolávalo matčin obraz. Blížily se jí dvacáté šesté narozeniny, takže byla už o pět let starší než Serafina v době, kdy zemřela. Myslel si, že ta podoba otce přitahuje k této jinak neurozené ženě, neprovdatelné mladší dceři – sluhové si šeptali, že je neplodná – bohatého kupce z Middenheimu. Ve dvaceti šesti byla Sylvana na své postavení příliš stará. Hrabě raději spával s ženami, které byly skoro dětmi. Doremus si udiveně a zděšeně všiml, že se jeho otec dívá na Balthusovu upírku. Rudiger viděl jen tvář šestnáctileté, ne duši šestisetleté.

	Hrabě nyní držel neviditelný luk a s napjatým úsměvem předváděl jisté míření.

	Otho Waernicke se v pití držel Rudigera, ale moc mu to nesvědčilo. Byl odcházejícím mistrem lóže Ligy Karla Franze na univerzitě v Altdorfu, a proto si zasloužil přízeň hraběte, který tu úlohu kdysi zastával sám.

	Otho byl velkovévoda odkudsi, pozvednutý z všednosti ne díky válečnickým zásluhám rodiny, ale proto, že dědeček – patolízalský lichvář – poskytl zhýralému kurfiřtovi neomezený úvěr. Po tomto semestru Otho opustí univerzitu a bude se, ať už bude kdekoli, věnovat svým zájmům – hazardu, děvkaření, pití, rvačkám a utrácení – ale ještě musí zvolit svého nástupce. Pro otce bylo důležité, aby se dalším mistrem lóže stal Doremus a pokračoval tak v rodinné tradici. V Altdorfu byl Doremus členem Ligy Karla Franze, ale málokdy se účastnil jejích legendárních orgií. Spíše se přidával k studijní frakci univerzity – k ,inkoustům‘.

	Otho se smál nějaké Rudigerově poznámce; jeho smích byl příliš hlasitý.

	Otho předsedal Doremově přijímací ceremonii, kdy žadatel musel sevřít holými hýžděmi plané jablko a třikrát oběhnout kolejní dvůr bez kalhot, aniž by jablko upustil, pak musel vypít pět rohů hustého piva a recitovat přitom pozpátku rodokmen rodu Druhého Wilhelma.

	Doremus si od této pamětihodné události vyměnil s Othou stěží pár vět, a tak byl překvapen, když byl Waernicke pozván do této lovecké společnosti. Otho, první mistr lóže Ligy, nepocházející z rodiny kurfiřtů nebo devatenácti baronů, byl samozřejmě poctěn, že jej pozvala tak důležitá osobnost, jako byl hrabě Rudiger. Byl k Doremovi protivně kamarádský a starostlivý od chvíle, kdy vyrazili z Altdorfu k Middenheimu, a pak k loveckému zámečku.

	Hrabě vypustil neviditelný šíp a zasmál se, když si vzpomněl na skutečný cíl a čistou ránu.

	Sylvana zatleskala a naaranžovala obličej tak, aby vyjadřoval pobavení, aniž by popraskala maska z pudru kolem očí a úst.

	Otho zíral přímo do Sylvanina výstřihu připomínajícího údolí a z úst mu kapala pivní pěna.

	Rudiger si samozřejmě musel všimnout zájmu hosta o jeho milenku. Doremus uvažoval, jak moc pohostinný ke zbohatlíkovi Othovi otec hodlá být.

	Doremus odvrátil oči od Sylvany k matčinu portrétu. Hraběnka Serafina zemřela při dalším Rudigerově lovu jednorožců. Pokud o tom kolovaly nějaké drby, nikdy se nedostaly k Doremovým uším.

	Magnus stál před rozhořívajícím se ohněm, opékal si záda a popíjel z číše. Balthus seděl u stolu. Byl po ruce, aby mohl poskytnout odborné svědectví, kdyby hrabě potřeboval potvrdit nebo rozvést své příběhy. Jeho upírka se někde plížila.

	Doremus se posadil ke stolu a odřízl si plátek ze srnčí kýty.

	„Dobré maso, můj synu,“ vykřikl Rudiger. „Čím čerstvější, tím lepší.“

	Ve skutečnosti by jej Doremus raději nechal den dva viset, ale otec trval na tom, že co se ráno zabije, mělo by se večer sníst.

	„Abys plně ocenil chuť masa, musíš ho zabít sám,“ vysvětlil nahlas Rudiger. „To je zvyk lesa, stezka zubů a drápů. Všichni jsme lovci, všichni jsme zvířata. Já si to pamatuji lépe než kdo jiný.“

	Doremus žvýkal delikátní maso a krájel si další chleba. Anulka, tmavovlasá služka s nepřítomnýma očima, mu přinesla další pohár kořeněného vína. Po dni v lesích ho bolely nohy a záda, ale byl hladovější, než si myslel.

	Otho někde našel loutnu a začal zpívat košilaté písničky. Doremus, unavený tím hlukem, si nalil další číši vína a doufal, že alkohol ten rámus utiší.

	„Statečný bretonský holič měl hůl okovanou,“ zpíval Otho, „cukrářova dcera zase díru cukrovanou…“
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	„Škoda, že nemáme na stole jednorožce, hrabě,“ odvážil se Otho hlasem unaveným z jemné zábavy, kterou poskytl ostatním. Nějaký zatracený sluha mu odnesl loutnu. Doufal, že Rudiger nechá toho chlápka pořádně zmrskat a vykopne ho za tu nezdvořilost, i když hrabě nevysvětlitelně nezasáhl. Zřejmě nechtěl dělat rozruch při večeři.

	„Jednorožec není zvěřina,“ řekl starý sportovec. „Jednorožec je stěží zvíře.“

	„To na zdi je roh jednorožce?“ zeptal se Otho. Zatraceně dobře věděl, že je, ale chtěl hraběte Rudigera zaměstnat vyprávěním. Když všechny nudil příběhy o lovu, nedíval se na Sylvanu. A když se na ni nedíval, žena ho škádlila na noze hbitými prsty, lehce štípala do stehna a vzrušovala ho.

	Sylvana de Castries sledovala Otha celé dny a dnes v noci, pokud se starý Rudiger dostatečně opije, proběhne mezi nimi něco, co mu zpříjemní tenhle nudný sváteční výlet. Naposledy měl děvku před týdnem a koule už mu málem praskly.

	Otho spolkl smích, když mu Sylvanina ruka zabloudila do klína. Odsud jí viděl do šatů zepředu, téměř až na pupík. Měla zralé tělo, lehce pihovaté tak, jak to měl Otho u svých děvek rád.

	Po dni stráveném na lovu není nic lepšího než večer s jídlem a pitím a potom noc dobře vypolštářovaného sexu. V bratrstvu Ligy byl Otho známý svým apetitem ve všech směrech. Bylo věcí cti bratří, aby byl mistr lóže nenasytný. I když při pohledu na hubeného Dorrieho bylo jasné, že příští rok tahle tradice půjde do háje.

	Otho uvažoval, jestli neexistuje nějaký způsob, jak zabránit Doremovi převzít úřad a předat čapku některému skutečnému sekáči, jako byl Baldur von Diehl, Velký Bruno Pfeiffer nebo Dogturd Domremy.

	Trofej z jednorožce byla připevněná na štítu s erbem Unheimlichů. Byla tři stopy dlouhá a pravidelně leštěná, takže by z ní byl dokonale zahrocený oštěp, protkávaný stříbrnými žilkami. V zámečku bylo zvykem vetřít do rohu trochu krve z jakéhokoli významného úlovku, proto bylo kolem trofeje plno zaschlých skvrn.

	Rudiger vyprázdnil roh a zavolal, aby jej znovu naplnili. Anulka, vnadná služební děvka s modrými rty od kouzelného kořene, mu vyhověla. Kdyby Sylvana neobstála, Otho by si vybral Anulku. Vypadala vhodně na půlnoční hru Schovej klobásu.

	„Ano, mistře lóže Waernicku,“ odpověděl Rudiger. „Tohle je roh z klisny jednorožce. Toto úžasné zvíře uštval a zabil můj děd, hrabě Friedrich. Jak víte, roh je možné získat jen z klisny. Hřebci, které jsme dnes viděli, jsou ve srovnání s ní ubožáci. Klisny jsou vyšší, rychlejší, bez vousů, ale mají téměř lidskou inteligenci. Mezi jednorožci je to jinak než mezi lidmi. Každý kmen tvoří klisna a šest až osm hřebců. Tyhle klisny jsou pěkné chtivé běhny. Matky probodnou hříbata ženského pohlaví hned po narození. Do dospělosti přežijí jen nejsilnější a ty si shromáždí vlastní stádo. Klisny jednorožců žijí nejdéle ze všech živých tvorů, přežijí několik generací hřebců. Potom se páří se svými vnuky a pravnuky.“

	Otho se zasmál a dloubl loktem do Sylvany. Pod stolem, kam Rudiger neviděl, mu vklouzla do pěsti ukazováčkem navlhčeným slinou a třepotala s ním ven a dovnitř. Sylvana se smála, jako když zní hudba, a poprsí se jí třáslo jako sulc.

	Othovi vyschlo v ústech chtíčem. Musel polknout hlt vína, aby se neudusil.

	Pil pivo, víno, estaliánské sherry a drsný drakwaldský gin. Věřil v míchání nápojů a žaludek ho nikdy nezradil.

	„Ulovil jste někdy klisnu jednorožce?“

	Otho se rozhlédl. Upírka Genevieve se odvážila položit hraběti otázku.

	Nastalo ticho. Otho čekal, že hrabě tu neukázněnou upírku zmlátí. Místo toho si usrkl piva a zavrtěl hlavou.

	„Ne, ale ulovím. Zítra. A ty mě budeš doprovázet.“

	V nastalém tichu Otho slyšel i praskání ohně.

	„Dvojsečné privilegium,“ řekl Magnus. „Když vezmete v úvahu to přísloví.“

	Všichni pohlédli na starého seveřana.

	„A co říká přísloví?“ zeptal se Otho, aby společnost uchlácholil.

	„‚Z těch, kdo loví jednorožkyni, vrátí se jeden samojediný.‘ Tady v Drak Waldu a na severu je to otřepané úsloví.“

	„Pověra,“ odfrkl si Rudiger.

	„Nicméně je to často pravda. Jako dítě jsem byl hostem v tomto zámečku, když se hrabě Friedrich vydal ulovit tento roh. A byl jsem tu, když sešel z kopce s rohem v ruce. Vydalo se jich ven pět. Včetně tvého otce, Rudigere. A vrátil se jen jeden.“

	Hrabě ztichl. I když se na Friedricha vzpomínalo v mnoha příbězích a písních, hovořilo se jen málo o Lukaacsovi, Dorrieho dědečkovi.

	„Máš strach, starý příteli?“

	Magnus zavrtěl hlavou. „Ne, Rudigere, nemám strach. Nato jsem příliš starý.“

	„Vrátí se jeden samojediný, co?“

	Rudiger vysvětlil už dřív, že čekal léta na příležitost vydat se za klisnou jednorožce. Podle tradice je bylo možné vystopovat jen mezi zimním slunovratem Mondstillu a novoroční oslavou Hexenstag. A navzdory přemíře pověstí to byla vzácná stvoření.

	„Dnes jsme klisnu oloupili o dva manžele. To ji rozčílí. Zítra ji musíme ulovit, nebo půjde ona po nás. To je všechno.“

	Otho měl pocit, že by měl dát najevo nadšení. „Hezký sport,“ řekl. „Jdu s vámi.“

	Plácl do stolu, až se příbory rozcinkaly, a strčil si do úst kus masa, které spláchl dalším pivem.

	Sylvana se škrobeně napřímila a stáhla ruku pryč. „Dnes v noci,“ zašeptala. „Venku…“

	Bude zima, ale čleň Ligy se nepohodlí nebojí.

	„Bude to dobrodružství,“ prohlásil Otho s ústy plnými jídla. Pak říhl.

	Rudiger se podíval úkosem na svého hosta, ale byl příliš opilý, i když to byla tišší, mnohem nebezpečnější opilost.

	„Promiňte,“ omluvil se Otho. Rudiger pokrčil rameny a usmál se.

	„Já jdu také,“ řekl Magnus.

	Doremus byl zticha. Ale ten malý inkoust se z toho nemohl nijak vyvléct, to Otho věděl. Když hrabě Rudiger volá na lov jednorožců, mluví i za svého syna. Ten mlíčňák bude muset držet krok s hrabětem. Nebýt Doremova původu, pokřikovali by na něj na univerzitě mnohem víc. Byl přesně ten typ, kterého členové lóže rádi vyválejí v dehtu a peří nebo přivážou nahého na sochu císaře na dvoře. Nepil, nerval se, neběhal za děvčaty. Pořád jen ležel s nosem zabořeným do těch zatracených knih. Ta mrtvá žena na portrétu musela být vzrušující stejně jako Sylvana, protože malý Dorrie určitě nevypadal na to, že by byl ten typ, který má za otce někoho jako hrabě Rudiger. Když o tom tak přemýšlel, zaslechl pověsti…

	Nitky stříbra v rohu klisny zachytily poslední záblesky ohně a zazářily jako roztavený kov.

	„Klisna jednorožce je nejnebezpečnější kořist na světě,“ řekl Rudiger.

	„A jaká je druhá nejnebezpečnější?“ zeptala se drze upírka.

	„Lidská klisna,“ odvětil s úsměvem hrabě. „Žena.“

	
		V



	Bylo po půlnoci. Opět se plížila temnými chodbami s čilými nočními smysly.

	Rudiger by to chápal, pomyslela si Genevieve. Je lovec. Pro něj to byla stejně naléhavá potřeba jako pro ni rudá žízeň.

	Dnes odpoledne si myslela, že by Otho Waernicke mohl být jistou možností. Byl to tupec, ale svým způsobem silný, impulzivní, vášnivý. Ale teď bude mít krev plnou piva a vína. Za svých barmanských časů se napila z příliš mnoha opilců. Jeho kocovinu nepotřebovala. Sylvana také hodně pila a stejně si nebyla jistá, jestli by to u ní vůbec zkoušela. Hrabě by to mohl zjistit a přijmout velmi přísná opatření. Roh jednorožce ze stříbra a rohoviny by byl velmi efektivní způsob, jak ukončit život upíra. Doremus byl z téhož důvodu mimo hru, i když ji přitahoval. Měl v sobě hlubiny, které nebyly okamžitě zjevné, a proto byl atraktivní.

	Bylo těsně po posledním letošním úplňku. Měsíce svítily skrz zasklená okna v chodbě. Bledé světlo jí chladilo a konejšilo pokožku, ale v hrdle a v žaludku ji pálila žízeň.

	Brzy bude přinucena napít se z Balthuse. Loutka bude stěží vzdorovat, když si všichni myslí, že jí svou krev poskytuje v posteli. Ale zatím si ještě mohla dovolit být vybíravá.

	Lesní průvodce položil na Taalovu svatyni květy česneku, aby se před ní ochránil. A pod matrací měl stříbrný nůž. Vytáhla jej rukou zabalenou v hadru a hodila do komody. Nechtěla, aby Balthus zpanikařil a poranil ji.

	Zamířila do jídelny. V popelu dosud zářily žhavé uhlíky. Sluhové uklízeli ve světle svíček, odnášeli nádobí do kuchyní a hádali se nad zbytky srnčího a ovoce.

	Všichni ztuhli, když vešla do haly, ale když ji poznali, pokrčili rameny a vrátili se k práci. Věděli, co je zač, ale také věděli, že je jim v domě Unheimlichů stěží nadřazená. Ve srovnání s vrtochy hraběte Rudigera nepředstavovala žádnou hrozbu.

	Byla tu služka, asi dvacetiletá, tmavá stejně jako ostatní byli světlí a žádoucí jako oni byli neforemní. Při večeři Genevieve vycítila dívčin zájem. Jmenovala se Anulka a pocházela z druhého konce Císařství, z Hor na konci světa. V těchto krajích existovali Skutečně mrtví vznešení upíři a upírky a rolníci se předháněli, kdo vyhoví svým pánům. Anulka poletovala kolem Genevieve, přinášela jí víno a jídlo, které zůstalo nedotčeno, a vrhala na ni úsměvy i významné pohledy.

	Ta dívka bude vyhovovat.

	Anulka čekala u ohně. Genevieve na ni kývla a dívka se uklonila, přešla pokoj s poněkud samolibým výrazem a počítala, že pozlobí ostatní služky. Otočily se k ní zády a zavrtěly světlými copy, zatímco si potichu mumlaly modlitby k Myrmidii.

	Tmavovlasá dívka vzala Genevieve za ruku a odvedla ji z jídelny do šatny. Ta byla skromně zařízená, ale bylo tu lůžko s polštáři a ne se slámou.

	Anulka se posadila na lůžko a rozvázala si šňůrky košile. Stáhla si límec z bílé labutí šíje. Genevieviny tesáky rostly, zaostřovaly se, až otevřela ústa. V očích jí planula rudá touha. Cítila, jak se jí nehty prodlužují jako drápy, a odhrnula si vlasy z obličeje.

	Musí mít krev. Hned.

	„Ne, dítě,“ řekl někdo a položil jí ruku na rameno. „Neponižuj se.“

	Otočila se s prsty připravenými k úderu a zjistila, že ten vetřelec je hrabě Magnus. Zastavila se právě včas. Neměla by ubližovat tomuto šlechtici, příteli a učiteli hraběte Rudigera.

	„Ta coura hledá ochránce, zlato a cestu pryč odsud.“

	Anulka měla už halenu v klíně a pleť jí v měsíčním světle bledě a chladně zářila. Z úst jí na prsa vytékal pramínek modré šťávy.

	„Žvýká kouzelný kořen, Genevieve,“ řekl Magnus. „Otrávila by ses.“

	Anulka se usmála skvrnitými zuby, jako by tam Magnus nebyl, a hladila se sama, jak zvala Genevieve na své tělo.

	Kdyby ji tak nepohlcovala rudá žízeň, možná by si Anulčina návyku všimla. Už ji příliš ovládal, v očích se jí vznášely magické sny. Služka si lehla na lůžko a zmítala se, jako by ji Genevieve kousla. Zasténala, jako by vítala milence, který byl dlouho pryč, nebo si ho napůl vysnila.

	Magnus našel přikrývku a nikoli nelaskavě ji přehodil přes Anulčino pomalu se vlnící tělo.

	„Vyspí se z toho,“ řekl. „Ten návyk znám.“

	Genevieve na něj pohlédla s nevyslovenou otázkou…

	„Ne,“ řekl, „já ne, ale můj otec. Jeho bratr byl jedním z těch pěti, co se nevrátili, když Friedrich získal ten roh. Myslel si, že to měl být on, a snažil se pohřbít vinu do snů.“

	Nyní byla slabá a vyčerpaná. Třásla se s roztrženými dásněmi a prázdným žaludkem. Byla už blízko pití, ale nedost blízko…

	„Sny,“ řekl Magnus tesklivě.

	Nedalo se nic dělat. Musí najít Balthuse a vzít si ho. Bude bojovat, ale Genevieve má dost síly, aby ho přemohla. Zakousne se mu zuby do krku.

	Otočila se a poklesla v kolenou. Magnus, překvapivě rychlý na někoho tak starého, ji zachytil.

	„Už je to dlouho, že?“ zeptal se. Nemusela odpovídat.

	Magnus ji položil na dlaždice, které ji studily přes šaty jako led, a opřel ji o zeď.

	Rudá žízeň byla jako agónie.

	Hrabě si rozepínal sedm drobných knoflíků na rukávu kabátce. Vyhrnul si rukáv a uvolnil manžetu košile.

	„Bude řídká,“ řekl, „ale jsme rodina s dobrou krví. Náš původ lze vysledovat až k samotnému Sigmarovi. Samozřejmě nemanželský. Ale mám v sobě krev hrdiny.“

	Nastavil jí zápěstí. Viděla, jak na něm slabě pulzuje modrá žíla. Srdce měl dosud silné.

	„Jste si jistý?“ zeptala se Genevieve.

	Magnus byl netrpělivý. „Dítě, ty to potřebuješ. Tak se napij.“

	Olízla si rty.

	„Dítě…“

	„Jsem o šest set let starší než vy, hrabě,“ řekla.

	Jemně uchopila do rukou jeho zápěstí a sklonila hlavu k tepně. Olízla kůži jazykem, aby ochutnala měděnou a slanou příchuť jeho potu, pak ji mírně rozškrábla a začala hltat krev, která jí prýštila do úst.

	Anulka zasténala z magického snu. Genevieve pila, cítila, jak jí tělem proniká teplo a klid.

	Když to skončilo, byla rudá žízeň ukojena a ona byla opět sama sebou.

	„Děkuji,“ řekla a vstala. „Jsem vaším dlužníkem.“

	Hrabě dosud seděl s nataženou obnaženou paží. Drobné ranky se plnily krví. Nepřítomně hleděl z okna na větší měsíc. Měsíc zastínil mrak.

	„Hrabě Magnusi?“

	Pomalu otočil hlavu, aby se na ni podíval. Uvědomila si, jak musí být slabý poté, co se nakrmila. Ať už je Neporazitelný, nebo není, přece jen to je stařec.

	„Promiňte,“ řekla a překypovala vděčností. Pomohla mu vstát. Objala jej kolem velkého sudovitého hrudníku, když ho zvedala na nohy. Byl mohutně stavěný, s velkými kostmi, ale zacházela s ním, jako by to bylo útlé dítě. Vzala si trochu – příliš mnoho? – jeho síly.

	„Dítě, odveď mě na balkon. Chci ti ukázat les v noci. Vím, že ve tmě vidíš lépe. Bude to můj dárek pro tebe.“

	„Už jste pro mne udělal dost.“

	„Ne. Rudiger ti dnes ublížil. Co Rudiger provede, musím já napravit. Je to součást našeho pouta.“

	Genevieve nechápala, ale věděla, že musí jít s hrabětem.

	Prošli jídelnou, kterou už sluhové uklidili, až došli ke dveřím na balkon. Mrak už přešel přes měsíc, a tak dovnitř proudilo světlo. Dopadlo na portrét visící na čestném místě mezi trofejemi Unheimlichů.

	Magnus se zastavil a vzhlédl k portrétu mladé ženy v lesích. Genevieve cítila, jak mu tělem projelo zachvění a potichu pronesl jméno.

	Serafina.

	Dveře byly otevřené a dovnitř foukal noční větřík vonící stromy. Genevieve vnímala les.

	Dveře by měly být zavřené.

	Genevieve napjala noční smysly a něco vytušila. Nikoli nebezpečí, ale vzrušení. Šanci.

	Hrabě Magnus ani nevěděl, že tu je. Byl ponořený do vzpomínek.

	Vyvedla ho potichu na balkon a držela se ve stínu sloupu.

	Balkon vedl po celé délce zámečku. Byl z něj pěkný výhled na stráně dole. Zámeček byl postavený na prudkém svahu, dalo se k němu dojít jen bočními stezkami. Zespod jej držely sloupy; balkon mezi nimi byl ve výšce vrcholků okolních stromů. Dole tekl potok.

	Na druhém konci balkonu se přes balustrádu nakláněl muž s lahví v ruce a díval se dolů.

	Byl to hrabě Rudiger.

	Pro Genevieve to bude jednoduchá záležitost. Musí položit hraběte Magnuse na zem – věřila, že usne. Pak prostě popadne Rudigera a hodí ho z balkonu hlavou dolů. Praskne mu lebka, což bude vypadat jako politováníhodná nehoda opilce.

	A Mornan Tybalt nebude mít v císařské radě opozici.

	Ale zaváhala.

	Když byla nasycena, cítila blahosklonnost a vděk. Hrabě Magnus byl Rudigerův přítel a její náklonnost k němu se přenesla i na rodinu Unheimlichů. Nemohla se ctí provést to, čím ji pověřil Tybalt, dokud bude mít v sobě Magnusovu krev.

	Magnus se od ní odtáhl a vrávoravě se postavil. Chvíli se bála, že se překotí přes balustrádu. K rozeklaným kamenům v potoce to bylo padesát nebo šedesát stop.

	Ale Magnus stál pevně.

	Rudiger si jich nevšímal. Byl ponořený do myšlenek. Napil se z láhve a Genevieve uviděla, jak se chvěje. Uvažovala, jestli je hrabě natolik člověkem, aby ho děsil cíl, který si vytyčil. Bylo pravděpodobnější, že se vrátí domů na márách s dírou v hrudi než triumfálně s rohem v ruce.

	A to by také pomohlo Genevieve z Tybaltova háčku.

	Rudiger se díval dolů na něco v lese.

	Genevieve zaslechla ženský smích. A také mužský, hlubší a tišší.

	Magnus byl téměř na téže úrovni jako hrabě. Genevieve ho následovala s narůstajícími obavami.

	V lese svítila v měsíčním svitu dvě těla.

	Magnus hraběte objal, ale hrabě zaťal zuby a přítele setřásl.

	Hrabě Rudiger se chvěl vzteky. V očích měl slzy hněvu, obličej zrudlý a zuřivý. Se zařváním rozdrtil v ruce prázdnou láhev, až z balkonu pršely střípky skla.

	Genevieve se podívala dolů.

	U potoka se pářil Otho Waernicke se ženou jako nahé tlusté prase, supěl při tom a chrochtal. Záhyby na břiše a tlustý zadek se mu třásly.

	Rudiger řval beze slov.

	Žena si publika všimla s očima rozšířenýma hrůzou, ale Otho byl příliš zaujatý, než aby se zajímal o cokoli kromě chtíče. Byl velmi náruživý.

	Genevieve viděla v obličeji Othovy partnerky strach, když strčila do tlustého mladíka, aby se jej zbavila. Byl příliš těžký, držel ji příliš pevně.

	„Rudigere,“ řekl Magnus. „Ne…“

	Hrabě odstrčil přítele stranou a sevřel krvácející ruku v pěst. Vyzařoval z něj chladný střízlivý vztek.

	Ta žena byla Sylvana de Castries.
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	Doremus lovil v lesích s otcem.

	„Druhá nejnebezpečnější kořist,“ řekl hrabě Rudiger. „Lidská klisna…“

	Běželi rychle, rychleji než obyčejní koně, rychleji než vlci, prchali a kličkovali mezi vysokými stromy.

	Jejich kořist byla pořád o kousek mimo dohled.

	Magnus stál Doremovi po boku, s čerstvou jizvou a zakrváceným tělem.

	Byl s nimi i Balthus, podobný psovi. Chňapal jim po patách, olizoval si nos a čelo dlouhým jazykem. Jeho upírka nad nimi klouzala na křídlech podobných motýlu a netopýru, roztažených mezi zápěstími a kotníky. Rty odhalovaly zuby, které jí zabíraly polovinu obličeje. Rudiger se hnal dál a táhl je všechny s sebou.

	Pohybovali se tak rychle, až se zdálo, že stojí na místě. Stromy se na ně divoce řítily, hlína jim odletovala pod nohama.

	Doremus cítil bodání podobné ráně dýkou.

	Přibližovali se ke kořisti.

	Vyrazili mezi stromy na mýtinu a zahlédli svou oběť.

	Rudiger vystřelil z praku kámen. Udeřil kořist do nohou a ta padla v propletenci končetin. Polámala se o padlý strom; kosti hlasitě zapraskaly.

	Na padlou kořist dopadlo měsíční světlo.

	Rudiger triumfálně zařval. Z otevřených úst mu vyšla pára. Doremus spatřil tvář padlé.

	Byla to jeho matka–

	–a pak byl vzhůru a třásl se, celý zpocený.

	„Chlapče,“ řekl Rudiger. „Dnes v noci jdeme na lov.“

	Jeho otec stál ve dveřích ložnice a ohýbal luk, aby mohl napnout tětivu. Pod vousy bylo vidět vyčítavě napjatý krk.

	Sluha připravoval Doremovi lovecký oděv. Vylezl z postele, až ho kamenná podlaha zastudila do bosých nohou.

	Šok ze zimy nestačil na to, aby ho přesvědčil, že dosud nesní.

	Byl tu i hrabě Magnus s Balthusem a Genevieve.

	Doremus nechápal.

	„Druhá nejnebezpečnější kořist.“

	Natáhl si šaty a vecpal se do bot. Postupně se probouzel. Venku dosud byla nejtemnější noc.

	Jednorožci se loví ve dne. Tohle bylo něco jiného.

	„Jdeme na lov kvůli cti, Doreme. Kvůli jménu rodu von Unheimlich. Našemu dědictví.“

	Táhl oblečeného Dorema chodbou ke vchodu do zámečku.

	Noční vzduch mu způsobil další šok, tak byl chladný a voněl stromy. Magnus zapálil lucerny a staral se o ně. Balthus měl dva psy, Karla a Franze, a šlehal je, až byli úplně zuřiví.

	Na zemi ležel poprašek sněhu. Dosud se líně snášely sněhové vločky. Tály mu na obličeji, kde zanechávaly chladné, mokré stopy.

	„Ta děvka zneuctila náš rod,“ řekl Rudiger. „Naše čest musí být obnovena.“

	Sylvana se třásla. Stála mezi dvěma sluhy, kteří se jí snažili nedotknout, jako by měla mor. Měla oblečenou podivnou směsici mužského a ženského oblečení, některé drahé, jiné levné. Hedvábnou blůzu měla zastrčenou do kožených kalhot, na nohou Rudigerovy staré lovecké boty. Měla na sobě vestu z hověziny. Vlasy jí visely v zacuchaném propletenci přes obličej.

	„A tenhle blázen urazil naši pohostinnost a ukázal se nehodný svého postavení.“

	Ten blázen byl Otho Waernicke, oblečený podobně jako Sylvana. Pokoušel se o bezstarostný smích. „Tohle je vtip, ne? Dorrie, vysvětli svému otci…“ Sylvana dala mistrovi lóže Ligy Karla Franze chladně facku.

	„Idiote,“ řekla. „Neponižuj se dál, neposkytuj mu zadostiučinění…“

	Otho se znovu zasmál, i když se mu třásla brada, a Doremus viděl, že pláče. „Ne, chci říct, tedy, je to jen…“ Rudiger tvrdě a bez výrazu hleděl na Otha. „Ale já jsem mistr lóže,“ řekl. „Sláva Karlu Franzovi, sláva rodu Druhého Wilhelma.“

	Zasalutoval roztřesenou rukou.

	Rudiger ho švihl přes obličej párem kožených rukavic.

	„Zbabělče,“ řekl. „Pokud se opovážíš ještě jednou zmínit o císaři, nechám tě zabít na místě a dovolím psům, aby ti sežrali játra. Rozumíš?“

	Otho prudce přikývl, ale zůstal zticha. Pak si sevřel žaludek a tučný obličej mu zešedl a zezelenal. Říhl si a z úst mu vytekla trocha zvratků. Všichni včetně Sylvany ustoupili.

	Otho padl na ruce a kolena, celé tělo se mu třáslo jako probodnutému praseti. Otevřel ústa a v jediném proudu vyzvracel všechno jídlo, které předtím snědl. Bylo to úžasné zvracení, které by se mohlo zapsat do legend. Dusil se, zvracel a plival, dokud z něj nevycházela jen čistá tekutina.

	„Sedmkrát,“ pronesl hrabě Magnus. „Myslím, že je to rekord.“

	Otho bolestně vzdechl a zvýšil to na osm.

	„Vstaň, prase,“ řekl Rudiger.

	Otho přestal zvracet a vstal.

	„Vlk má tesáky, medvěd drápy a jednorožec roh,“ řekl Rudiger. „Vy také máte zbraně. Máte důvtip.“

	Otho pohlédl na Sylvanu. Žena byla klidná a odevzdaná. Bez líčidla na obličeji vypadala starší a silnější.

	„A taky máte tohle.“

	Rudiger vytáhl dva ostré nože a podal je Sylvane a Othovi. Sylvana vyvážila ten svůj v ruce a s chladnýma očima políbila čepel.

	Otho nevěděl, jak má nůž držet.

	„Musíš vědět,“ řekl Rudiger Sylvane, „že když tě lovím, miluji tě. Je to čisté, není v tom žádná pomstychtivost. To zlé, cos mi provedla, je odsunuto stranou, spláchnuto pryč. Ty jsi kořist, já jsem lovec. Tohle je důvěrnější, než jsme si kdy byli, mnohem důvěrnější, než jsme byli jako pán a milenka. Je důležité, abys to pochopila.“

	Sylvana přikývla. Doremus pochopil, že je stejně šílená jako jeho otec. Tuhle hru budou hrát až na smrt.

	„Otče,“ řekl, „nemůžeme…“

	Rudiger se na něho podíval s hněvem a zklamáním v očích. „Máš srdce své matky, chlapče,“ řekl. „Buď muž, buď lovec.“

	Doremus si vzpomněl na svůj sen a otřásl se. Dosud viděl všechno jinak. Měl v sobě krev jednorožce.

	„Pokud spatříte úsvit,“ řekl otec Sylvane a Othovi, jste volní.“

	Rudiger si vzal od sluhy navoskované stéblo a dotkl se plamene jedné z Magnusových luceren. Chytlo a začalo pomalu hořet.

	„Máte čas, dokud stéblo neshoří. Potom se vydáme za vámi.“

	Sylvana opět přikývla a ustoupila do temnoty, kde tiše zmizela.

	„Hrabě Rudigere,“ zakuckal Otho a utřel si ústa.

	„Marníš čas, prase.“

	Otho hleděl na hořící konec stébla.

	„Zmiz, Waernicku,“ řekl hrabě Magnus.

	Mistr lóže se vzpamatoval, sebral se a odběhl. Sádlo se mu pod oblečením třáslo.

	„Přestává sněžit,“ pronesl Magnus. „Sníh taje. Škoda. To by nám pomohlo.“

	„Nepotřebuji sníh, abych mohl jít po stopách.“

	Stéblo už shořelo do poloviny. Rudiger si vzal od Balthuse psy a dal si vodítka do jedné ruky.

	„Ty a ta tvoje děvka, co chlemtá krev, zůstanete tady,“ nařídil průvodci. „Vezmu jen Magnuse a svého syna. To by mělo stačit.“

	Balthus vypadal, že se mu ulevilo, ačkoli Genevieve – která byla dnes v noci nějak víc naživu – mrzelo, že ji tu nechali. Upírka chtěla být z jakéhosi důvodu na lovu. Samozřejmě, na druhou nejnebezpečnější kořist byla určitě zvyklá.

	Ze stébla zbyla jen jiskra mezi Rudigerovým palcem a ukazovákem. Uhasil ji.

	„Jdeme,“ řekl. „Čeká nás lov.“
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	Otho Waernicke měl pocit, že mu někdo vrazil do břicha rozžhavený pohrabáč a kroutí mu s ním ve vnitřnostech.

	Nevěděl, kde je. A byl vyděšený víc než kdy předtím.

	Byl spíš na rvačky. Vyjít do altdorfské mlhy s kamarády z Ligy, porvat se s Háky nebo Rybami v docích, snad i s protestujícími proti dani z palců na ulici Stovky hospod nebo s těmi zatracenými revolucionáři. To byl skutečný boj, skutečná statečnost, skutečná čest. Dobrá rvačka s dobrým pitím a následně s dobrým sexem.

	Rudiger byl šílený, že se ho snažil zabít. Hrabě von Unheimlich nebyl o nic lepší než Bestie – proměněný revolucionář, který před dvěma lety v Altdorfu roztrhal na kusy tucet prostitutek. Té noci, kdy toho zloducha odhalili, se Otho dobře porval.

	Jefimovič byl ten typ zrůdy, jaká by se měla lovit v noci. Zřejmě by si na to zvykl.

	V cizích botách ho bolely nohy a byl zmrzlý až na kost.

	Kde je Sylvana? Ta ho do toho dostala. Nyní by mělo být její povinností, aby mu zachránila sádlo před peklem.

	Tuk ho teď tížil. Nikdy dřív mu nebyl tak na obtíž. Maso a pití člověku vylepší postavu.

	Běželo se mu celkem dobře, ale pořád narážel do stromů, škrábal se do obličeje a trhaly se mu šaty. Před chvíli špatně dopadl na kotník. Pulzovalo mu v něm a měl strach, že si něco zlomil.

	Tohle byla noční můra.

	Nedokázal si vzpomenout, jak se to stalo. Před chvílí ještě rajtoval na té děvce Sylvaně a pak ho z ní někdo strhl a začal ho tlouct.

	Bil ho hrabě Rudiger.

	Proto mu bylo tak zle.

	Ze tmy se vynořila zvláštně nízká větev stromu a udeřila ho do obličeje. Cítil, že mu z nosu teče krev, a věděl, že má uvolněné zuby.

	Přál si, aby byl zpátky v Altdorfu, chrápal v posteli v domě lóže Ligy a snil o žhavých ženách a studeném pivu.

	Pokud se z toho dostane, vstoupí do Sigmarova řádu. Složí slib střídmosti, chudoby a celibátu. Obětuje všem bohům. Věnuje své peníze chudým. Přihlásí se jako dobrovolník na misii v Temných zemích.

	Jen kdyby mohl žít…

	Podlezl pod větví a utíkal dál.

	Všechna ta prolitá krev a polámané stromy budou stopou, kterou může hrabě sledovat. Lovci jsou v těchto nesmyslech dobří, vystopují kořist podle škrábanců na kůře a ohnutých stébel na zemi.

	Milosrdná Shallyo, jak moc chce žít!

	Pořád viděl, jak šíp hraběte proniká jednorožci do hlavy, jantarové oko praská a hrot šípu se objevuje mezi hřívou.

	Najednou Otho neměl žádnou zemi pod nohama a padal. Narazil kolenem na kámen, pak zády, hlavou a zadkem. Kutálel se dolů ze svahu a stále narážel do kamenů a větví. Nakonec se zastavil s tváří vzhůru.

	Bude tu jen ležet a čekat na šíp hraběte.

	Nemůže to být horší než běh ve tmě.

	Nad sebou viděl měsíce, Mannslieb a Morrslieb.

	Modlil se k Morrovi, bohu smrti, a prosil ho, aby se ještě zdržel. Ještě chtěl složit nějaké zkoušky, ještě chtěl žít.

	Vzpomněl si na bolest v žaludku a překulil se. Už v sobě neměl nic, co by mohlo vyjít ven, ale břicho se mu svíralo a kašlal, až se dusil žlučí.

	Takhle zemře.

	Zabořil obličej do zmrzlé hlíny a čekal na šíp v zádech.

	Nechá po sobě tři neuznané levobočky, o nichž věděl, a nezaplacené dluhy v tuctu hospod. Nevěděl, jestli někoho zabil, ale ve rvačkách házel kameny i noži a mnoho protivníků mohlo zemřít následkem ran, které jim zasadil. Sloužil svému císaři a těšil se, že stráví život obranou rodu Druhého Wilhelma před nepřáteli.

	Mezi lopatky ho dloubl hrot, a tak věděl, že je po všem.

	„Zabijte mě,“ řekl a překulil se, aby nastavil břicho meči. „Zabijte mě tváří v tvář.“

	Nestál nad ním hrabě.

	Místo toho zjistil, že hledí do obrovských jantarových očí po stranách dlouhého obličeje. Mezi očima zvířete vystupoval dlouhý roh a mířil na něho.

	Klisna jednorožce vydechla a z nozder jí vyrazila zmrzlá pára.

	Jednorožci jsou koně s rohem, ale koně nemají žádné výrazové možnosti.

	Tenhle jednorožec se na něj usmíval a škádlil ho. Hřebci měli zamžené oči, ale klisna je měla jasné, zářící a znepokojivé.

	Ztuhl a cítil, jak mu povoluje měchýř a zaplavuje kalhoty teplou vlhkostí.

	Jednorožec zařehtal smíchy a odtáhl roh.

	Byl vyšší než nejvyšší koně jezdectva, jaké kdy Otho viděl, s dlouhou hřívou a mohutnými svaly. Neuvěřitelně silný, ale zároveň úhledně ženský. Sám sebou zděšený Otho si nedokázal pomoci, reagoval na jednorožce jako na ženu.

	Poprvé v životě uviděl Otho Waernicke něco, co považoval za překrásné.

	Pak se ve tmě mihlo něco bílého a bylo to pryč.

	Otho nedokázal uvěřit svému štěstí. Vzlykal úlevou a hlasitě se smál. Dusil se emocemi, které se v něm uvolnily.

	Pak zaslechl, jak přicházejí další zvířata.

	Vrčela, štěkala a hnala se na něj.

	Ze tmy vyrazili dva psi a zabořili mu zuby do sádla.

	Otho zaječel.
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	Doremus sklouzl ze stráně s rozpřaženýma rukama, aby udržel rovnováhu, k ňafajícímu, vřískajícímu propletenci.

	„Karle! Franzi!“

	Volal na psy, ale ti neslyšeli nebo o to nedbali.

	Za ním stál na hřebenu svahu Rudiger a pozoroval, jak se psi vrhli na Othu.

	Tohle už zašlo příliš daleko. Nehodlal nechat toho tlustého pitomce zabít. Ne že by jeho otec skutečně stál o svou milenku. Pokud mohl Doremus posoudit, stejně by Sylvanu brzy vyhnal. Bylo jen přirozené, že ta žena hledala dalšího ochránce. Připustil, že prokázala mizerný vkus, ale Otho byl vévoda, i když to byl zbohatlík s řídkou krví.

	„Karle,“ vykřikl a pes vzhlédl. Zuby měl rudé.

	Vzal Karla za obojek a odtáhl ho od jeho kořisti. Franz hryzal Othovi koleno, trhal látku, aby se dostal k tělu.

	Mistr lóže byl dosud naživu. Ani se nezdálo, že by byl moc zraněný. Měl poškrábaný obličej a krk, ale psi neměli chuť na lidské maso.

	Doremus odtáhl Franze stranou.

	Psi se uklidnili a posadili se. Doremus je poplácal po hlavě.

	Otho sténal a křičel.

	Doremus si, bůh ví proč, vzpomněl na Schlichtera von Durrenmatt, malého chlápka, který neprošel zasvěcením do Ligy Karla Franze. Otho a jeho kumpáni do chlapce nemilosrdně kopali a bušili, hodili ho nahého do Reiku a poradili mu, aby plaval domů k mamince. Doremus si přál, aby tu teď Schlichter, nyní Morrův novic, byl a viděl páchnoucího a poníženého Othu Waernicka.

	Doremus hodil Othovi kapesník.

	„Očisti se,“ řekl mu.

	Už k nim došli i otec s Magnusem. Rudiger se do toho nesnažil zasáhnout a chladně pozoroval vzlykajícího Othu, kterému tekly slzy z chlapeckých očí po tváři zhýralce, jak si otírá rány a cuká sebou, kdykoli se dotkne škrábanců.

	„Tohle byla ubohá kořist,“ pronesl Rudiger. „Nestojí za to, abychom si z ní vzali trofej.“

	„Mohl bys mu alespoň uříznout uši,“ pronesl Magnus se slabým úsměvem, aby dal najevo, že vtipkuje.

	Otho úsměv neviděl a zakňučel.

	„Měl bych si vzít jeho koule za to, co provedl,“ řekl Rudiger bez úsměvu. „Ale muž je muž a je málo zodpovědný za to, co jeho žlázy provádějí.“

	„Ta klisna,“ řekl Otho. „Byla tady…“

	Rudiger se usmál. „Skutečně? Tak to je lepší kořist než ty. Ale není to k ničemu. Jednorožec bude zítřejší úlovek. Dnes honíme lidskou klisnu.“

	Magnuse to zaujalo. „Mohlo by to být nebezpečné. Jednorožci nevěří v etiketu lovců.“

	Otho se objímal pažemi a třásl se strachem i zimou.

	„Mistře Waernicku,“ pronesl Rudiger, „poslouchej dobře…“

	Otho zmlkl a z polosedu vzhlédl k hraběti.

	„Vrať se do zámečku. Kočár tě odveze do Middenheimu. Řekni kočímu, ať vyrazí dřív, než se vrátím z lovu.“

	Otho přikývl. Po tváři se mu rozlila úleva. Sklonil se, aby políbil Rudigerovi botu. Hrabě ho kopl do hrudi a znechuceně si odfrkl.

	„Bude příštím mistrem lóže můj syn?“

	Otho řekl několikrát ,ano‘. Tekly mu slzy.

	„On obnoví čest Ligy Karla Franze.“

	Magnus pomohl Othovi vstát. Bylo jasné, že si kořist pomočila kalhoty. Ani Doremus už k tomu bláznovi necítil odpor.

	„Jdi mi z očí,“ řekl Rudiger.

	Otho se nervózně uklonil a škrábal se po svahu. Chrochtal a láteřil, z úst mu kapala pěna.

	Doremus nakonec viděl z Otha jen jeho pozadí, než se mu ztratil za hřebenem kopce.

	„Do úsvitu si najde cestu,“ řekl Magnus. Rudiger pokrčil rameny a plahočil se dál.

	„Ta žena se vydala na rozcestí doleva,“ řekl. „Musí se dostat k potoku, abychom ztratili její pach.“

	„Otče?“ zeptal se Doremus.

	Otočili se k němu Rudiger i Magnus.

	„Co?“ vyslal k němu Rudiger nebezpečný pohled.

	„Nic.“

	„Tak pojď. Za hodinu bude svítat a kořist nám uteče.“

	Doremus se cítil zahanbený, ale držel s oběma lovci krok.

	

	Rudiger měl pravdu. Psi sledovali Sylvaninu stopu k potoku a pak zaváhali. Hrabě je pustil z vodítka, protože věděl, že si cestu do zámečku najdou sami.

	„Teď je to na nás. Muž loví ženu. Tak to ve světě chodí, synu. Muž loví ženu.“

	„Dokud ho ona nechytí,“ dodal Magnus, aby bylo rčení celé.

	Šli do lesa podél potoka. Na obloze se už objevilo světlo, pronikalo větvemi jako záhadná záře.

	„Spousta času,“ poznamenal Rudiger.

	„Jsme blízko Khornovy propasti,“ řekl Magnus a udělal Sigmarovo znamení, když vyslovil jméno obávané mocnosti.

	Khornova propast byl pokles půdy hluboký asi tři sta nebo čtyři sta stop, zařezávající se do lesa, jako by do úbočí kopce udeřila obří sekera. Do propasti se řítil vodopád. Podle místních pověstí voda zrudla, kdykoli byl u vodopádu spáchán smrtelný zločin. To byl samozřejmě nesmysl, i když Doremus slyšel, že voda má neobyčejné vlastnosti. Ženy dřevařů říkaly, že má léčivou moc. Jako dítě se škaredě podrápal na čele a Magnus mu omyl obličej vodou z Khornovy propasti. Rána se zavřela a zmizela, jako by tam nikdy nebyla.

	„Dobrá,“ komentoval to hrabě. „Přes tohle se nemohla dostat.“

	Vynořili se z lesa a zastavili se na okraji propasti. Doremus slyšel, jak voda dopadá do malého, hlubokého jezírka na dně a viděl, jak se vodopád řítí z opačné strany trhliny.

	„Kde je ta děvka?“ zaklel Rudiger, založil šíp a natáhl tětivu.

	Bylo nemožné, že by Sylvana sešplhala dolů. Propast neměla žádné dno, jen to jezírko. Příliš mnoho dřevařů tam uložilo své kosti.

	Doremus se podíval dolů a potom nahoru.

	Propast byla široká víc, než by obsáhl skok atleta, ale stromy se nad ní proplétaly, takže vytvářely jednolitý baldachýn. Ženu neviděl, ale všiml si, kde se pohybují větve, které jsou něčím zatížené.

	Doremus neřekl nic, ale jeho otec už také vzhlédl.

	„Chytrá ženská,“ řekl a zamířil na pohybující se větve.

	Magnus položil ruku příteli na rameno.

	„Rudigere,“ řekl. „Ne. Tady to končí. Čest ti byla navrácena.“

	Hrabě setřásl Magnusovu ruku a v obličeji mu vzplanul chladný vztek.

	„Moje čest, Magnusi? To nebývala vždycky tvoje hlavní starost.“

	Magnus ustoupil, jako by dostal políček, a sklopil oči. Rudiger znovu namířil. Doremus teď Sylvanu viděl. Už byla téměř na druhé straně, nohy jí visely nad vodopádem.

	„Rudigere,“ vykřikl Magnus…

	Pak se to stalo, rychle a všechno najednou. Doremus se prudce otočil, protože se snažil vše sledovat. V mysli měl náhle jasno.

	Otec vypustil šíp a ten letěl rovně. Nedaleko v lese se ozval praskot, jak se blížilo cosi velkého. Sylvana nevykřikla, když se jí šíp zabořil do boku, ale Doremus slyšel trhání látky i masa, jak jí hrot pronikal do těla. Magnusovi odumřel protest na rtech. Země duněla pod nárazy tvrdých kopyt a mladé stromky se ohýbaly. Mezi stromy vyrazila obrovská hlava s planoucíma jantarovýma očima. Hrot rohu se zatřpytil jako blesk. Rudiger už měl připravený další šíp a vystřelil znovu. Sylvana zatřásla větvemi, jichž se držela. Dolů se snášelo listí jako mrtví ptáci a vodopád je odnášel pryč. Roh klisny byl stále blíž. Doremus věděl, že jednorožec otce probodne, rozpáře ho a shodí přes okraj Khornovy propasti. Rudigerův druhý šíp zasáhl Sylvanu výš, až do ramene, a proto se jednou rukou pustila. Větve skřípaly a praskaly. Magnus chytil jednorožce za krk zápasnickým chvatem. Ten otočil roh k němu, aby ho mohl rozpárat.

	Klisna jednorožce byla obrovské, děsivé stvoření, bílostříbrné a prastaré. Sylvana nemožně pomalu padala dolů. Roh klisny zasáhl Magnuse pod žebra a probodl ho. Sylvana dopadla s cáknutím na okraj vodopádu a zachytila se kamene, na němž se padající voda dělila do dvou proudů. Jednorožec pohodil hlavou, až Magnus sklouzl z rohu. Z rány vystříkl proud krve. Rudiger založil do tětivy další šíp.

	Magnus dopadl na zem a kutálel se přes okraj propasti. Doremus se konečně vzpamatoval a zachytil ho. Sylvaniny ruce se odtrhly z kamene; žena se zřítila do vodopádu. Klisna zaržála. Ten zvuk splynul s ženiným výkřikem. Rudiger se otočil od svého úlovku a střetl se očima s jednorožcem. Doremus držel Magnuse a táhl ho pryč od srázu. Problesklo sluneční světlo, zatřpytilo se na hrotu Rudigerova šípu a špičce rohu. Magnus něco nesrozumitelně blábolil. Rudiger a jednorožec hleděli jeden na druhého. Hrot šípu se sklonil k zemi a roh se zvedl k obloze.

	„Můj chlapče,“ pronesl Magnus v agonii. Klisna jednorožce vycouvala, aniž by se otočila, a zmizela v lesích.

	Pro tuto chvíli bylo po všem.

	„Můj chlapče, musím ti něco říct…“

	Doremus naslouchal, ale Magnus omdlel. Hrudník se mu dosud zvedal a klesal, ale kožešiny byly nasáklé krví.

	„Otče,“ řekl Doremus. „Pomoz mi se strýčkem. Pomoz mi.“

	Podíval se na hraběte, který uvolnil luk. Doremův otec se díval přes propast.

	V prvním světle dne se zdály vody vodopádu rudé jako krev.
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	Nejdřív se z noci vynořil potácející se Otho se psy v patách a volal kočího. Jeden byl připraven. Mistr lóže Ligy Karla Franze neřekl Genevieve ani slovo. Spěšně sbalené rance rachotily na kočáru.

	Pak se brzy po úsvitu vrátili i ostatní. Rudiger s Doremem podepírali Magnuse.

	„Drž se od něho dál, pijavice,“ varoval ji Doremus, když jim šla na pomoc.

	Magnus byl stěží při vědomí, ale zavrtěl na něho hlavou. Vytrhl se svým společníkům a Genevieve ho zachytila do náruče. Jeho váha pro ni nic neznamenala.

	Položila jej na polštáře v jídelně a roztrhla mu šaty kolem rány.

	„Je to hluboké,“ řekla, „ale čisté. Ale nic není zlomené ani protržené. Měl štěstí.“

	Za ta léta se v léčení docela vyznala; stejně jako v lecčem jiném. Balthus trhal ubrus na obvazy. Magnus upadal do bezvědomí a zase se probíral. Když ho pevně obvazovala, škubal sebou. Obvazy proteklo trochu krve.

	„Ta rána by měla srůst,“ řekla ostatním.

	Doremus měl o Neporazitelného starost, ale Rudiger se držel stranou a vůbec se nezajímal, jestli hrabě zůstane naživu.

	„Měli bychom vyrazit brzy,“ řekl Rudiger. „Klisna je někde poblíž.“

	Genevieve tomu muži, kterého měla zabít, vůbec nerozuměla. Jeho nejlepší přítel byl těžce raněn a on myslel jen na lov na jednorožce.

	„Bude pomstěn,“ vysvětlil, aby jí odpověděl na nevyslovenou otázku.

	„Není mrtvý, není třeba ho pomstít.“

	Magnus byl tichý a odevzdaný.

	„Balthusi,“ nařídil hrabě Rudiger. „Připrav se, za půl hodiny odcházíme. Dnes přineseme roh.“

	Otevřely se dveře a dovnitř vešla Anulka s prázdnýma očima, špatně zavázaným živůtkem a vlasy jako myšími ocásky.

	„Ty,“ řekl Rudiger, „postarej se o hraběte Magnuse.“

	Služka očividně nechápala. Rty a bradu měla modré od kouzelné šťávy.

	„Upírko,“ řekl Rudiger. „Ty půjdeš s námi.“

	V tom okamžiku se Genevieve rozhodla, že – ať už na Tybaltův příkaz, nebo bez něho – hraběte von Unheimlich zabije. Věděla, že má na rukou krev. Určitě zabil svou milenku. A Sylvana de Castries nebyla první oběť ,nehody na lovu‘ v okolí Rudigerova zámečku.

	Vyčerpaný Magnus se díval na portrét mrtvé manželky hraběte.

	„Serafino,“ mumlal. Byl vyčerpaný a v deliriu.

	„Anulko,“ řekla služce, i když musela použít upíří pohled, aby pronikla mlhou snů. „Přines nějaký kouzelný kořen. Vím, že jej máš. Rozdrť trochu do bylinkového čaje. Dej to hraběti. Rozumíš?“

	Služka vyděšeně přikývla. Kouzelný kořen, hodně naředěný, mohl pomoci Magnusovi od bolesti.

	Nechala Anulku starat se o hraběte a vstala.

	„Připrav se,“ řekl jí Rudiger. „Možná se naučíš něco o lovu za denního světla.“

	Genevieve se uklonila a odběhla chodbou ke svému pokoji.

	Balthus už byl oblečený v koženém kabátci a kožešinách a bral si z Taalova oltáříku nože a pasti.

	„Provedeme to dnes,“ řekla. Přikývl, zády k ní.

	„Ty zaměstnáš Dorema a já to skoncuji s hrabětem. Pak budeme mít od Tybalta pokoj.“

	Genevieve si natáhla kalhoty a kabátec. Vzala si jednu z Balthusových čapek s peřím a zastrčila si pod ni vlasy.

	„Na co dostal tebe, Balthusi?“ zeptala se. „Proč jsi Tybaltovou loutkou?“

	Průvodce se k ní otočil. Vousy mu narostly nedávno a šplhaly se mu vzhůru po tvářích až k očím. Kolem krku a na hrudníku se mu draly ven chomáče zrzavé srsti.

	„Možná se změním,“ řekl. „Jednoho dne.“

	„Troška chaotitu, co? Ubohý věrný proměněný pes. No, možná najdeš nového pána a budeš mu nosit klacíky, jak budeš chtít.“

	Balthus nevypadal, že ho to těší.

	Rudiger v hale netrpělivě čekal na odchod.

	Magnus už vplouval do snů z Anulčina čaje. Pokoušel se něco říct, pokoušel se mluvit s Doremem. Syn hraběte klečel vedle ‚strýčka‘, snažil se poslouchat, ale Rudiger ho odtáhl.

	„Na to bude čas později,“ řekl hrabě. „Teď se musíme vydat po stopě, než vychladne.“

	Genevieve stiskla Magnusovi ruku a následovala muže ven ze zámečku. Psi byli unavení, a tak se lovci musí obejít bez nich.

	Bylo hezké ráno. Kolem zámečku byly vykácené stromy a slunce ztěžovalo Genevieve vidění, ale v přítmí lesa to bude lepší.

	Hrabě vyrazil. Řekl Balthusovi, že míří ke Khornově propasti, aby tam našel stopu klisny.

	Genevieve zaváhala, ohlédla se k zámečku a přidala se k ostatním. Nebude mít potíže udržet s nimi krok.

	Šli po nedávno vyšlapané stezce, kudy Rudiger s Doremem přinesli Magnuse. Genevieve cítila na zemi krev.

	Za jistých okolností byla citlivější než pes. Ale nehodlala se přihlásit na místo Karla a Franze.

	Rudiger byl pochmurně rozjásaný. Potichu si zpíval lovecké písně o Lese stínů.

	Genevieve ho najednou nechtěla jen zabít. Chtěla ho zlomit, ponížit a napít se jeho krve. To, co včera řekl Doremovi, byla pravda – můžeš brát sílu ze svých obětí. Genevieve chtěla tu jeho.

	Rudiger se změnil od chvíle, kdy zabil tu ženu. Chtěl Genevieve vedle sebe a táhl ji pořád dál, nutil ji, aby šla s ním.

	Myslela si, že se o ni zajímá, a hodlala to použít proti němu. Až Balthus odvede Dorema pryč, vytáhne na něho zuby a drápy. Jakmile to skoncuje, může jej hodit do Khornovy propasti a tělo bude navždy ztracené.

	Došli k propasti. Pochopila, že tohle je místo úlovku. Genevieve si všimla, že Doremus hledí do hlubin a doufá, že zahlédne Sylvanu.

	Rudiger byl nevzrušený, klekl si a hledal otisky kopyt.

	„Tady,“ popleskal zmrzlou zem.

	Genevieve prozkoumala stopu a všimla si vzdálenosti mezi otisky.

	„Musí být obrovská,“ řekla.

	„Ano,“ ušklíbl se Rudiger. „Stará jednorožčí běhna, sedmnáct nebo osmnáct dlaní, roh delší než moje paže.“

	Cítila jeho vzrušení.

	Rudiger ji vzal za štíhlé zápěstí a obemkl jej silnými prsty. Tou jemnou rukou by mu dokázala zlámat vaz.

	„Chci ten roh,“ řekl.

	Vstal a sledoval stopy klisny mezi stromy. Doremus šel za ním; zdálo se, že váhá. Genevieve si pomyslela, že zná cestu, po které jdou.

	„Dala si načas,“ řekl Rudiger a ukázal na ohryzanou větev tam, kam by člověk nedosáhl. „Posnídala. Je drzá, celou dobu nám věší bulíky na nos. Zabít ji nebude lehká práce.“

	Hrabě vyrazil kupředu sleduje cestičku, kterou klisna vyšlapala.

	Genevieve pohlédla na Balthuse a průvodce se odvrátil. Věděla, že s ním nemůže počítat, a doufala, že ani nebude muset.

	„Podívej,“ ukázal Rudiger na slehlé místo, „tady vidíš obrys.“

	Na listí byl tenký povlak nějakého šlemu a poslední zbytky kostry.

	„To byl tvůj včerejší úlovek, synu,“ řekl Rudiger. „Tvůj zraněný hřebec ji určitě našel a poštval ji proti nám. To je samozřejmě válka. Musíme tu klisnu zabít, Doreme, než zabije ona nás. Takové je být člověkem.“

	Genevieve už slyšela blouznící blázny říkat věci, které dávaly větší smysl.

	Rudiger dál šel vpředu, vracel se, volal na ně a pobízel je, aby se rozběhli.

	Měla pocit, že Doremovi dochází s otcem trpělivost. Nemělo by být těžké ho odlákat.

	„Poběžte, poběžte,“ říkal Rudiger.

	Genevieve si uvědomila, co jí přichází na mysl. „Tuhle stezku znám,“ řekla.

	„Ano, ano,“ souhlasil Rudiger. „Stezka k zámečku. Klisna se vrátí a zaútočí. Velmi chytré, ale my se nedáme ošálit.“

	Byla zděšena.

	„Ale hrabě…“

	„Starý lovecký trik, má drahá. Nechat zraněného jako návnadu. Magnus mě to učil ještě jako dítě.“

	Rudiger se zasmál a Genevieve by ho s chutí srazila k zemi. Nehty se jí prodlužovaly a zaostřovaly a probouzel se v ní vztek.

	Ale hrabě byl už pryč, hnal se kupředu. Rozvášněný honem zahodil veškerou opatrnost.

	Balthus zachytil její pohled a kývl směrem k rozcestí. Mohl by odvést Dorema špatnou cestou a ona by měla možnost to skoncovat.

	Zavrtěla hlavou.

	„Musíme se vrátit k zámečku,“ řekla. „Hrabě Magnus je v nebezpečí.“

	„Strýček…“ ozval se Doremus. „Jak?“

	„Klisna má jeho pach, jeho krev,“ vysvětlil Balthus. „Bude si to s ním chtít vyřídit.“

	„A můj otec to…?“

	„Jestli to věděl?“ dopověděla za něho Genevieve. „Samozřejmě že to věděl. Pojďme.“

	Vytrhla Dorema ze strnulosti a utíkala dál, běžela za Rudigerem a za klisnou.

	Jak se blížili k zámečku, stromy řídly.

	Vpředu uslyšeli zakvílení. Lidské zakvílení zármutku a vzteku.

	Předběhla Dorema a Balthuse, vyhýbala se stromům a protahovala se pod větvemi. Když musela, byla rychlá jako leopard.

	Ale nebyla rychlá dost.

	Dveře zámečku byly dokořán a v nich stál Rudiger, dosud ječící vzteky.

	Genevieve se protáhla kolem něj a viděla, že je pozdě.

	Anulka se zhroutila u vchodu do místnosti. Pod bradou jí zela krvavá rána. Škubala sebou v posledním kouzelném snu. Hrabě Magnus Schellerup ležel o kus dál, vedle převrženého a rozbitého stolu. Byl zkroucený jako stará přikrývka, hluboké rány v hrudníku odhalovaly žebra a vnitřnosti. Klisna si s ním musela pohazovat na rohu jako dítě hrající si s kalíškem a míčkem.

	Genevieve uklouzla na krvi a padla na kolena.

	Ve vzduchu kolem byl pach krve tak silný, že jí vehnal sliny do úst. Krev mrtvých jí byla odporná, bylo to zkažené jídlo. Musela ji pít mnohokrát, ale dosud jí obracela žaludek. Magnusova krev v ní křičela.

	Doremus byl hned u ní a vydechl: „Strýčku…“

	Bylo příliš pozdě.

	Za ní se hrabě Rudiger znovu vnořil do lesa, rozhodnutý se pomstít.

	Genevieve vzala polštář a položila jej Magnusovi na zakrvácenou hlavu, takže mu zakryla jizvu. Podívala se na nepoškozenou polovinu obličeje a pak na Dorema. Otřásla se a svět se s ní zatočil. Pak se uklidnil a s trhnutím, které cítila až v žaludku, se uspořádal do nového vzoru.

	Pochopila. A pochopila, co musí udělat.

	Opustila Magnuse, prošla kolem Dorema a Balthuse a následovala Rudigera do lesa.

	Z dásní jí vyklouzly špičáky.
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	Doremus plakal v srdci, ale slzy nepřicházely.

	Strýček Magnus byl mrtvý a nedalo se pro něho už nic udělat. Pohlédl do tváře starého Neporazitelného. Jeho jizvu upíří dívka zakryla zvláštně něžným gestem. Po celý jeho život tu Magnus byl s ním, starý Neporazitelný. Byl vřelý tam, kde otec byl chladný, chápal, kde byl otec netečný, a povzbuzoval, když otec vyžadoval. Nakonec se ukázalo, že hrabě nebyl neporazitelný. Ale alespoň zemřel rychle, smrtící a čestnou ranou, nikoli vleklou chorobou, při které člověk neovládá své tělesné pochody, mysl je otupená a tělo slábne.

	Nebyla to tak špatná smrt, říkal si Doremus. Pak se podíval na krev, rozervané rány a uvědomil si, že dobrá smrt neexistuje.

	Balthus byl připravený a čekal. Kolem postávali sluhové, brebentili a zabývali se zbytečnostmi. Kde byli, když klisna zabíjela hraběte? Schovávali se, aby si zachránili kůži?

	Doremus se vydal za otcem a upírkou, Balthus poklusával vedle něho.

	Ať už si o svém otci, lovu a kořisti myslí cokoli, Doremus přísahal, že toho tvora, co mu zabil strýčka, vystopuje a ukončí jeho život.

	Najde klisnu jednorožce dřív než Rudiger a tentokrát to bude čistá rána. Pak spálí luk.

	Všechny je pohltil les.
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	Genevieve sledovala stopu a lovila lovce.

	Tohle nemělo nic společného s Tybaltem.

	Tenhle lov byl její.

	Představovala si, jak roh klisny proniká Magnusovi mezi žebra, zabodává se hluboko do břicha a vytrhává mu vnitřnosti.

	A také si vzpomínala na chladné šílenství hraběte Rudigera von Unheimlich.

	V té chvíli nebyl v lese nebezpečnější tvor než upírka.

	Vždy se držela stranou od Skutečně mrtvých, těch upírů, kteří lovili živé pro potěšení. Poslouchala, jak je jejich sport ovládl, a cítila se nadřazena nad těmi věcmi vstávajícími z hrobů s odporným dechem a rudýma očima, s tvářemi zkroucenými do zvířecích šklebů, které se ve dne drží svých rakví a katakomb a v noci se vznášejí ve větru v honbě za šťavnatými krčky. Měli potěšení ze strachu, který kolem sebe šířili jako těžký plášť.

	Vzpomínala na ty, které znala – carevnu Katarinu, krvavou tyranku vládnoucí celá staletí, kterou vzrušovala krev obětí proudící na její tělo; Wietzaka z Konce světa, s ústy plnými zubů velkých jako oblázky a ostrých jako břitva, žvýkajícího tělo rolnického dítěte; dokonce i na svého otce v temnotě, Chandagnaka, elegána stírajícího si krev z úst krajkovým kapesníčkem, pod hezkou tváří a chováním starého a osamělého.

	Poprvé za téměř sedm set let pochopila Genevieve Dieudonné oprávněnost rudé žízně.

	Teď litovala, že některé ušetřila – Tybalta, Balthuse, Anulku, Otha. Měla by je vykuchat a vysát jim čerstvou krev z břicha. Měla by z nich vypít celé moře krve.

	Rudiger šel rychle a stále se držel před ní.

	Srážela mladé stromky, které jí překážely v cestě, vychutnávala si praskání lámajícího se dřeva. Ze spadlých hnízd vylétli ptáci a drobná zvířata jí prchala z cesty.

	„Stůj,“ ozval se hlas. Pronikl rudým vztekem a zasáhl ji do srdce.

	Zastavila se a zjistila, že je na malé mýtině.

	Stěží tucet yardů od ní stál hrabě Rudiger s pozvednutým válečným lukem a připraveným šípem.

	„Stříbrný hrot, dřevěný dřík,“ vysvětlil. „Okamžitě jej dostaneš do srdce.“

	Genevieve se uvolnila, natáhla paže a ukázala prázdné ruce.

	„Za normálních okolností bych řekl, abys odhodila zbraně, ale stěží mohu očekávat, že si vytrhneš zuby a nehty.“

	Rudý vztek zaplál a ona uviděla Rudigerův obličej přes krvavou mlhu. Bojovala sama se sebou, aby se začala opět ovládat, aby vražedná žízeň uhasla.

	„Tak je to dobře,“ řekl Rudiger. „Zkroť svůj temperament.“

	Pokynul hrotem šípu a Genevieve si dřepla. Zkřížila nohy pod sebou a zastrčila si ruce pod zadek.

	„Tak je to lepší.“

	Zuby vklouzly zpátky a zmenšily se.

	„Řekni mi, upírko, kolik vypsal ten šedý knihomol na mou hlavu? S kolika vzácnými korunami se rozloučí, aby mě dostal z cesty?“

	Genevieve mlčela.

	„Ach ano, vím o vašem poslání. Balthus má duši i věrnost psa. Věděl jsem to už od začátku. Tybalt nechápe, že v člověku toho může být víc než jen jeho cena.“

	Triumfálně chladný Rudiger Genevieve připomínal Mornana Tybalta. Oči se mu třpytily, když plán vyšel.

	„Zabil bych ho, kdyby to k něčemu bylo. Ale jakmile Balthus vydá svědectví, nebude to potřeba. Domýšlivý syn úředníka bude tam, kam patří – bude dřít v nějaké kanceláři, zápasit o každé sousto, o každý zašlý fenik.“

	Dokázala by ho dostat dřív, než ji zastřelí?

	„Ty jsi lepší, upírko. Tybalt na tebe musí mít nějaký zločin, aby z tebe udělal svůj nástroj.“

	Za Rudigerem se v lese pohybovalo něco velkého. Genevieve ji vytušila, cítila její vzrušení.

	„Uzavřeme příměří?“

	Rudiger se uvolnil a nechal šíp být.

	Genevieve přikývla, potřebovala čas.

	„Podívej se,“ ukázal jí Rudiger šíp v jedné a luk v druhé ruce. „Neublížím ti.“

	Došel k ní, ale ne až na délku paže.

	„Jsi hezká, Genevieve,“ řekl. „Připomínáš mi…“

	Natáhl ruku a dotkl se konečky prstů její tváře. Mohla by ho popadnout za paži, možná ji i utrhnout…

	„Ne, ty jsi originál,“ řekl a odtáhl ruku. „Jsi lovkyně stejně jako klisna. Bude ti se mnou dobře. Po lovu následují i jiná potěšení, odměny…“

	Cítila, jak se kolem ní vznáší jeho chtíč. Dobře. To by ho mohlo zaslepit.

	„Je zvláštní si uvědomit, že jsi tak stará. Vypadáš tak svěží, tak nezkušená…“

	Vzal ji a políbil, tlačil drsným jazykem do rtů. Ve slinách ochutnala jeho krev, pálila ji v ústech jako pepř. Nebojovala s ním, ale ani mu nevyšla vstříc.

	Nechal ji.

	„Později už tvé nadšení povzbudím. V tom jsem ještě obratnější než s lukem.“

	Rudiger vstal.

	„Nejdřív musím získat roh. Jdeme…“

	Vešel do lesa. Vstala, připravena ho následovat. Nevěděla, co bude dál.

	Cítila pach klisny. A hrabě zřejmě také.
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	Byli opět u Khornovy propasti. Na druhé straně, odkud spadla Sylvana.

	Dorema bude tohle místo strašit.

	Ve dne bylo ještě zvláštnější než v noci. Vodopád jiskřil a ve vodě bylo možné spatřit všechny možné barvy a odlesky.

	Balthus klečel na všech čtyřech a očichával zem. Páteř se mu prodloužila, až napjala kožený kabátec, uši se zašpičatily a posunuly dozadu.

	Zdálo se to být přirozené. I Doremus cítil volání lesů.

	Viděl různé věci. A slyšel je.

	Stromy šeptaly. Rachot vodopádu byl jako syčivý hlas, který k němu mluvil a zpíval podivnou hudbu.

	Bylo to uhrančivé.

	Měl pocit, že by se měl posadit a pozorně naslouchat. Kdyby dost dlouho dával pozor, určitě by přišel na to, co mu říká.

	To ta krev jednorožce.

	Balthus se posadil, zafuněl a začal se lísat. Pak vyrazil do lesa. Doremus by měl jít za ním, ale cítil, jak se ho zmocňuje únava. Šepot ho táhl zpět.

	Balthus pelášil pryč.

	Doremus průvodce následoval, šel za ním podle hluku. Balthus ňafal jako lovecký pes.

	Dnes večer bude chtít být v boudě s Karlem a Franzem a nechá tu pijavici v posteli samotnou.

	Našel Balthuse na okraji mýtiny, jak na něco ukazuje. Přitiskl se zády ke stromu a zadržel dech.

	Mezi stromy se něco pohybovalo, něco se stříbrně a bíle zářící kůží.

	Doremus měl šíp připravený.

	Kopl Balthuse, aby ho vyslal doprava. Doufal, že tak upoutá pozornost klisny. Pokud vyrazí po průvodci, bude mít Doremus příležitost vystřelit. Mohl by ji zasáhnout do krku nebo do oka či do kohoutku. Potom bude moci použít nůž, aby to dokončil, jestli bude třeba.

	Dal by přednost čisté ráně. Otec by na něho byl pyšný.

	Klisna se zastavila a zvedla hlavu. Naslouchala. Doremus znal skutečný vztah lovce ke kořisti a chápal její způsob myšlení.

	Vytušila past, ale odhadovala, jakou má šanci. Je tak sebejistá, že nakonec stejně zaútočí?

	Balthus zaštěkal a klisna se na něho vrhla.

	Samice jednorožce vyběhla z lesa na mýtinu. Vypadalo to jako bílý výbuch. Za denního světla byla ještě větší, než si ji Doremus minulou noc představoval. Doremus vystoupil zpoza stromu a popošel několik kroků, šíp se zvedl…

	Země se třásla, jak do ní narážela kopyta. Pak rachot zesílil a stal se z něj ostrý, lidský výkřik.

	Země pukla…

	Doremus vystřelil, ale šíp vyletěl vzhůru, mihl se klisně nad očima a cinkl o roh, když jej už zpomalený srážela stranou.

	Země se naklonila jako nevyvážený kámen a Doremus sklouzl dolů. Klisna také ztratila půdu pod nohama a zařehtala dlouhý proud lesních kleteb.

	Doremus ztratil luk a začal rvát vlnící se hlínu, jak se snažil dostat ven z propadlého terénu.

	Jednorožec byl těžší než on a zabodával se kopyty, ne prsty; proto se zmítal a propadával se stále hlouběji.

	Doremus otočil hlavu a uviděl, jak se hlava klisny třese, roh mává a jak mizí v opuštěném trpasličím tunelu pod nimi.

	Ztratil ji.
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	Běželi podle zvuků, až zjistili, kde se propadla země. Doremus dřepěl vedle díry.

	„Klisna je tam dole,“ řekl.

	Rudiger víc nepotřeboval. Sešplhal do díry a volal na ně, aby šli za ním.

	„Já tam dole vidím,“ řekla Genevieve. „Vy ne.“

	Balthus, který už se částečně proměnil, vyštrachal z váčku křesadlo a svíčku a nyní s nimi zápasil. Ruce podobné tlapám nedokázaly zvládnout křesací kámen. Doremus mu svíčku vzal a zapálil ji.

	Opatrně slezli do díry. Byla hluboká přibližně dvě lidské výšky a vedla do tunelu.

	„To musel být jeden z hlavních tunelů,“ řekla Genevieve. „Je dost vysoký pro nás i pro klisnu.“

	Bylo tu mnoho menších bočních tunelů, plných pavučin, kterými by neprošel ani člověk, ani jednorožec.

	„Snadná stopa,“ řekl Rudiger. „Prostě budeme hledat potrhané pavučiny.“

	Balthus zakňučel, když ze skrýše vylezl pavouk velký jako kočka.

	Rudiger k němu přisunul špičku boty. Když ho rozdrtil o zeď, zavrzalo to.

	Rudiger byl opět vpředu a ostatní ho následovali. Tak to šlo pořád dokola, lovit lovce lovícího lovce a na oplátku být uloven. Genevieve si přála, aby to už skončilo.

	Tunel se svažoval hlouběji do nitra země. Doufala, že byl postaven tak, aby něco vydržel. Blízko povrchu země se věci už rozpadaly.

	Od časů Sigmara to tu bylo opuštěné. Už staletí sem nevkročila žádná z vyšších ras.

	„Vpředu je světlo,“ řekla, protože je cítila v očích.

	„To je nemožné,“ odfrkl Rudiger.

	Doremus zakryl dlaní svíčku, takže je uviděli všichni.

	„Očividně ne,“ připustil hrabě. „Omlouvám se.“

	Klisna mířila ke světlu.

	Dole bylo mokro a zima. Po stěnách a kolem bot jim tekla voda.

	Cestu jim zahradila jiskřivá stěna. Hřmění vody jim dunělo v uších.

	„Jsme za vodopádem,“ řekl Doremus.

	Byla to pravda. Genevieve postoupila vpřed a vložila ruku do ledové clony. Cítila, jak jí na paži a tvář dopadají spršky vody.

	„Klisna tím musela proběhnout,“ řekl Rudiger.

	Byl to pěkný pohled.

	„Jdeme,“ zabručel hrabě, podržel si nos a vběhl do vody.

	Na okamžik byl ve vodě vidět jako brouk zamrzlý v ledu a pak ho to smetlo pryč.

	Doremus se vyděsil.

	„Musí tudy vést cesta do propasti,“ řekla Genevieve. „Měl by vyjít ven s klisnou.“

	Balthus skočil za svým pánem.

	„Patříš k tomu druhu, co nesnáší tekoucí vodu?“ zeptal se Doremus.

	„Myslím, že včera jsem k němu nepatřila.“

	Přesto se ani jeden z nich nepohnul směrem ke cloně.

	„Slyšíš ve vodě hlasy?“

	Genevieve naslouchala a měla dojem, že v rachotu vodopádu slyší něco jemného a naříkavého.

	„Slyším to celý den.“

	„Musí to přicházet odněkud odsud.“

	Genevieve se rozhlédla. Pro člověka tu byla tma skoro jako v noci. Pro ni tady bylo jasno jako ve dne.

	„Uhas svíčku, budu vidět lépe,“ řekla.

	Doremus jí vyhověl.

	Kamenná komora za vodopádem byla vidět jasněji. Do stěn byly vyryté nástěnné malby zobrazující Sigmara s kladivem, jak bojuje proti skřetům. Jako umění to bylo obstojné, ale vykazovalo to jisté trpasličí nadšení.

	Hluk zněl jako kňourání, zpěv, pláč…

	Našli ji ve výklenku. Kolem ní se táhl mech, obličej měla bledý a hubený, téměř elfí.

	„Sylvano?“

	Žena na jméno nereagovala.

	„Určitě je mrtvá,“ řekl Doremus. „Viděl jsem otce, jak do ní střelil dva šípy.“

	Genevieve poklekla vedle ženy a viděla, jak se mění.

	Šípy měla dosud v těle, ale mezitím vyrašily a začaly růst. Ze dřeva vyrazily zelené výhonky a opeření rozkvetlo. I obličej se jí změnil, byl vláčný jako mladá kůra se zeleným podtónem. Vlasy měly strukturu a barvu jako mech, tenké paže se ovíjely kolem měkkého, dužnatého těla. Zakořenila tam, kde ležela, díra ji pohlcovala. Tam, kde byla, měla světlo a vodu.

	Genevieve slyšela, že tato voda má zvláštní vlastnosti. Přímo před jejíma očima rozkvetly kolem Sylvanina obličeje květy.

	„Doreme,“ zašeptala Sylvana hlasem vycházejícím ne z úst potažených blánou, ale z chřípí. „Doreme…“

	Mladík se zdráhal přiblížit k měnící se ženě, ale ona mu chtěla něco říct.

	Hlava se jí zvedla. Krk rostl jako větev.

	„Rudiger zabil tvou matku,“ řekla.

	Doremus přikývl a přijal to, co mu Sylvana řekla. Očividně ho to už napadlo.

	„A zabil i tvého otce,“ dodala Genevieve.

	Doremovi se rozšířily oči. Nechápal.
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	„Chytré, chytré,“ ozval se za nimi hlas.

	Před vodopádem stál Rudiger, v ruce nůž s lesklou čepelí.

	„Doreme,“ řekl. „Pojď ke mně. Musím zabíjet.“

	Doremus ztuhl; nevěděl, co má dělat.

	„Serafina?“ řekl. „Moje matka?“

	„Děvka, jako všechny ženské,“ pokrčil rameny Rudiger. „Bylo jen dobře, že jsi vyrostl, aniž by tě kazila obskakováním a hraním.“

	Upírka pomalu vstala. Ve tmě to vypadalo, že jí rudě září oči.

	„Čekal jsem na vás venku, ale přišel jen věrný pes.“

	Věc, která bývala Sylvanou, se scvrkla, hlava se zabořila do zeleného lože.

	„Tak jsem se vrátil.“ Pokynul jim nožem.

	„To je ubohé, hrabě,“ řekla Genevieve. „Kde máte další zbraně?“

	Rudiger se zasmál, jako vždy, když lov vrcholil. Poplácal toulec.

	„Uvnitř u šípů.“

	„Otče,“ řekl Doremus, „co to má znamenat?“

	„Už mi tak nemusíš říkat.“

	„Byl to Magnus,“ prozradila mu Genevieve. „Viděla jsem mu to ve tváři. Máš jeho tvář.“

	Najednou Doremus pochopil ,strýčka‘, porozuměl péči, kterou mu vždy věnoval, porozuměl pohledům na Serafinin portrét.

	„Byl to dobrý přítel a neviním ho ze zrady víc než toho tlusťocha minulou noc,“ řekl Rudiger. „Oženil jsem se s běhnou, to je vše.“

	Zatímco Rudiger věnoval pozornost Doremovi, Genevieve se k němu pomalu kradla blíž.

	„Upírko,“ napomenul ji Rudiger. „Drž se od mne dál.“

	Genevieve se zastavila.

	„Jak jsi věděla, co jsem udělal Magnusovi?“ zeptal se.

	„Hraběte zabil roh. Klisna by použila i kopyta.“

	Rudiger se usmál. „To je postřeh lovce.“

	Vytáhl z toulce dědečkovu trofej.

	„Tak pěkný, tak ostrý, tak nebezpečný,“ řekl s pohledem na Genevieve.

	Roh byl dosud rudý Magnusovou krví.

	„Nemohl bych mu dovolit, aby si odvedl mého dědice,“ vysvětlil Rudiger. „Jméno von Unheimlich je třeba předat dál, i když je krevní linie porušená. Čest je důležitější než krev.“

	Doremus věděl, že se hrabě snažil prohlásit za jeho otce. Když byl Magnus zraněn, chtěl, aby to Doremus věděl, aby nesl tu vzpomínku.

	„Uvnitř ho to žralo,“ pokračoval Rudiger. „Promluvil by na veřejnosti, odvedl by tě pryč, prohlásil za svého dědice. Teď už to nehrozí. Rodina je úplná.“

	Doremus se od hraběte odvrátil a rozplakal se pro svého otce.
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	Genevieve se na Rudigera vrhla, narazila do něj, objala ho oběma rukama a přitom odstrčila smrtící roh.

	Společně narazili do vodní clony.

	Přitiskla se k němu, když letěli dolů, hluboko do jezírka na dně Khornovy propasti. Pod hladinou bylo ticho, všechny zvuky byly ztlumené.

	Mohla tam zůstat déle než hrabě.

	Mohla ho utopit. Ale on s ní zápasil, bojoval.

	Pod vodou byl silnější, odstrkoval ji od sebe. Cítila, jak ji roh škrábl do stehna. Stříbro pálilo jako žravý červ hodující v ráně.

	Společně vyrazili na hladinu. Rudiger křičel a všude kolem ní burácela voda; to vše ji ohlušovalo.

	Kolem byla její krev.

	Rudiger se sehnul. Jeho boty vykoply ve vzduchu, jak se potápěl. Šlapala vodu a pádlovala pažemi.

	Rudiger se vynořil. Držel roh oběma rukama jako těžký meč a mířil na ni.

	Genevieve švihla nohama a uhnula mu z cesty. Roh bodl do vody nekladoucí žádný odpor. Dívka sevřela ruku v pěst a udeřila Rudigera do boku. Cítila, i když neslyšela, jak mu praskají žebra. Otočil se jako zraněná ryba a bodl znovu, až ji přinutil couvnout. Zasáhla ji vlna, takže měla co dělat, aby udržela rovnováhu. Roh opět vyrazil proti ní, a tak plavala zpět.

	Náhle zjistila, že má za sebou skálu a vodopád ji tiskne dolů.

	Rudiger šel pomalu k ní, protože si myslel, že je tam zachycená. Roh jí mířil na srdce.

	„Chcípni, upíří děvko,“ zachrčel.

	Roh vyrazil. Nechala se vtáhnout dolů.

	Rudiger bodl do kamene. Ruka jí vystřelila vzhůru, hmátla mu po hrdle a cítila, že ho drží za tuhé mokré vousy.

	Roh se zlomil. Genevieve se vrhla celou vahou na hraběte.

	Vrazila do něho tak prudce, až pustil i zbytek rohu. Chňapal jí rukama po vlasech; ztratila čapku, a tak je měla rozpuštěné.

	Genevieve si nevšímala bolesti kůže na hlavě, jak jí Rudiger kroutil vlasy. Byl pod ní, takže když plavala k okraji propusti, vlekla hraběte pod hladinou, přitom hltal ledovou vodu a vykašlával vzduchové bubliny.

	Nyní už měla pod nohama tvrdou skálu a přitáhla hraběte na ni.

	Na okraji Khornovy propasti voda tekla jako potok. Byla tu pevná zem, kde mohla zaútočit.

	Špičáky jí opět vytvořily v ústech bolavé body a znovu ucítila rudý vztek.

	Slyšela bít mužovo srdce, cítila, jak mu na hrdle pulzuje krev. Zabořila do něj nehty a potlučený muž začal krvácet.

	Vodopád vymlel ve skále miskovitou prohlubeň. Na okraji propusti byl hřeben, který dosahoval téměř k hladině.

	Genevieve o něj udeřila Rudigerem, až mu zlomila páteř.

	Vstala, z šatů jí proudila voda. Podívala se na svou kořist.

	Dosud kopal, ale už ji nemohl poranit.

	Válečný luk a toulec hraběte odnesla voda, teď plul dolů po potoce. Nůž byl na dně jezera. Dědečkova trofej byla zlomená a zmizela. Boj pro něho skončil.

	Za ní se z vodopádu vynořil Doremus.

	V hrdle, v srdci, v žaludku i ve žlázách cítila tu potřebu.

	Dopadla na hraběte jako zvíře, zakousla se do ran na krku, trhala kůži, hryzala tepny silnými zuby.

	Do úst jí tekla krev, ledově chladná díky proudící vodě. Hladově ji hltala.

	Tohle nebylo milování, teď lovila.

	Pila dlouho. Vysála rány dosucha, otevřela novou a vysála ji také. Roztrhala hraběti šaty a rvala maso. Cítila, jak se v ní scvrkává, vyčenichala uhasínající vášně, polykala ho celého a naprosto jej strávila.

	Slyšela, jak se srdce zpomalilo, až se zastavilo, cítila, jak se vodou naplněné plíce zhroutily, vycítila, jak krev zpomaluje…

	A najednou měla v ústech mrtvou krev a ta chutnala jako popel. Vyplivla ji a vstala.

	Hraběti Rudigeru von Unheimlich už nepomohou ani léčivé vlastnosti vody v Khornově propasti.

	Na břehu potoka stála klisna jednorožce s jantarovýma očima upřenýma na dravce.

	Genevieve cítila, jak jí srdcem protekla poslední kapka Rudigerovy krve. Vydala se vodou, rozkopávala ji kolem sebe. Klisna na ni čekala.

	Vylezla na břeh a šla k ní.

	Obě věděly, že lov skončil.

	Položila ruce klisně kolem krku a položila hlavu na její. Cítila, jak se jí k tvářím zvedá a klesá kožešina.

	Vycítila, že klisna je stejně stará jako ona, že poznala jejího posledního hřebce, že tohle byl poslední lov…

	Genevieve pohlédla klisně do očí a věděla, že to musí dovést do konce. Náhlým trhnutím otočila zvířeti hlavu, až uslyšela zapraskání v krku podobné výstřelu z pušky.

	Stará klisna klesla na kolena a klidně zemřela.

	Byla tu poslední odměna.

	Popadla roh a vytrhla jej z čela klisny. Cítila odporné štípání stříbra. Uvolnil se snadno jako zralý plod ze stopky.

	Rudý vztek zmizel jako mráček.
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	„Prosím, mistře Doreme,“ podala mu Genevieve roh. „Dárek. Náhrada za ztracenou trofej.“

	Třásl se, šaty měl ztěžklé vodou.

	Balthus, z něhož byl téměř úplně pes, se krčil u mrtvé klisny. Obnažil zuby a zaútočil na její břicho.

	Genevieve ho odkopla. Se štěkáním vklouzl do lesa. Stane se součástí divočiny stejně jako Sylvana. O Drak Waldu bylo známo, že se přihlásí o to, co je jeho.

	Upírka stála mezi oběma svými úlovky, mezi hrabětem von Unheimlich a klisnou jednorožce.

	„K tomuhle jsou lovci,“ řekla. „Aby zabili to, co se zabít má, co přežilo svůj čas i svou slávu.“

	Držel roh v ruce. Byl hladký a nádherný.

	„Jdi domů, Doreme,“ řekla Genevieve, „a pochovej svého otce. Pochovej ho se ctí. Pokud chceš, vezmi si jeho jméno. Nebo jméno hraběte Rudigera. Použij své postavení, abys pronásledoval Mornana Tybalta, ať už cokoli…“

	Dosud byl vším zmatený.

	„A co se jeho týče,“ řekla a kývla k hraběti, ležícímu ve vodě tváří vzhůru a s otevřenými ústy, „zapomeň na to, že zabil hraběte Magnuse. Pamatuj, že věděl to, co věděl, a přesto ho nechal žít tak dlouho. To musí něco znamenat.“

	Upírka byla teď jiná. Byla silná, rozhodná, velitelská. Už v něm nevzbuzovala nechuť. Byla stará, ale vypadala mladší než kdy dřív.

	„A ty?“ zeptal se.

	Chvíli vypadala zamyšleně. „Nějakou dobu tu zůstanu a ztratím se v lesích. Také mám v sobě něco divokého.“

	Genevieve se natáhla a políbila ho, přitiskla chladné rty na jeho. Doremus cítil, jak jím projelo zachvění.

	„Buď takovým mužem, jakého z tebe chtěl mít tvůj otec,“ řekla.

	Nechal ji tam a scházel dolů podél potoka.

	Když byl z dohledu, naposled se podíval na roh a hodil jej do vody. Leskl se na dně potoka, tekl přes něj proud. Bylo to lepší prostředí pro trofej než zaprášená zeď.

	Když Doremus docházel k zámečku, uvědomil si, že přísloví je pravdivé: Vrátí se domů samojediný.
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